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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr.

Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann
zum Tod oder zu schweren Verletzungen fiih-
ren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise geféhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschédden fihren.

[i]  HINWEIS!
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Elektrowerk-
zeug

Lesen Sie vor dem Einschalten
des Elektrowerkzeugs die Be-
dienungsanleitung!

(4 Schutzbrille tragen!

Gehdrschutz tragen!

Verwenden Sie eine leichte
Atemschutzmaske!

VeI

Entsorgungshinweise fiir die Alt-
maschine (siehe Seite 10)

CE-Kennzeichnung

UKCA-Kennzeichnung

Technische Daten

CHE 2-28
Bohrhammer und MeiBelham- | SPS-plus/
mer CHE 2-28
R SDS-plus
Nennleistung w 800
Leerlaufdrehzahl min” 0-1300
Schlagzahl im Leerlauf | min™ | 0-4000
eMn.':lexriE;ri\;-JIe Einzelschlag- J 2.7
Schmierung Fett
Werkzeugaufnahme SDS-plus
Max. Bohrdurchmesser
- Beton mm 28
;el\:l)auerwerk(HM-Boh- mm 68
- Holz mm 30
- Metall mm 13
Gewicht kg 2,8*

* Gemessen mit (2), (4), ohne Werkzeug.
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SDS-Spannfutter

Auswechselbares Bohrfutter

Spindel

Zusatzhandgriff

Spannhebel fiir Tiefenanschlag
Tiefenanschlag

Drehschalter fiir den Betriebsmodus
Freigabeknopf

Einstellhebel fiir Drehrichtung

(Im Uhrzeigersinn/Gegen Uhrzeigersinn)

10

11
12
13
14

Schalter

Zum Ein- und Ausschalten

und zum Beschleunigen bis auf maximale
Geschwindigkeit/Schlagzahl.
Verriegelungsknopf

Griff

Verbindungskabel

Typenschild *

* (nicht sichtbar)
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Zu lhrer Sicherheit

AN\ WARNUNG!

Lesen Sie sémtliche Sicherheitshinweise

sowie alle iibrigen Anweisungen. Die Nicht-

beachtung der Sicherheitshinweise und der

Gbrigen Anweisungen kann zu Stromschlag,

Brand und/oder schweren Verletzungen fiih-

ren. Bewahren Sie alle Warnhinweise und

Bedienungsanleitungen fiir Nachschlag-

ezwecke auf.

Bevor Sie das Elektrowerkzeug benutzen,

lesen und befolgen Sie:

— Die vorliegende Bedienungsanleitung,

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.:
375.915),

— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wahrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben

und die Gesundheit des Benutzers oder eines

Dritten darstellen oder das Elektrowerkzeug

oder andere Gegensténde kénnen bescha-

digt werden. Das Elektrowerkzeug darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet wer-
den.

Meéngel, die die Sicherheit beeintrichtigen,

midissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe Verwen-
dung

Die folgenden Hinweise beziehen sich auf

Bohrhammer- und Mei3elhammer-Modelle:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— den gewerblichen Einsatz in Industrie und
Handwerk,

— zum Schlagbohren in Mauerwerk und
Beton, um Diibel und Verbundanker zu
montieren und um Durchgangsbohrun-
gen herzustellen,

— fur leichte MeiBelarbeiten, um Putz und
Fliesen zu entfernen, vorgesehen.

— Dazu sind geeignete Werkzeuge einzuset-
zen, die vom Hersteller fur dieses Elektro-

werkzeug empfohlen werden.

Sicherheitshinweise

= Tragen Sie einen Gehdrschutz. Lérm kann
zu Gehérverlust fiihren.

= Die mit dem Werkzeug gelieferten Zu-
satzgriffe verwenden. Kontrollverlust
Uber das Werkzeug kann zu Verletzungen
fuhren.

m Stltzen Sie das Elektrowerkzeug sicher
vor dem Gebrauch ab. Dieses Elektro-
werkzeug erzeugt ein hohes Drehmoment.
Wenn das Elektrowerkzeug wahrend des
Betriebs nicht sicher abgestiitzt wird, kann
die Bedienperson die Kontrolle Gber das
Elektrowerkzeug verlieren und Verletzun-
gen verursachen.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten Griffflachen fest, wenn Sie Arbeiten
ausflhren, bei denen der Bohreinsatz mit
verdeckten Leitungen oder dem eigenen
Anschlusskabel in Beriihrung kommen
kénnte. Kontakt mit , stromfiihrenden”
Kabeln kann dazu fiihren, dass freilie-
gende Metallteile des Elektrowerkzeugs
ebenfalls ,Strom fiithren”, sodass Strom-
schlaggefahr besteht.

Sicherheitshinweise fiir die Ver-
wendung langer Bohreinsatze mit

Bohrhammern

= Beginnen Sie immer mit niedriger Dreh-
zahl zu bohren, wobei die Bohrerspitze
das Werkstiick beriihren sollte. Bei
héheren Geschwindigkeiten kann sich der
Bohrer verbiegen, wenn er sich frei drehen
kann, ohne das Werkstiick zu beriihren.
Dies kann zu Verletzungen fiihren.

m Driicken Sie nur in gerader Linie auf den
Bohrer und liben Sie keinen zu starken
Druck aus. Das Werkzeug kann sich ver-
biegen und dadurch abbrechen und so zu
einem Verlust der Kontrolle Gber das Gerat
fihren. Dadurch besteht Verletzungsge-
fahr.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

m Verwenden Sie einen geeigneten De-
tektor zur Ortung verdeckter Strom-
leitungen oder ziehen Sie lhr &rtliches
Versorgungsunternehmen zurate. Der
Kontakt mit elektrischen Leitungen kann
Brande und Stromschlége verursachen.
Eine beschddigte Gasleitung kann Explo-
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sionen verursachen. Das Anbohren einer
Wasserleitung fiihrt zu Sachschaden oder
kann Stromschlage verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim
Arbeiten mit beiden Handen gut fest und
achten Sie auf einen sicheren Stand.

Das Elektrowerkzeug ist sicherer zu kon-
trollieren, wenn es mit beiden Handen
gehalten wird.

Spannen Sie das Werkstiick fest ein.

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

Die Gerdusch- und Vibrationswerte wurden ge-
mafB EN 62841 ermittelt. Der mit A bewertete
Gerauschpegel des Elektrowerkzeugs betragt
normalerweise:

Schalldruckpegel: 94 dB(A);
Schallleistungspegel: 102 dB(A)
Unsicherheit: K=3dB.

Werkstiicke, die von einer Spannvorrich-
tung gehalten werden, sind erheblich bes-
ser gesichert, als wenn sie mit den Handen
gehalten werden.

= Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht,
wenn das Netzkabel beschidigt ist. Be-
riihren Sie ein beschadigtes Netzkabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose, wenn das Netzkabel
bei der Arbeit beschddigt wird. Durch
beschadigte Netzkabel besteht erhdhte
Stromschlaggefahr.

m Verwenden Sie nur Werkzeuge mit SDS-
plus Werkzeughalterung. Ziehen Sie am
Einsatzwerkzeug, um zu priifen, ob es fest
in der Aufnahme sitzt.

m Lassen Sie eine beschédigte Staubkappe
sofort ersetzen. Die Staubkappe verhin-
dert das Eindringen von Staub in die Werk-
zeugaufnahme.

= Von Werkstoffen wie etwa bleihaltigen
Lacken, bestimmten Holzarten, Mineralien
und Metallen freigesetzter Staub kann
fiir Bediener und Passanten gesundheits-
schédlich sein. Das Einatmen oder der
Kontakt mit solche Stduben kann Atemwegs-
erkrankungen und/oder allergische Reaktio-
nen hervorrufen.

— Achten Sie darauf, dass der Arbeitsplatz

gut beluftet ist!

— Verwenden Sie nach Mdglichkeit eine ex-
terne Absaugvorrichtung.

— Eine Atemschutzmaske der Filterkategorie

P2 wird empfohlen.

m Bearbeiten Sie kein Werkstoffe, die ge-
sundheitsgefdhrdende Stoffe freisetzen (z.
B. Asbest).

m Kennzeichnen Sie das Elektrowerkzeug nur
mit Aufklebern. Bohren Sie keine Lécher in

Vibrationsgesamtwert:
— Beim Schlagbohren:
— Emissionswert:
— Unsicherheit:
— Beim MeiBeln:

— Emissionswert:

a, = 14,30 m/s’
K=1,5m/s’

a, = 14,50 m/s?

— Unsicherheit: K=1,5m/s2
— Wiederholte StoB3schwingungen (pF)

xx m/s’
— Unsicherheit K=xx m/s’

ACHTUNG!

Die angegebenen Messwerte beziehen sich
auf neue Elektrowerkzeuge. Durch den tig-
lichen Gebrauch dndern sich die Gerdusch-

und Schwingungswerte.

[i]  HINWEIS!

Die angegebenen Gesamtwerte fiir Schwin-
gungen und Gerduschemissionen wurden
nach einer Standardpriifmethode gemessen
und kénnen fiir den Vergleich eines Gerdts
mit einem anderen verwendet werden; sie
konnen auch fir eine vorldufige Bewertung
der Exposition verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionsgrad
und der Gerduschemissionswert gelten fir
die Hauptanwendungen des Werkzeugs.
Wenn das Gerét jedoch fir andere Anwen-
dungen, mit einem anderen Zubehdr oder
bei mangelhafter Wartung eingesetzt wird,
kénnen die Vibrationswerte und die Ge-
rduschemissionen abweichen. Dies kann die
Belastung (iber die gesamte Arbeitsdauer
hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschétzung der genauen Schwingungs-
exposition und der Gerduschemissionen
miissen auch die Zeiten berticksichtigt wer-
den, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet

das Gehéuse.

Die Netzspannung und die Spannungs-
angaben auf dem Typenschild missen
Gbereinstimmen.

odler in Betrieb ist, jedoch gegenwdrtig nicht
benutzt wird. Dies kann den Expositionswert
Uber die gesamte Arbeitsdauer hinweg deut-
lich verringern. Stellen Sie fest, mit welchen
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zusétzlichen Sicherheitsmallnahmen die Be-
dienperson vor den Vibrationsauswirkungen
geschiitzt werden kann, z. B.: Wartung des
Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten

der Hinde, Organisation von Arbeitsabliufen.

VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck dber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.

Bedienung

Vor dem Einschalten des Elektro-

werkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das Zu-
behor aus und priifen Sie, ob Teile fehlen oder
beschadigt sind.

Einstellen des Zusatzgriffs
/A WARNUNG!

Ziehen Sie vor jeglichen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker.

VORSICHT!

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur mit

angebrachtem Zusatzgriff.

Der Zusatzgriff kann in eine beliebige Position

gedreht werden, um ein sicheres und ermi-

dungsfreies Arbeiten zu gewahrleisten.

m L3sen Sie den Spannmechanismus, indem
Sie die Spannschraube gegen den Uhrzei-
gersinn drehen.

Ay

m Stellen Sie den Zusatzgriff auf die ge-
wiinschte Position ein.

m Durch Drehen der Spannschraube im
Uhrzeigersinn fixieren Sie den Griff in der
gewdinschten Position.

Anbringen des Tiefenanschlags
Vi WARNUNG!

Ziehen Sje vor jeglichen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker.

m Halten Sie den Spannhebel am Zusatzgriff
im oberen Bereich gedriickt.

m Driicken Sie den Tiefenanschlag hinein.

m Stellen Sie die gewiinschte Bohrtiefe ein.

m Lassen Sie den Spannhebel los.

Werkzeuge mit SDS-Schaft ein-
spannen

VAN WARNUNG!
Ziehen Sie vor jeglichen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker.

VORSICHT!
Gebrauchte Einsatzwerkzeuge kénnen heil3
werden. Tragen Sie Schutzhandschuhe!

[i]  HINWEIS!
Das einzusetzende Werkzeug muss einen
SDS-Schaft haben. Bei Werkzeugen ohne
SDS-Schaftt (z. B. Holzbohrer) muss ein Drei-
backenbohrfutter verwendet werden.
m Prifen Sie die Staubkappe.
— Reinigen Sie die schmutzige Kappe.
— Eine defekte Staubkappe sollte ausge-
tauscht werden.
m Setzen Sie das Einsatzwerkzeug (1.) ein
und drehen Sie es (2.), bis es einrastet.
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m Uberpriifen Sie die Verriegelung durch
Ziehen am Einsatzwerkzeug.

Entfernen der Werkzeuge
AN\ WARNUNG!

Ziehen Sie vor jeglichen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker.

VORSICHT!
Gebrauchte Einsatzwerkzeuge kénnen heil3
werden. Tragen Sie Schutzhandschuhe!

m Ziehen Sie die Verriegelungshiilse zuriick
(1.).
m Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug (2.).

Einstellen des Betriebsmodus
VORSICHT!

Wechseln Sie den Betriebsmodus erst, wenn
das Elektrowerkzeug stillsteht.

m Driicken Sie den Freigabeknopf.
m  Mit dem Drehschalter den gewiinschten
Betriebsmodus einstellen:

Bohren
iT Schlagbohren

e} Einstellen der MeiBelposition (sieche
unten)

T MeiBeln

[i]  HINWEIS!

— Der Freigabeknopf muss in den Positionen
aw (Bohren), T (Hammerbohren) und

(MeiBeln) sichtbar verriegeln (heraus-

springen).

— Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht in
der Position Qein (Einstellen der MeiBel-
position).

Einstellen der MeiBBelposition
Der MeiBel kann auf eine fur die auszufihren-
den Arbeiten optimale Position gestellt wer-
den.

m Driicken Sie den Freigabeknopf und stel-
len Sie den Drehschalter fiir den Betriebs-
modus auf das Symbol O (1.).

m Drehen Sie den MeiB3el in den gewlinsch-
ten Winkel (2.).

m Driicken Sie den Freigabeknopf und stel-
len Sie den Drehschalter fiir den Betriebs-
modus auf das Symbol T . Vergewissern
Sie sich, dass der Knopf ist verriegelt ist!

Einstellen der Drehrichtung
VORSICHT!

Wechseln Sie den Betriebsmodus erst, wenn
das Elektrowerkzeug stillsteht.

m Stellen Sie den Wahlschalter auf die ge-
wiinschte Drehrichtung ein:
— Oben: Gegen den Uhrzeigersinn
— Unten: Im Uhrzeigersinn
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Einschalten des Elektrowerk-
zeugs

Ohne Verriegelung des Schalters:

m Halten Sie den Schalter gedriickt.
Der Schalter des Elektrowerkzeugs ermég-
licht eine langsame Erhéhung der Dreh-
zahl bzw. Schlagzahl bis zum Maximalwert.

Ausschalten der Maschine:

m Lassen Sie den Schalter los.

Verriegeln des Schalters:
/AN WARNUNG!

Nach einem Stromausfall startet das einge-
schaltete Elektrowerkzeug wieder automa-
tisch. Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort
aus!

m Halten Sie den Schalter gedriickt (1.).

m Driicken Sie die Verriegelungstaste, um
den Schalter zu verriegeln (2.). Ausschal-
ten der Maschine:

m Dricken Sie den Schalter hinein und lassen
Sie ihn los.

Bedienung
Bohren/Hammerbohren

1.

ar ©Dd

© ® N ©

Stellen Sie den Drehschalter fiir den Be-
triebsmodus auf das Symbol au (Bohren)
oder T Symbol (Hammerbohren). Verge-
wissern Sie sich, dass der Knopf verriegelt
ist!

Setzen Sie den Bohrer ein.

Stellen Sie den Zusatzgriff in die ge-
wiinschte Position ein.

SchlieBen Sie den Netzstecker an.

Halten Sie das Elektrowerkzeug mit
beiden Handen fest und nehmen Sie die
Arbeitsposition ein.

Setzen Sie die Bohrspitze an und schalten
Sie das Elektrowerkzeug ein.

Driicken Sie Elektrowerkzeug vorsichtig
nach vorne.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nach
dem Bohren aus.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

MeiBeln

L NS

o

Setzen Sie den MeiBel ein.

Stellen Sie den Drehschalter fir den Be-
triebsmodus auf das O Symbol.

Drehen Sie den MeiBel in die gewiinschte
Position.

Stellen Sie den Drehschalter fiir den Be-
triebsmodus auf das T Symbol. Vergewis-
sern Sie sich, dass der Knopf verriegelt ist!
Stellen Sie den Zusatzgriff in die ge-
wiinschte Position ein.

SchlieBen Sie den Netzstecker an.

Halten Sie das Elektrowerkzeug mit
beiden Handen fest und nehmen Sie die
Arbeitsposition ein.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.
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9. Uben Sie beim MeiBeln leichten Druck auf
das Elektrowerkzeug aus, damit es nicht
wandern kann.

10. Schalten Sie das Elektrowerkzeug nach
der Arbeit aus.

11. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Weitere Informationen

— Die Verwendung von ,scharfen”Einsatz-
werkzeugen erhéht die Leistung und die
Lebensdauer des Elektrowerkzeugs.

— Reinigen Sie das Elektrowerkzeug nach
der Arbeit und verstauen Sie es im Koffer
an einem trockenen Ort.

Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!
Ziehen Sie vor jeglichen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker.

Relnlgung
Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Luftungsschlitze regelmaBig. Die Haufig-
keit der Reinigung ist abhangig von Mate-
rial und Dauer.

B XXX

m Blasen Sie den Geh&useinnenraum und
den Motor regelmé&Big mit trockener
Druckluft ab.

Kohlebiirsten

Das Elektrowerkzeug verfligt tiber Abschalt-
kohlebiirsten.

Wenn die Abschaltkohlebiirsten ihre Ver-
schleiBgrenze erreichen, schaltet sich das
Elektrowerkzeug automatisch ab.

[i]  HINWEIS!

Verwenden Sie fiir einen Austausch nur Origi-
nalteile des Herstellers.

Bei Ersatzteilen von Fremdherstellern werden
die Garantieleistungen des Herstellers ungdil-
tig.

Bei Einsatz des Elektrowerkzeugs ist an den
hinteren Beliftungséffnungen zu sehen, wie
Funken erzeugt werden.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug bei einer zu
starken Funkenbildung der Kohlebiirsten sofort
aus. Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei einer
vom Hersteller autorisierten Kundendienstzen-
trale Gberprifen.

10

Getriebe
[i]  HINWEIS!

Ldsen Sie wahrend der Garantiedauer nicht
die Schrauben am Antrieb. Wird dlies nicht
eingehalten, so gelten die Garantieverpflich-
tungen des Herstellers als null und nichtig.
Das Elektrowerkzeug ist mit einer Fettschmie-
rung ausgestattet. Lassen Sie das Schmierfett
von einer vom Hersteller autorisierten Kunden-
dienstwerkstatt wechseln/nachfillen.

Reparaturen

Reparaturen diirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

Wenn das Netzkabel des Elektrowerkzeugs be-
schadigt ist, muss es durch

ein speziell angefertigtes Netzkabel (Befesti-
gungstyp X) ersetzt werden. Dieses Netzkabel
ist beim FLEX-Kundendienst erhéltlich.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehor, insbesondere Einbauwerk-
zeuge, ist in den Katalogen des Herstellers zu
finden.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

Entsorgungshinweise

A\ WARNUNG!

Machen Sie alle Elektrowerkzeuge, die nicht
mehr verwendet werden, gebrauchsunfihig,
indem Sie das Verbindungskabel entfernen.

Nur EU-Lander
Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill

werfen!
GeméB der EU-Richtlinie 2012/19/EG Uber
Elektro- und Elektronik-Altgeréte und deren
Umsetzung in nationales Recht missen ge-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und umweltfreundlich recycelt werden.

HINWEIS!
Uber entsprechende Entsorgungsméglichkei-
ten gibt der Fachhandel Auskunft!

CE-Konformitatserkldrung

Die Konformitatserklarungen sind in Anhang 1
zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.
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Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die durch
das Produkt oder durch ein unbrauchbares
Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemaBen Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs oder durch die
Verwendung des Elektrowerkzeugs mit Pro-
dukten anderer Hersteller verursacht wurden.

11
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Symbols used in this manual

Vi WARNING!

Denotes impendling danger.

Non-observance of this warning may result in
death or extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation.
Non-observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i]  w~ore!

Denotes application tijps and important
information.

Symbols on the power tool

Before switching on the power
tool, read the operating manual!

(A Wear goggles!

Wear ear protection!

Use light-weight breathing
protection!

Disposal information for the old
machine (see page 19)!

M@0

12

UK
CA

Technical specifications

UKCA label

CHE 2-28
Hammer drill and chisel SDS-plus/
hammer CHE 2-28
RSDS-plus
Rated power w 800
No-load speed min" | 0-1300
No-load impact rate min” 0-4000
Z/Inag(l:gs;ngle impact J 27
Lubrication Grease
Tool holder SDS-plus
Max. drill diameter
- Concrete mm 28
- Masonry (HM drill bit) | mm 68
- Wood mm 30
- Metal mm 13
Weight kg 2.8*

* Measured with (2), (4),without tool.
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Overview

1 2 34 5 67

8 < 9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

NVOONOCUTA_WN-=

SDS Chuck

Changeable drill chuck

Spindle

Auxiliary handle

Clamping lever for depth stop

Depth stop

Rotary knob for operating mode
Release button

Lever for selecting direction of rotation
(Clockwise/anti-clockwise)

10 Switch
For switching on and off and for
accelerating up to maximum speed/
impact rate.

11 Locking button

12 Handle

13 Connection cable

14 Rating plate*

* (notvisible)

13
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Foryour safety

VAN WARNING!

Read all safety instructions and other

instructions. Failure to observe the safety

instructions and other instructions may result
inan electric shock, fire and/or serious injuries.

Save all warnings and instructions for future

reference.

Before using the power tool, please read and

follow:

- these operating instructions,

- the “General safety instructions” on the han-

dlling of power tools in the enclosed booklet
(leaflet-no.: 315.915),

- thecurrently valid site rules and the
regulations for the prevention of acci-
dents.

This power tool is state ofthe art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety requlations.

Nevertheless, when in use, the powertool may

be a danger to life and limb ofthe user or a third

party, orthe power tool or other property may
be damaged. The powertool may be operated
only ifitis

- asintended,

- inperfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

Intended use

The following relates to hammer drill and chisel
hammer models:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

- forcommercial use in industry and trade,

- forhammerdrilling in masonry and
concrete for wall plug and anchor
attachments and through-holes,

- forlighttrimming work to remove plaster
and tiles,

- to be used with suitable tools
recommended by the manufacturer for
this power tool.

Safety instructions for hammers

m  Wear ear protection. The effect of noise may
result in loss of hearing.

= Use auxiliary handles supplied with the
power tool. Loss of control may result in
injuries.

14

= Support the powertool securely before use.
This power tool generates a high torque.
If the power tool is not securely supported
during operation, the operator may lose
control of the power tool and cause
injuries.

= Hold the powertool bythe insulated
gripping surfaceswhen performingan
operationwherethedrilling accessory may
contact hiddenwiring or its own connection
cable. Contact with a live wire may make
exposed metal parts of the power tool live
and cause an electric shock.

Safety instructions when using long

drill bits with rotary hammers

m Always start drilling atlow speed and with
the bittip in contact with the workpiece.
At higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contacting
the workpiece, resulting in personal injury.

m Apply pressureonly indirect linewiththe
bitand do notapply excessive pressure.
Bits can bend, causing breakage or loss of
control, resulting in personal injury.

Additional safety instructions

m Use suitable detectors to detect
concealed power supply cables or
consultyour local supply company.
Contact with electric cables may resultin a
fire and/or electric shock. A damaged gas
pipe may cause an explosion. Cutting into a
water pipe will cause damage to property
or may cause an electric shock.

m  When working, hold the electric power tool
firmly with both hands and ensure that you
have a secure footing.

m The electric power tool is controlled more
securely if held with both hands.

m Secure the workpiece. A workpiece is held
more securely in a clamping device than by
hand.

= Do notuse the electric powertool if it has
adamaged power cord. Do not touch the
damaged power cord and pull out the
mains plug if the power cord is damaged
during work. Damaged power cords
increase the risk of an electric shock.

= Only usetools with SDS-plustool holder. Pull
on the insertion tool to check that it is locked
properly.

m Immediately have adamaged dust cap
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replaced. The dust cap prevents the
ingress of dust into the tool holder.

m Dust released from materials, such as lead
paints, some types ofwood, minerals and
metal, may be hazardousto the operator
or people inthe vicinity. Inhaling or touching
these dusts may result in respiratory
diseases and/or allergic reactions.

- Ensure the work place is well ventilated!

- If possible, use external dust extraction.

- Iltisrecommended to wear a respirator

mask belonging to filter class P2.

m Do not work on materials which release
hazardous substances (e.g. asbestos).

= Identify the power tool with stickers only. Do
not drill any holes into the housing.

m The mains voltage and the voltage
specifications on the rating plate must
correspond.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841. The
A evaluated noise level of the power tool is

typically:

- Sound pressure level: 94 dB(A);
- Sound power level: 102 dB(A);
- Uncertainty: K=3dB.

Total vibration value:

- when hammer drilling:
- Emission value:
- Uncertainty:

- when chiselling:
- Emission value:

a, = 14.30 m/s’
K=1.5m/s?

a, = 14.50 m/s’

- Uncertainty: K= 1.5 m/s’
- Repeated shock vibrations(p): xx m/s’
- Uncertainty K=xx m/s®

ATTENTION!

The indlicated measurements refer to new pow-
ertools. Daily use causes the noise and vibration
values to change.

[i] w~orer

The declared vibration total value(s) and the
declared noise emission value(s) have been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one
tool with another; They can also be used in a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level and
noise emission value(s) represents the main
applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level and noise emission value(s) may differ.
This may significantly increase the exposure
level over the total working period.
To make an accurate estimation of the
vibration exposure level and noise emission
value(s), it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched
off or running but not actually in use. This
may significantly decrease the exposure
level over the total working period. Identify
addlitional safety measures to protect the
operator from the effects of vibration and
noise such as: Maintaining the tool and
the accessories, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

CAUT/ION!
Wear ear protection at a sound pressure above
85 dB(A).

Instructions for use

Before switching on the power tool
Unpack power tool and accessories and check
that no parts are missing or damaged.

Adjusting the auxiliary handle
VAN WARNING!

Before performing any work on the electric
powertool, pull outthe mains plug.

CAUTION!

Use electric powertool with attached auxiliary

handle only.

The auxiliary handle can be swivelled into

any position to ensure safe and fatigue-free

working.

m Loosen the clamping by turning the
clamping screw anti-clockwise.

15



en CHE 2-28 SDS-plus/CHE 2-28 R SDS-plus

[i] w~ore!
Tools used must have an SDS shank. If tools do
not have an SDS shank (e.g. wood drifl bit), a
three-jaw chuck must be used.
m Check dust cap.
- Cleandirty cap.
- Have a defective dust cap replaced.
m Insertinsertiontool (1.)and turn (2.) it until
it locks.

m Swivel the auxiliary handle into the required
position.

m By turning the clamping screw clockwise, fix
the handle in the required position.

Attaching the depth StOp m Check lock by pulling on the insertion tool.
A\ WARNING! Removing the tools
Before performing any work on the electric A\ WARNING!

Before performing any work on the electric
powertool, pull out the mains plug.

CAUTION!
Used insertion tools may become hot Wear
protective gloves!

m Press and hold clamping lever on the
auxiliary handle in the upper area.

m Push in depth stop.

m Set depth stop to the required drilling
depth.

m Release clamping lever.

m Pulllocking sleeve backwards (1.).
m Removeinsertiontool (2.).

Inserting tools with SDS shank
A\ WARNING!

Before performing any work on the electric
powertool, pull outthe mains plug.

CAUTION!
Used insertion tools may become hot. Wear
protective gloves!

16
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Setting operating mode
CAUTION!

Do not change operating mode until the electric
power tool s at a stand’still.

m Pressrelease button.
m Setting rotary knob to the required
operating mode:

awm  Drilling
iT Hammer drilling
@) Setting the chisel position (see
below)
T Chiselling
[i] w~orEe!

- Therelease button must visibly lock (jump
out) inthe ™ (drilling), 4T (hammer
drilling) and T(chiselling) positions.

- Do not switch on the electric power tool in
the position Q(setting the chisel position).

Setting the chisel position
The chisel can be turned to a position which is
ideal for the work to be performed.

m Press release button and move rotary knob for
operating mode to the symbol O(1.).

R )

m Turn chisel until the chisel is at the required
angle (2.).

m Press release button and move rotary knob for
operating mode to the symbol J'. Ensure
button is locked!

Setting direction of rotation
CAUTION!

Do not change operating mode until the electric
powertool is at a standstill.

m Set switch for selecting direction of
rotation to the required position:
- Top: Anti-clockwise

- Bottom: Clockwise

Switching on the power tool
Without locking the switch:

m Pressand hold down the switch.
The electric power tool switch enables the
speed or impact rate to be increased slowly
to the maximum value.

Switch off the machine:

m Release the switch.

Locking the switch:
N\ WARNING!

Following a power failure, the switched on elec-
tric power tool will start running again. Immed/-
ately switch of electric power tool!

17
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m Press and hold down switch (1.).
m Press locking button to lock the switch (2.).
Switch off the machine:

m Pressand release the switch.

Operating instructions
Drilling/hammer drilling

1. Move rotary knob for operating mode to
the symbol au (drilling) or 5T symbol
(hammer drilling). Ensure button is locked!
Insert drill bit.

Swivel the auxiliary handle into the
required position.

Insert mains plug.

Grip electric power tool with both hands
and assume working position.

Position drill bit and switch on electric
power tool.

Gently press electric power tool forwards.
After drilling, switch off the power tool.
Pull out the mains plug.

hiselling
Insert chisel.
Move rotary knob for operating mode to
the O symbol.
Turn chisel into the required position.
Move rotary knob for operating mode to
the T symbol. Ensure button is locked!
Swivel the auxiliary handle into the

g PwW Mm@ OON o0 R WN

-
oo

required position.

Insert mains plug.

Grip electric power tool with both hands
and assume working position.

Switch on the power tool.

When chiselling, gently press electric
power tool forwards to prevent it from
jumping.

10. After working, switch off the power tool.
11. Pull out the mains plug.

Other information

- The use of “sharp” insertion tools
increases performance and the service life
of the electric power tool.

- After work, clean the electric power tool
and store in the carrying case in a dry
location.

W® No

Maintenance and care

VAN WARNING!
Before performing any work on the electric
powertool, pull out the mains plug.

Cleaning

m Regularly clean the power tool and
ventilation slots. Frequency of cleaning is
dependent on the material and duration

m of use.

m Regularly blow out the housing interior and
motor with dry compressed air.

Carbon brushes

The electric power tool features cut-off carbon
brushes.

When the cut-off carbon brushes reach their
wear limit, the electric power tool switches off
automatically.

[i]  w~ore!

Use only original parts supplied by the manu-
facturer for replacement purposes.

Ifnon-original parts are used, the guarantee
obligations of the manufacturer will be
deemed null and void.

When the power tool is being used, the
carbon brushes can be seen sparking through
the rear air inlet apertures.

If the carbon brushes are sparking excessively,
switch off the electric power tool immediately.
Take your electric power tool to a customer
service centre authorised by the manufacturer.
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Gears
[i]  worer

Do not loosen the screws on the gear head
during the warranty period. Non-compliance

will deem the guarantee obligations of the
manufacturer null and void.

The electric power tool has grease lubrication.
Have the grease changed/ topped up by a
customer service workshop authorised by the
manufacturer.

Repairs

Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

If the power cord of the electric powertool is
damaged, it must be replaced with

a specially prepared power cord (attachment
type X). This power cord is available from
FLEX customer service.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular insertion tools,
can be found in the manufacturer’s catalogues.
Exploded drawings and spare-part lists can be
found on our homepage:
www.flex-tools.com

Disposal information

Vi WARNING!
Disable any power tools not in use by removing
the connection cable.
EU countries only
Ef Do not throw electric power tools into
the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic
Equipment and transposition into national law
used electric power tools must be collected
separately and recycled in an environmentally
friendly manner.

[i]  n~ore!

Please ask your dealer about disposal options!

CE -Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K - Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due to
interruption in business caused by the product or
by an unusable product.

The manufacturer and his representative are

not liable for any damage which was caused

by improper use of the power tool or by use

of the power tool with products from other
manufacturers.

19
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Symboles utilisés dans ce
mode d’emploi

A AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent.

Le non-respect de cet avertissement peut
entrainer la mort ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures Iégéres ou des
dommages matériels.

[i] REMARQUE!
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles figurant sur l'outil
électrique

Avant de mettre l'outil électrique
en marche, lisez le mode d'em-
ploi !

(CA) Portez des lunettes !

Portez une protection auditive !

Protection respiratoire légere
indispensable !

Ve
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Information sur I'élimination de
I'outil usagé (voir page 27) !

)4
C€
o

Spécifications techniques

Marquage CE

Marquage UKCA

CHE 2-28
SDS-plus/
Perforateur burineur
CHE 2-28
R SDS-plus
Puissance nominale w 800
Régime a vide min”" | 0-1300
Fréquence de frappe a min' | 0-4000
vide
Energie d'impact maxi- J 27
male
Lubrification Graisse
Porte-outil SDS-plus
Diameétre de percage
max.
- Béton mm 28
- Maconnerie (foret HM) | mm 68
- Bois mm 30
- Métal mm 13
Poids kg 2,8*

* Mesuré avec (2), (4), sans outil.
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Vue d’ensemble

1 2

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

abHh ON =

© 00N

Porte-outil SDS

Mandrin interchangeable

Arbre

Poignée auxiliaire

Manette de serrage de la butée de pro-
fondeur

Butée de profondeur

Sélecteur de mode de fonctionnement
Bouton de déverrouillage

Sélecteur de sens de rotation (sens des
aiguilles d'une montre/sens inverse des
aiguilles d'une montre)

10

1
12
13
14

InterrupteurPour allumer et éteindre I'ap-
pareil ainsi que pour augmenter progres-
sivement la vitesse/fréquence de frappe
jusqu'a leur valeur maximale.

Bouton de verrouillage

Poignée

Cable de branchement

Plaque signalétique *

*(non visible)

21
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Consignes de sécurité

VAN AVERTISSEMENT !

Lisez 'ensemble des consignes de sécurité

ainsi que le mode d’emploi. Le non-respect

des consignes de sécurité et du mode d'em-
ploi peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves. Conser-
vez toutes les consignes de sécurité et

toutes les instructions pour pouvoir vous y

référer ultérieurement.

Avant d'utiliser l'outil électrigue, veuillez lire

et respecter :

— les présentes consignes d'’utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n®:
315.915),

— les régles applicables sur le site et la re-
glementation relative a la prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécu-

rité reconnues.

Néanmoins, lors de 'utilisation, l'outil élec-

trique peut représenter un danger pour la vie

et l'intégrité corporelle de 'utilisateur ou d’un
tiers, ou l'outil électrique ou d'autres biens
peuvent subir des dommages. L'outil élec-
trique ne peut étre utilisé

— aux fins prévues, et

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, [appareil doit étre réparé immé-

diatement.

Utilisation prévue

Les indications suivantes s'appliquent au mo-
dele de perforateur burineur:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— pour un usage commercial dans les sec-
teurs de l'industrie et du commerce,

— pour le pergage a percussion dans la
maconnerie et le béton pour la pose de
chevilles et d'ancrages ainsi que pour les
trous traversants,

— pour les travaux de finition légers pour
enlever le platre et les carreaux,

— étre utilisé avec les outils appropriés re-

22

commandés par le fabricant pour cet outil
électrique.

Consignes de sécurité pour les

marteaux perforateurs

m Portez une protection auditive. Le bruit
peut entrainer une perte d'audition.

m Utilisez les poignées auxiliaires fournies
avec l'outil électrique. Toute perte de
contréle de l'outil peut entrainer des bles-
sures.

= Tenez bien I'outil avant de commencer a
I'utiliser. Cet outil électrique génére un
couple élevé. Si l'outil n'est pas maintenu
fermement quand il est en marche, I'utili-
sateur risque d'en perdre le contréle et de
provoquer des blessures.

m Tenez l'outil électrique par ses surfaces de
préhension isolées quand vous effectuez
une opération pendant laquelle l'acces-
soire de percage pourrait entrer en contact
avec un fil électrique dissimulé ou avec le
cable d'alimentation de l'outil lui-méme.
Tout contact avec un conducteur sous ten-
sion peut mettre les parties métalliques de
la machine sous tension et provoquer un
choc électrique.

Consignes de sécurité pour I'utili-
sation de meéches longues avec des

marteaux rotatifs

m Commencez toujours par percer a une vitesse
réduite avec la pointe du foret contre la piéce.
A une vitesse trop élevée, le foret est
susceptible de se courber s'il tourne libre-
ment sans toucher la piéce, entrainant des
blessures corporelles.

m Exercez une pression uniquement dans
I'axe du foret et ne I'exercez pas de maniére
excessive.  Les forets peuvent se cour-
ber et se briser ou entrainer une perte de
contréle de I'appareil pouvant mener a des
blessures corporelles.

Consignes de sécurité supplé-

mentaires

m Utilisez des détecteurs adaptés pour dé-
tecter les cables électriques dissimulés
ou demandez conseil a votre fournisseur
d’électricité. Tout contact avec un céble
électrique peut provoquer un incendie et/
ou un choc électrique. Une conduite de
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gaz endommagée peut entrainer une ex-
plosion. Couper une conduite d'eau peut
entrainer des dommages matériels ou un
choc électrique.

Lorsque vous travaillez, tenez fermement
I'outil électrique avec les deux mains et
assurez-vous que vous avez une bonne
assise.

L'outil électrique est mieux contrélé s'il est
tenu avec les deux mains.

Immobilisez la piéce a usiner. Une piéce
a usiner fixée a l'aide de dispositifs de
serrage est mieux maintenue qu‘a la main.
N'utilisez pas l'outil électrique si son
cable d'alimentation est endommagé.
Ne touchez pas un cable endommagé
et retirez la fiche secteur si le cable est
endommagé lors de I'utilisation. Les
cordons d'alimentation endommagés aug-
mentent le risque de choc électrique.
N'utilisez que des outils munis d'un
porte-outil SDS-plus. Tirez sur l'outil afin

de vérifier qu'il est correctement verrouillé.

Faites remplacer immédiatement le ca-
puchon anti-poussiére s'il est endomma-
gé. Le capuchon anti-poussiére empéche
toute pénétration de poussiére dans le
porte-outil.

La poussiére dégagée par certaines ma-
tiéres, telles que les peintures au plomb,
certains types de bois, minéraux et mé-
taux, peut étre dangereuse pour l'opéra-
teur ou les personnes a proximité. L'inha-
lation ou le contact avec ces poussiéres peut
entrainer des maladies respiratoires et/ou
des réactions allergiques.

Veillez & ce que votre lieu de travail soit
bien ventilé !

Si cela est possible, utilisez un dispositif
d'extraction de la poussiére externe.

Il est recommandé de porter un masque
filtrant de classe P2.

Ne poncez pas des matériaux qui dé-
gagent des substances dangereuses (par
ex. de I'amiante).

Identifiez l'outil & I'aide d'autocollants
uniquement. Ne percez pas de trous dans
le boitier.

La tension secteur doit correspondre a
celle indiquée sur la plaque signalétique
de l'outil.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme

EN 62841. Le niveau acoustique évalué A de
I'outil est typiquement :

— Niveau de pression acoustique 94 dB(A);
— Niveau de puissance sonore : 102 dB(A);
— Incertitude : K =3 dB.
Valeur de vibration totale :

— lors du percage a percussion :

— Valeur d'émission : a, = 14,30 m/s?

— Incertitude : K=1,5m/s?
— lors du burinage :

— Valeur d'émission : a, = 14,50 m/s?
— Incertitude : K=1,5 m/s?
— Vibrations répétées par

chocs (pF) : xx m/s?
— Incertitude K = XX m/s?

ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE !

La valeur totale des vibrations indiquée a

été mesurée selon une procédure conforme
a une méthode de test standardisée et peut
servir pour comparer différents outils ; elle
peut également servir comme évaluation
préliminaire de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations déclaré
ainsi que la ou les valeurs d'émission sonore
représentent les principales applications de
loutil.

Cependant, si l'outil est utilisé pour diffé-
rentes applications, avec différents acces-
soires ou s'il est mal entretenu, le niveau
d‘émission de vibrations et la ou les valeurs
d‘émission de bruit peuvent étre différents.
Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau d'exposition aux vibrations et de /la ou
des valeurs d'émission sonore, il est égale-
ment nécessaire de prendre en compte les
fois ou l'outil est éteint ou en fonctionnement
a vide. Ceci peut diminuer le niveau d'exposi-
tion de fagcon significative au cours de la pé-
riode totale d'utilisation. Il convient d’identi-
fier des mesures de sécurité supplémentaires
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pour protéger ['opérateur des effets du bruit
et des vibrations tels que : Entretenir l'outi/
et les accessoires, garder les mains au chaud,
organiser les modes de travail.

ATTENTION !

Portez une protection auditive a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

Mode d’emploi

Avant de mettre en marche |’ outil
électrique

Déballez l'outil et les accessoires et vérifiez
qu'aucune piéce ne manque ou n'est endom-
magée.

Réglage de la poignée auxiliaire
/N\  AVERTISSEMENT !

Avant toute intervention sur l'outil électrigue,
débranchez la fiche secteur.

ATTENTION !

Utilisez la machine uniquement avec /a poi-

gnée auxiliaire montée.

La poignée auxiliaire peut étre orientée dans

n‘importe quelle position afin de garantir un

travail sr et sans fatigue.

m Desserrez le serrage en tournant la vis de
serrage dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre.

m Orientez |la poignée auxiliaire dans la posi-
tion souhaitée.

m Entournant la vis de serrage dans le sens
des aiguilles d’une montre, fixez la poi-
gnée dans la position souhaitée.
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Montage de la butée de profon-
deur

VAN

AVERTISSEMENT !

Avant toute intervention sur l'outil électrique,
débranchez la fiche secteur.

m Appuyez et maintenez la manette de ver-
rouillage située dans la partie supérieure
de la poignée auxiliaire.

m Introduisez la butée de profondeur.

m Réglez la butée de profondeur a la profon-
deur de percage souhaitée.

m Relachez la manette de verrouillage.

Outils d’insertion avec queue
SDS

/\  AVERTISSEMENT !
Avant toute intervention sur l'outil électrique,
débranchez la fiche secteur.

ATTENTION !
Les outils utilisés peuvent devenir brilants.
Portez des gants protecteurs !

[i] REMARQUE !
Les outils utilisés doivent étre pourvus d’une
queue SDS. Si les outils ne possédent pas de
queue SDS (par ex. un foret 3 bois), utilisez un
mandlrin a trois mors.
m Vérifiez le capuchon anti-poussiére.
— Nettoyez le capuchon anti-poussiére
s'il est encrassé.
— Faites remplacer le capuchon an-
ti-poussiére s'il est défectueux.
m Introduisez l'outil (1.) et tournez-le (2.)
jusqu'a son verrouillage.
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m Vérifiez le verrouillage en tirant sur l'outil.
Retrait des outils
/\  AVERTISSEMENT !

Avant toute intervention sur l'outil électrique,
débranchez la fiche secteur.

ATTENTION !
Les outils utilisés peuvent devenir brilants.
Portez des gants protecteurs !

m Tirez le manchon de verrouillage vers I'ar-
riere (1.).
m Retirez l'outil (2.).

Réglage du mode de fonctionne-
ment

ATTENTION !

Ne changez pas de mode de fonctionnement

tant que la machine n'est pas completement
alarrét.

m Appuyez sur le bouton de déverrouillage.
m Réglez le bouton rotatif sur le mode de
fonctionnement souhaité :

aww  Percage
2 N .
iT Perceuse a percussion

e} Réglage de la position du burin (voir
ci-dessous)

T Buriner
[i] REMARQUE!

— Le bouton de déverrouillage doit s'’enclen-
cher visiblement dans les positions &\&
(percage), iT (percage avec percussion)
et [ (burinage).

- Nallumez pas l'outil dans la position O
(position de réglage du burin).

Réglage de la position du burin
Le burin peut étre orienté dans une position
idéale pour le travail a effectuer.

m Appuyez sur le bouton de déverrouillage
et amenez le sélecteur de mode de fonc-
tionnement sur le symbole O (1.).

m Tournez le burin jusqu'a I'angle souhaité
(2.).

m Appuyez sur le bouton de déverrouillage
et amenez le sélecteur de mode de fonc-
tionnement sur le symbole J. Assurez-vous
que le bouton est enclenché !

Inversion du sens de rotation
ATTENTION !

Ne changez pas de mode de fonctionnement
tant que la machine n‘est pas complétement
alarrét.
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m Mettez le sélecteur de sens de rotation
dans la position souhaitée :

— Haut: Sens inverse des aiguilles
d'une montre

— Bas: Sens des aiguilles d'une
montre

Mettre l'outil électrique en
marche

Sans verrouillage de lI'interrup-
teur:

m Maintenez enfoncé l'interrupteur.
L'interrupteur de l'outil électrique permet
d'augmenter lentement la vitesse ou le
taux d'impact jusqu'a la valeur maximale.

Eteindre la machine :

m Relachez la gachette.

Verrouillage de l'interrupteur :
/\  AVERTISSEMENT !

Aprés une coupure de courant, l'outil redé-
marre automatiquement si le bouton marche/
arrét est en position marche. Arrétez immé-
diatement la machine !
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m Appuyez sur l'interrupteur et maintenez-le
enfoncé (1.).

= Appuyez sur le bouton de verrouillage
pour verrouiller la gachette (2.). Eteindre la
machine :

m Appuyez sur la gachette, puis relachez-la.

Consignes d'utilisation

Pergage/pergage a percussion
Amenez le sélecteur de mode de fonc-
tionnement sur le symbole au (percage)
ou sur le symbole §T (percage avec per-
cussion). Assurez-vous que le bouton est
enclenché !

Introduisez le foret.

Orientez la poignée auxiliaire dans la
position souhaitée.

Branchez la fiche secteur.

Saisissez la machine a deux mains et
adoptez une position de travail stable.
Positionnez le foret et mettez la machine
en marche.

Exercez une légeére pression vers I'avant
sur la machine.

Apres le percage, éteignez l'outil.
Débranchez la fiche secteur.

Buriner
1. Introduisez le burin.
2. Amenez le sélecteur de mode de fonc-

©® N o ok Wbk
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tionnement sur le O symbole.
3. Tournez le burin jusqu'a la position re-
quise.
Amenez le sélecteur de mode de fonction-
nement sur le T symbole. Assurez-vous
que le bouton est enclenché !
Orientez la poignée auxiliaire dans la
position souhaitée.
Branchez la fiche secteur.
Saisissez la machine a deux mains et
adoptez une position de travail stable.
Mettez I'outil en marche.
Lors du burinage, appuyez légérement
I'outil vers I'avant afin d'éviter qu'il ne
rebondisse.
10. Aprés le travail, éteignez I'outil.
11. Débranchez la fiche secteur.

Autres informations

— L'utilisation d'outils bien affités améliore
les performances et prolonge la durée de
vie de la machine.

— Aprés le travail, nettoyez la machine et
rangez-la dans son coffret de transport
dans un endroit sec.

>
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Maintenance et entretien

N\ AVERTISSEMENT !
Avant toute intervention sur l'outil électrique,
débranchez la fiche secteur.

Nettoyage
= Nettoyez régulierement l'outil électrique
et les ouies de ventilation. La fréquence
de nettoyage dépend du matériau et de la
durée

m d'utilisation.

m Nettoyez réguliérement l'intérieur du
boitier et le moteur avec de I'air comprimé
sec.

Balais de charbon

La machine est équipée de balais de charbon
a coupure automatique.

Lorsque les balais de charbon a coupure au-
tomatique atteignent leur limite d'usure, I'outil
s'arréte automatiquement.

[i] REMARQUE!

Utilisez uniquement des piéces d’origine four-
nies par le fabricant a des fins de rechange.

Si des pieces autres que d'origine sont utilj-
sées, les obligations de garantie du fabricant
seront considérées comme nulles et non

avenues.
Lorsque cet outil électrique est utilisé, les balais
de charbon peuvent produire des étincelles a
travers les ouvertures d'entrée d'air arriere.

Si les balais de charbon produisent une quan-
tité significative d'étincelles, éteignez immé-
diatement I'outil. Confiez I'outil & un centre de
service aprés-vente agréé par le fabricant.

Engrenages
[i] REMARQUE !

Ne desserrez pas les vis du carter d'engre-
nages au cours de la période de garantie.
Sinon la garantie du fabricant sera nulle et
non avenue.

La machine est lubrifiée a la graisse. Faites rem-
placer ou compléter la graisse par un atelier de
service aprés-vente agréé par le fabricant.

Réparations

Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

Si le céble d'alimentation de l'outil électrique
est endommagé, il doit étre remplacé par

un cable spécialement préparé (type de raccor-
dement X). Ce céble d'alimentation est dispo-
nible auprés du service aprés-vente FLEX.

Piéces de rechange et accessoires
D'autres accessoires, notamment les outils
rapportés, figurent dans les catalogues du
fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des listes
de piéces de rechange sur notre site internet :
www.flex-tools.com

Informations relatives a I'élimi-
nation des déchets

/\  AVERTISSEMENT !
Mettez tous les outils électriques hors d’usage
en enlevant le cible dalimentation.
Pays de I'UE uniquement
E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques et a sa
transposition dans la législation nationale, les
outils électriques usagés doivent étre collec-
tés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.
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[i] REMARQUE!

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant 'élimination du
produit.

Déclaration de conformité CE

Les déclarations de conformité sont incluses
dans I'annexe 1 du présent mode d'emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et les
gains manqués liés a l'interruption des activités
causée par le produit ou un produit inutilisable.
Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés a
une mauvaise utilisation de l'outil électrique ou
a une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires JWANNA\
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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degli apparecchi elettrici (v.

Indice E Informazioni sullo smaltimento

Simboli utilizzati in questo manuale pagina 36).
Simboli sull'utensile ........cccoeeevnreninneennne
Specifiche tecniche .......ccccevevveeveereerireienieenanns c E Marcatura CE
Panoramica.......ccevveeeveniiiiincniniciceceee
o UK
Per la propria sicUrezza.........c.coeeeveeeereserennenes cA Marcatura UKCA
JEmissione acustiche e vibrazioni..
Istruzioni per I'USO .....cceureeeereeeereeireeireeireeenes Specifiche tecniche
Pulizia e manutenzione.........ccccccevecenecnnnee
SMAltiMENtO vt CHE 2-28
Dichiarazione di conformita CE..................... Martello perforatore/scalpel- | SDS-plus/
Esonero dalla responsabilita latore CHE 2-28
R SDS-plus
Simboli utilizzati in questo ma- [, . .- rominale W 800
nuale Velocita a vuoto min” 0-1300
VAN AVVERTENZA! Numero di colpi a vuoto | min™ |  0-4000
Indlica un pericolo imminente. . .
: . Energia del singolo
!/l mancato rispetto di questa avvertenza com- | _| J 2,7
e Y . po max.
porta il rischio di lesioni estremamente gravi
o mortall. Lubrificazione Grasso
ATTENZIONE! Portautensile SDS-plus
Indica una situazione potenzialmente perico- ) I
Josa. Il mancato rispetto di questa avvertenza Diametro di foratura
comporta il rischio di lesioni lievi o danni max.
materiall. - Calcestruzzo mm 28
Ii" N07;4 oer ik L. - Muratura (punta in mm 68
Indlica suggerimenti per ['uso e informazioni metallo duro)
importanti.
. . \ . . - Legno mm 30
Simboli sull'utensile elettrico
- Metallo mm 13
Prima di utilizzare |'utensile Peso kg 2,8*%
.elettrl.co,-leggere il manuale di *Misurato con (2), (4), senza accessorio.
istruzioni.

Indossare protezioni per gli

{Ca) >
occhi.

Indossare protezioni per le orec-
chie.

Indossare protezioni respiratorie.

VeI
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Panoramica

1 2 34 5

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

A bHh ON =

© 0o ~NO®

30

Mandrino SDS

Mandrino intercambiabile

Alberino

Impugnatura ausiliaria

Leva di serraggio del calibro di profon-
dita

Limitatore di profondita

Selettore della modalita

Pulsante di rilascio

Selettore della direzione di rotazione
(senso orario/antiorario)

10

11
12
13
14

Interruttore a grilletto

Per avviare e arrestare |'utensile e acce-
lerare alla massima velocita/frequenza di
percussione.

Pulsante di bloccaggio

Impugnatura

Cavo di collegamento

Targhetta identificativa *

* (non visibile)
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Per la propria sicurezza

/N\  AVVERTENZA!

Leggetre tutte le istruzioni e le avvertenze

di sicurezza. I/ mancato rispetto delle avver-

tenze e delle istruzioni comporta il rischio di

scossa elettrica, incendjo e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzio-

ni per futuro riferimento.

Prima di utilizzare |'utensile elettrico, leggere

e rispettare:

— queste istruzioni per 'uso;

— le "Istruzioni di sicurezza generali” sull'uso
degli utensili elettrici nel libretto incluso
(libretto n. 315.915);

— le leggi e le normative in vigore relative
alla prevenzione degli incidenti.

Questo utensile elettrico di ultima genera-

Zzione é stato costruito conformemente alle

normative di sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche

mortal], all'operatore o a terze parti e il rischio

di danni all'utensile o ad altre proprieta. Que-

sto utensile elettrico deve essere utilizzato

esclusivamente:

— per gli scopi previsti;

— se perfettamente funzionante.

Eventuali difetti che ne compromettono /a

sicurezza devono essere immediatamente

corretti.

Uso previsto

Le seguenti applicazioni fanno riferimento ai
seguenti modelli di martello perforatore/scal-
pellatore:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— perl'uso professionale in ambito indu-
striale e artigianale;

— per l'inserimento di tasselli e accessori di
ancoraggio e la foratura a percussione in
muratura e calcestruzzo;

— perleggerilavori di rimozione di carton-
gesso e piastrelle;

— perl'uso in combinazione con gli accesso-
ri raccomandati dal produttore per questo
utensile.

Avvertenze di sicurezza per mar-
telli perforatori

= Indossare protezioni per le orecchie. L'e-
sposizione al rumore pud provocare danni
all'udito.

m Utilizzare le impugnature ausiliarie, se in
dotazione. La perdita di controllo compor-
ta il rischio di lesioni.

m Tenere saldamente |'utensile elettrico
prima di avviarlo. {.Questo utensile
elettrico genera una coppia elevata. Se du-
rante |'uso non viene tenuto saldamente,
I'operatore potrebbe perderne il controllo,
con il rischio di lesioni.

m Tenere |'utensile elettrico esclusivamente
tramite le impugnature isolanti durante
le operazioni in cui I'accessorio potrebbe
entrare a contatto con cavi elettrici nascosti
o con il cavo di alimentazione. Il contatto
con un cavo elettrificato puo trasmettere
la corrente alle parti metalliche esposte
dell'utensile, provocando una scossa elet-
trica all'operatore.

Avvertenze di sicurezza per l'uso
di punte lunghe con martelli per-

foratori

m Iniziare la foratura a bassa velocita, e
con |'estremita della punta a contatto
con il materiale. A velocita superiori, la
punta potrebbe incepparsi quando ruota
liberamente senza entrare a contatto con il
materiale, con il rischio di lesioni gravi.

m Applicare pressione esclusivamente in
linea retta rispetto alla punta e non ap-
plicare una pressione eccessiva. Le punte
possono piegarsi, con il rischio di rottura,
perdita di controllo e lesioni personali.

Avvertenze di sicurezza aggiunti-

ve

m Rilevare I'eventuale presenza di cavi
elettrici nascosti con appositi rilevatori
o contattando la societa responsabile.

Il contatto con i cavi elettrici comporta

il rischio di incendio e scossa elettrica.
Un tubo del gas danneggiato puo cau-
sare un'esplosione. La rottura di un tubo
dell'acqua pud causare danni materiali o
scosse elettriche.

m Durante I'uso, impugnare saldamente ['u-
tensile elettrico con entrambe le mani e as-
sicurarsi di assumere una posizione stabile.

m L'utensile elettrico & controllato in modo
piu sicuro se impugnato con entrambe le
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mani.

m Fissare il materiale in lavorazione. Un
materiale fissato con appositi dispositivi o
una morsa & bloccato piu saldamente.

= Non utilizzare I'utensile elettrico se il
cavo di alimentazione é danneggiato.
Non toccare il cavo danneggiato e scol-
legarlo dalla presa di corrente se subisce
danni durante l'uso dell'utensile. | cavi
elettrici danneggiati aumentano il rischio
di scossa elettrica.

m Utilizzare esclusivamente accessori con
attacco SDS-plus. Tirare |'accessorio per
assicurarsi che sia bloccato saldamente.

= Se il coperchio antipolvere & danneggia-
to, sostituirlo immediatamente. Il coper-
chio antipolvere impedisce l'ingresso della
polvere nel portautensile.

m Le polveririlasciate da materiali come
vernici al piombo, alcuni tipi di legno,
minerali e metalli possono essere tossi-
che per I'operatore e le persone presen-
ti. L'inalazione o il contatto con tali polveri
comporta il rischio di patologie respirato-
rie e/o reazioni allergiche.

— Assicurarsi che I'area di lavoro sia ben
ventilata.

— Se possibile, utilizzare un aspiratore per

polveri esterno.

— Siraccomanda di indossare una maschera

respiratoria con filtro di classe P2.

m Non lavorare materiali che rilasciano so-
stanze tossiche (come I'amianto).

m Se & necessario contrassegnare |'utensile
elettrico, utilizzare esclusivamente adesivi.
Non praticare fori nell'involucro esterno.

m Latensione dell'alimentazione elettrica
deve corrispondere a quella riportata sulla
targhetta identificativa dell'utensile.

Emissioni acustiche e vibrazio-
ni

| valori delle emissioni acustiche e delle vibra-
zioni sono stati determinati in conformita alla
norma EN 62841. Di seguito sono riportati i
livelli di emissione acustica ponderati A tipici
dell'utensile elettrico.

— Livello di pressione sonora: 94 dB(A)
— Livello di potenza sonora: 102 dB(A)
— Incertezza: K=3dB

Valore totale delle vibrazioni:
— Foratura a percussione:
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a, = 14,30 m/s’
K=1,5m/s’

— Valore di emissione:
— Incertezza:
— Scalpellatura:

— Valore di emissione:  a, = 14,50 m/s’

— Incertezza: K=1,5m/s2
— Vibrazioni da impatti ripetuti (pF): xx m/s?
— Incertezza K = xx m/s’
AVVISO!

/ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
delle emissioni acustiche e delle vibrazioni.

[i] wora

! valori delle emissioni acustiche e delle
vibrazioni dichiarati sono stati misurati tramite
il metodo dli collaudo standard e possono
essere utilizzati per confrontare /'utensile con
altri prodotti analoghi e per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

! valori delle emissioni acustiche e delle vibra-
zioni dichiarati fanno riferimento all'applica-
zione principale dell'utensile.

Tuttavia, se 'utensile é utilizzato per applica-
zioni differenti o con altri accessori, o se non
é in buone condjzioni, i valori delle emissioni
acustiche e delle vibrazioni dichiarati potreb-
bero variare. Cio puo aumentare significa-
tivamente il livello di esposizione durante i/
periodo di lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello

di esposizione al rumore e alle vibrazioni, é
necessario prendere in considerazione anche
le fasi in cui 'utensile é spento o in funzione
a vuoto. Cio pud ridurre significativamente

i livello dli esposizione durante il periodo di
lavoro complessivo. Adottare ulteriori mi-
sure dli sicurezza per proteggere /'operatore
dagli effetti del rumore e delle vibrazioni, ad
esempio: mantenere ['utensile e gli accessori
in buone condlizioni, tenere le mani al caldo,
prlanificare il lavoro.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando
la pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Istruzioni per l'uso

Operazioni preliminari

Estrarre |'utensile elettrico e gli accessori
dall'imballaggio e verificare che tutte le parti
siano presenti e integre.
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Regolazione dell'impugnatura
ausiliaria
/N\  AVVERTENZA!

Prima qualsiasi intervento sull utensile elettri-
co, scollegare il cavo di alimentazione.

ATTENZIONE!

Utilizzare ['utensile elettrico esclusivamente

con l'impugnatura ausiliaria installata.

L'impugnatura ausiliaria pud essere ruotata

intorno all'utensile per assicurare un utilizzo

sicuro e confortevole.

m Ruotare la vite di bloccaggio in senso an-
tiorario.

m Ruotare I'impugnatura ausiliaria nella posi-
zione desiderata.

m Ruotare la vite di bloccaggio in senso ora-
rio per bloccare I'impugnatura in posizio-
ne.

Installazione del calibro di pro-
fondita
/N\  AVVERTENZA!

Prima qualsiasi intervento sull utensile elettri-
co, scollegare il cavo di alimentazione.

m Tenere premuta la leva di serraggio sulla
parte superiore dell'impugnatura ausiliaria.

m Inserire il calibro di profondita.

m Regolare il calibro di profondita in base
alla profondita di foratura desiderata.

m Rilasciare la leva di serraggio.

Inserimento di accessori con co-
dolo SDS

/N\  AVVERTENZA!
Prima qualsiasi intervento sull'utensile elettri-
co, scollegare il cavo di alimentazione.

ATTENZIONE!
Gli accessori possono diventare molto caldi.
Indossare guanti protettivi,

[i] wora
Gli accessori devono essere dotati di codo-
lo SDS. Se gli accessori non sono dotati di
codolo SDS (come le punte da trapano per
legno), e necessario utilizzare un mandlrino a
tre griffe.
m Controllare il coperchio antipolvere.
— Pulirlo se & sporco.
— Se é danneggiato, sostituirlo.
m Inserire I'accessorio (1.) e ruotarlo (2.)
finché non si blocca.

m Tirare I'accessorio per verificare che sia
fissato saldamente.

Rimozione degli accessori
/\  AVVERTENZA!

Prima qualsiasi intervento sull'utensile elettri-
co, scollegare il cavo dli alimentazione.

ATTENZIONE!
Gli accessori possono diventare molto caldi.
Indossare guanti protettivi.
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m Tirare il manicotto di bloccaggio all'indie-
tro (1.).

m Rimuovere l'accessorio (2.).

Selezione della modalita operati-

va

ATTENZIONE!

Non modificare la modalita operativa finché

l'utensile elettrico non si é arrestato comple-
tamente.

m Premere il pulsante di rilascio.
= Diseguito & riportato il significato dei sim-
boli sul selettore della modalita.

a\w  Foratura semplice
] .
iT Foratura a percussione

Regolazione della posizione dello
O  scalpello (maggiori dettagli piu
avanti)

T Scalpellatura
[i] wora

— Il pulsante di rilascio deve fuoriuscire visi-
bilmente dopo aver selezionato la moda-
lita av (foratura semplice), T (foratura a
percussione) o I (scalpellatura).

— Non avviare |'utensile elettrico in moda-
lita O (regolazione della posizione dello
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scalpello).

Regolazione della posizione del-

lo scalpello

Lo scalpello puo essere regolato nella posi-

zione piu adatta per |'operazione da effettua-

re.

m Premere il pulsante dirilascio e portare il
selettore della modalita in corrispondenza
del simbolo O (1.).

m Ruotare lo scalpello fino alla posizione
desiderata (2.).

m Premere il pulsante di rilascio e portare il
selettore della modalita in corrispondenza
del simbolo T Assicurarsi che il pulsante
sia bloccato.

Selezione della direzione di rota-
zione

ATTENZIONE!

Non modificare la modalita operativa finché

l'utensile elettrico non si é arrestato comple-
tamente.

m Spostare il selettore in base alla direzione
di rotazione desiderata.
— Alto: senso antiorario
— Basso: senso orario

Avvio dell'utensile elettrico
Con l'interruttore sbloccato



CHE 2-28 SDS-plus/CHE 2-28 R SDS-plus

m Tenere premuto l'interruttore a grilletto.
L'interruttore a grilletto permette di au-
mentare gradualmente la velocita o la
frequenza di percussione fino al livello
massimo.

Arresto dell'utensile

m Rilasciare l'interruttore a grilletto.

Con l'interruttore bloccato
/N\  AVVERTENZA!

Se si verifica un'interruzione di corrente men-
tre l'utensile elettrico é in funzione, 'utensile
elettrico non si riavviers automaticamente.
Arrestare immediatamente ['utensile elettrico.

m Tenere premuto l'interruttore a grilletto
(1.).

m Premere il pulsante di bloccaggio per bloc-
care l'interruttore in posizione (2.). Arresto
dell'utensile

m Premere l'interruttore a grilletto e rilasciar-
lo.

Utilizzo

Foratura semplice/a percussione

1. Portare il selettore della modalita in
corrispondenza del simbolo au (foratura
semplice) o T (foratura a percussione).
Assicurarsi che il pulsante sia bloccato.

2. Inserire la punta.

3. Ruotare l'impugnatura ausiliaria nella
posizione desiderata.

4. Collegare il cavo di alimentazione.

5. Impugnare |'utensile elettrico con entram-
be le mani e assumere la posizione di
lavoro.

6. Posizionare la punta e avviare |'utensile
elettrico.

7. Spingere leggermente |'utensile elettrico
in avanti.

8. Arrestare |'utensile elettrico al termine
della foratura.

9. Scollegare il cavo di alimentazione.

Scalpellatura

1. Inserire lo scalpello.

2. Portare il selettore della modalita in corri-
spondenza del simbolo O.

3. Regolare la posizione dello scalpello.

4. Portare il selettore della modalita in corri-

spondenza del simbolo T. Assicurarsi che

il pulsante sia bloccato.

Ruotare I'impugnatura ausiliaria nella

posizione desiderata.

6. Collegare il cavo di alimentazione.

7. Impugnare |'utensile elettrico con entram-
be le mani e assumere la posizione di
lavoro.

8. Awviare |'utensile elettrico.

9. Durante la scalpellatura, spingere leg-
germente |'utensile elettrico in avanti per
evitare sobbalzi.

o
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10. Arrestare ['utensile elettrico al termine
dell'operazione.
11. Scollegare il cavo di alimentazione.

Ulteriori informazioni

— L'uso di accessori affilati aumenta le pre-
stazioni dell'utensile elettrico e ne prolun-
ga la durata di servizio.

— Al termine del lavoro, pulire 'utensile elet-
trico, riporlo nella valigetta di trasporto e
conservarlo in un luogo asciutto.

Pulizia e manutenzione

/N\  AVVERTENZA!
Prima qualsiasi intervento sull'utensile elettri-
co, scollegare il cavo di alimentazione.

Pulizia

m Pulire periodicamente |'utensile elettrico
e le aperture di ventilazione. La frequenza
della pulizia dipende dal tipo di materiale
lavorato e dalla frequenza.

= di utilizzo

m Pulire regolarmente l'interno dell'involucro
e il motore con aria compressa.

Spazzole di carbone

L'utensile elettrico & dotato di spazzole di
carbone usurabili.

Quando le spazzole di carbone sono comple-
tamente usurate, |'utensile elettrico si arre-
stera automaticamente.

[i] wora

Per la sostituzione, utilizzare esclusivamente
parti originali fornite dal produttore.

L'uso dli parti non originali comporta 'annul-
lamento della garanzia.

Quando l'utensile elettrico & in funzione, le
spazzole di carbone emettono scintille visibili
attraverso le aperture di ingresso dell'aria
posteriori.

Se le spazzole di carbone emettono una
quantita eccessiva di scintille, arrestare imme-
diatamente |'utensile elettrico. Portare I'uten-
sile elettrico presso un centro di assistenza
autorizzato dal produttore.

Ingranaggi
[i] wora

Non allentare le viti della scatola ingranaggi
durante il periodo di garanzia. In caso contra-
rio, la garanzia verra annullata.
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L'utensile elettrico & lubrificato con grasso. Se
& necessario sostituire o aggiungere il grasso,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato
dal produttore.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

Se il cavo di alimentazione dell'utensile elet-
trico & danneggiato, deve essere sostituito
con

uno speciale cavo di alimentazione (accesso-
rio modello X). Questo cavo di alimentazione
e disponibile presso il servizio clienti FLEX.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del produttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di ricam-
bio sono disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com.

Informazioni sullo smaltimen-
to

/\  AVVERTENZA!
Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici
rimuovendo il cavo di alimentazione.

Solo Paesi UE
Non smaltire gli utensili elettrici insie-

me ai rifiuti domestici.
Ai sensi della direttiva europea 2012/19/EU
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elet-
troniche e della sua applicazione nella giuri-
sdizione nazionale, gli utensili elettrici devono
essere raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell'ambiente.

[i] wora
Rivolgersi al rivendlitore per informazioni sullo
smaltimento.

Dichiarazione di conformita CE

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto
a causa dell'interruzione dell'attivita com-
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merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio dell'utensile elettrico o dall'uso dell'uten-
sile elettrico con accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

AN\ JADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente.

Si no se tiene en cuenta esta advertencia
puede producirse la muerte o lesiones muy
graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion de
peligro. 5i no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
darnos materiales.

[i] ;w~vorar
Indlica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

©
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jAntes de encender la herra-
mienta eléctrica, lea el manual
de instrucciones!

iLlevar gafas protectoras!

jUtilizar proteccion auditiva!

ijUsa proteccién ligera para respi-
rar!

H
C€
o

Especificaciones técnicas

Informacién sobre la eliminaciéon
de la herramienta antigua (con-
sulte la pagina 46)

Etiqueta CE

Etiqueta UKCA

CHE 2-28
Taladro percutor y martillo SDS-plus/
cincelador CHE 2-28

R SDS-plus
Potencia nominal W 800
Velocidad sin carga min" | 0-1300
Tasa de impacto sin min" | 0-4000
carga
Energia méxima de un J 2.7
solo impacto
Lubricacion Grasa
Portaherramientas SDS-plus
Maéx. didmetro de tal-
adro
- Hormigén mm 28
- Mamposteria (broca
de metal duro) mm 68
- Madera mm 30
- Metal mm 13
Peso kg 2,8*

* Medido con (2), (4), sin herramienta.
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Vista general

1 2 34 5

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

(<2} abHh ON =

=]

Portabrocas SDS

Portabrocas intercambiable

Husillo

Empuiiadura auxiliar

Palanca de sujecion para el tope de
profundidad

Tope de profundidad

Selector giratorio del modo de funcio-
namiento

Boton de desbloqueo

Palanca de seleccién del sentido de
giro (horario/antihorario)

10

1"
12
13
14

Interruptor

Para encender y apagar, y para acelerar
al méximo la frecuencia de giro/impacto.
Boton de bloqueo

Empuiiadura

Cable de conexién

Placa identificativa *

*(no visible)
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Por su seguridad

/\  ;ADVERTENCIA!

Lea todas las instrucciones de seguridad y

las demads instrucciones. E/ incumplimiento

de las instrucciones de sequridad y las demas
instrucciones puede provocar una descarga
eléctrica, incendlio y/o lesiones graves. Con-
serve todas las instrucciones y advertencias
para futuras consultas.

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los

documentos siguientes:

— estas Instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(n.%315.915),

— Jos reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tec-

nologia mds avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o dafios en la herramienta u otros

danos materiales. La herramienta eléctrica
solo puede utilizarse

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la sequridad deben

repararse inmediatamente.

Uso previsto

Lo siguiente se refiere a los modelos de tal-
adro percutor y martillo cincelador:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— para el uso comercial en la industria y el
comercio,

— para taladrar con percusiéon en mampos-
teria y hormigén para fijar tacos y anclajes
de pared y realizar agujeros pasantes,

— para trabajos ligeros de recorte para reti-
rar yeso y azulejos,

— para utilizarse con las herramientas ade-
cuadas recomendadas por el fabricante
para esta herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad para

martillos

m Utilice protecciéon auditiva. El efecto del
ruido puede provocar pérdida de capaci-
dad auditiva.

m Utilice las empuiiaduras auxiliares sum-
inistradas con la herramienta eléctrica.
La pérdida de control puede provocar
lesiones.

m Apoye la herramienta eléctrica de forma
segura antes deusarla. Esta herramien-
ta eléctrica genera un par elevado. Si la
herramienta eléctrica no estd bien sujeta
durante su funcionamiento, el operario
puede perder el control de la mismay
sufrir lesiones.

m Sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando
realice una operacion en la que el ac-
cesorio de perforacién pueda entrar en
contacto con cableado oculto o con su
propio cable de conexién. El contacto
con un cable bajo tensién podria hacer
que las piezas metélicas expuestas de la
herramienta eléctrica transmitan tensién y
provoquen una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad cuan-
do se utilizan brocas largas con

martillos perforadores

= Comience siempre a taladrar a baja
velocidad y con la punta de la broca
en contacto con la pieza de trabajo. A
velocidades mas altas, es probable que la
broca se tuerza si se deja girar con libertad
sin hacer contacto con la pieza de trabajo,
pudiendo causar alguna lesién.

m Aplique presion solo en linea directa
con la punta y no ejerza una presion
excesiva. Las brocas pueden torcerse y oc-
asionar lesiones debido a una rotura o una
pérdida de control.

Instrucciones de seguridad adi-

cionales

m Use detectores adecuados para buscar
cables de alimentacién ocultos, o con-
sulte con su compaiiia eléctrica. El con-
tacto con cables eléctricos podria provocar
un incendio y/o una descarga eléctrica.
Una tuberia de gas dafiada podria provo-
car una explosidn. Cortar una tuberia de
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agua causara dafos materiales o puede
provocar una descarga eléctrica.

m Cuando trabaje, sujete firmemente la
herramienta eléctrica con ambas manos
y asegurese de tener los pies bien apoya-
dos.

m La herramienta eléctrica se controla con
mayor seguridad si se sujeta con ambas
manos.

m Sujete la pieza de trabajo. Es mas seguro
sujetar una pieza de trabajo en un disposi-
tivo de apriete que con la mano.

m No use la herramienta eléctrica si el
cable de alimentacién esta dafiado. No
toque el cable de alimentacién dafa-
do ni desconecte el enchufe de la red
eléctrica si el cable de alimentacion se
dafa durante el trabajo. Los cables de
alimentacion dafiados aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.

m Utilice inicamente herramientas con
portaherramientas SDS-plus. Tire de la
herramienta de insercién para comprobar
que esta bien bloqueada.

= Si hay una tapa de proteccién contra
el polvo dafada, sustituyala inmedia-
tamente. La tapa de proteccion contra
el polvo evita la entrada de polvo en el
portaherramientas.

= El polvo que emiten materiales como
las pinturas con plomo, algunos tipos
de madera, minerales y metales, puede
ser peligroso para el usuario o para las
personas que se encuentran cerca. La
inhalacion o el contacto con estos polvos
pueden provocar enfermedades respirato-
rias y/o reacciones alérgicas.

— jAsegurese de que el lugar de trabajo

esté bien ventilado!

— Sies posible, utilice un dispositivo externo

de extraccién de polvo.

— Se recomienda el uso de una mascarilla

respiratoria con filtro de clase P2.

m No trabaje con materiales que emitan sus-
tancias peligrosas (por ejemplo, asbesto).

m |dentifique la herramienta eléctrica solo
con etiquetas adhesivas. No taladre aguje-
ros en la carcasa.

m Latensién de la red eléctrica debe coincid-
ir con la tensién especificada en la placa
identificativa.

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado segun la norma EN 62841. Un nivel
de ruido con evaluacién A de la herramienta
eléctrica es tipicamente:

— Nivel de presidn acustica: 94 dB(A);
— Nivel de potencia acustica: 102 dB(A);
— Incertidumbre: K=3dB.

Valor de vibracién total:
— altaladrar con percusién:
— Valor de emisién:
— Incertidumbre:
— al cincelar:
— Valor de emisién: a, = 14,50 m/s?
— Incertidumbre: K=1,5m/s2
— Vibraciones por impactos repetidos (pF):
xx m/s?
— Incertidumbre

JATENCION!

Las mediciones indicadas se refieren a herra-
mientas eléctricas nuevas. El uso diario hace
que cambien los valores de ruido y vibracion.

[i] jw~orar

El valor o valores de vibracion total y de
emision de ruido declarados han sido med/-
dos de acuerdo con un método de ensayo
estandar y se pueden utilizar para comparar
herramientas; también pueden usarse en una
evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones y el valor
o valores de emision de ruido declarados
representan las principales aplicaciones de /a
herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para dif-
erentes aplicaciones, con distintos accesorios
o con un mantenimiento deficiente, el nivel
de emision de vibraciones y el valor o valores
de emision de ruido pueden diferir. Esto po-
dria aumentar considerablemente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracion y del valor o
valores de emision de ruido, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o estd encendida
pero no se esta utilizando realmente. Esto
podria reducir significativamente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo. Identifique medidas de seguridad

a, = 14,30 m/s?
K=1,5m/s’

K=xx m/s?

41



es

CHE 2-28 SDS-plus/CHE 2-28 R SDS-plus

adlicionales para proteger al usuario de los
efectos de la vibracion y el ruido. Por ejem-
plo: Realizar un mantenimiento correcto de
la herramienta y los accesorios, mantener las
manos calientes, organizar los procesos de
trabajo.

/PRECAUCION!
Lleve proteccion audlitiva cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Instrucciones de uso

Antes de encender la herramien-

ta eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafiada.

Ajuste de la empuiadura auxiliar
/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de realizar trabajos en la herramienta
eléctrica, saque el enchufe de la toma de
corriente.

jPRECAUCION!

Utilice la herramienta eléctrica unicamente

con la empunadura auxiliar instalada.

La empufadura auxiliar se puede girar a

cualquier posicién para garantizar un trabajo

seguro y sin fatiga.

m Afloje la sujecién girando el tornillo de
sujecidn en sentido antihorario.

m Gire la empufadura auxiliar a la posicién
que desee.
m Girando el tornillo de sujecidn en sentido
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horario, fije la empufiadura en la posicién
que desee.

Colocacion del tope de profundi-
dad

VAN

JADVERTENCIA!

Antes de realizar trabajos en la herramienta
eléctrica, saque el enchufe de la toma de
corriente.

m Mantenga presionada la palanca de
sujecién en la empufadura auxiliar en la
zona superior.

m Presione el tope de profundidad.

m Ajuste el tope de profundidad a la profun-
didad de perforacién requerida.

m Suelte la palanca de sujecion.

Inserciéon de herramientas con
vastago SDS

/\  ;ADVERTENCIA!

Antes dle realizar trabajos en la herramienta
eléctrica, saque el enchufe de la toma de
corriente.

/PRECAUCION!
Las herramientas de insercion usadas pueden
calentarse. jUtilice guantes de proteccion!

[i] ;w~vorar
Las herramientas utilizadas deben tener un
vdstago SDS. 5i las herramientas no tienen
vdstago SDS-(p. e/., una broca para madera),
debe utilizarse un portabrocas de tres mor-
dazas.
m Compruebe la tapa de protecciéon contra
el polvo.
— Limpie la tapa si esta sucia.
— Reemplace la tapa de proteccién con-
tra el polvo si esta defectuosa.
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m Inserte la herramienta de insercién (1.) y
gire (2.) hasta que quede bloqueada.

m Compruebe el bloqueo tirando de la her-
ramienta de insercion.

Retirar las herramientas
/\  ;ADVERTENCIA!

Antes de realizar trabajos en la herramienta
eléctrica, saque el enchufe de la toma de
corriente.

/PRECAUCION!
Las herramientas de insercion usadas pueden
calentarse. jUtilice guantes de proteccion!

m Tire del manguito de bloqueo hacia atras
(1.).

m Quite la herramienta de insercién (2.).

Ajustar el modo de funciona-
miento
/PRECAUCION!

No cambie el modo de funcionamiento hasta
que la herramienta eléctrica esté parada.

m Pulse el botén de desbloqueo.
m Ajuste del selector giratorio al modo de
funcionamiento requerido:

avwm  Taladrado

iT Taladrado de percusién

o) Ajuste de la posicién del cincel (ver
mas abajo)

T Cincelado
[i] ;w~vorar

— El botén de desbloqueo debe bloquearse
visiblemente (saltar) en las posiciones &\&
(perforacion), 4T (taladrado de percusion)
y K (cincelado).

— No encienda la herramienta eléctrica en
la posicion O (ajuste de la posicion del
cincel).

Ajuste de la posicion del cincel

El cincel se puede girar a una posicién que

sea ideal para el trabajo a realizar.

m Pulse el botén de desbloqueo y mueva el
selector giratorio del modo de funciona-
miento al simbolo O (1.).

m Gire el cincel hasta que esté en el dngulo
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requerido (2.).

m Pulse el botén de desbloqueo y mueva el
selector giratorio del modo de funciona-
miento al simbolo T . jAsegurese de que
el botdn esté bloqueado!

Ajuste del sentido de giro
/PRECAUCION!

No cambie el modo de funcionamiento hasta
que la herramienta eléctrica esté parada.

m Coloque el interruptor de seleccién del
sentido de giro en la posiciéon deseada:

En sentido antihorario
En sentido horario

— Arriba:
— Abajo:

Encendido de la herramienta
eléctrica

Sin blo

m Mantenga presionado el interruptor.
El interruptor de la herramienta eléctrica
permite aumentar lentamente la velocidad
o el indice de impacto hasta el valor maxi-
mo.

Apagar la maquina:

m Suelte el interruptor.

Bloquear el interruptor:
VAN JADVERTENCIA!

Tras un fallo de alimentacion, la herramienta
eléctrica se pondrd de nuevo en marcha si
estaba conectada. [Apague inmediatamente
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la herramienta eléctrica!

m Mantenga pulsado el interruptor (1.).
m Pulse el botén de bloqueo para enclavar el
interruptor (2.). Apagar la maquina:

m Pulse y suelte el interruptor.

Instrucciones de funcionamiento

Taladrado/taladrado de per-

cusion

1. Mueva el selector giratorio del modo de

funcionamiento la posicién con el sim-

bolo au (perforaciéon) o a la posicién con

el simbolo T (taladrado de percusién).

jAsegurese de que el botdn esté bloquea-

do!

Inserte la broca.

Gire la empufiadura auxiliar a la posicién

que desee.

Enchufe el cable de alimentacion.

Sujete la herramienta eléctrica con ambas

manos y adopte la posicién de trabajo.

Coloque la broca en la posicién adecuada

y encienda la herramienta eléctrica.

Presione suavemente la herramienta eléc-

trica hacia delante.

8. Después de taladrar, apague la herra-
mienta eléctrica.

9. Desconecte el enchufe de alimentacién.

o ok wb

N
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Cincelado

1. Inserte el cincel.

2. Mueva el selector giratorio del modo de

funcionamiento a la posicién con el sim-

bolo O.

Gire el cincel a la posicién requerida.

Mueva el selector giratorio del modo de

funcionamiento a la posicién con el sim-

bolo . jAsegurese de que el botdn esté

bloqueado!

Gire la empufadura auxiliar a la posicién

que desee.

Enchufe el cable de alimentacion.

Sujete la herramienta eléctrica con ambas

manos y adopte la posicién de trabajo.

Encienda la herramienta eléctrica.

Al cincelar, presione suavemente la herra-

mienta eléctrica hacia delante para evitar

que salte.

10. Cuando finalice el trabajo, apague la her-
ramienta eléctrica.

11. Desconecte el enchufe de alimentacion.

Informacién adicional

— Eluso de herramientas de insercion «afila-
das» aumenta el rendimiento y la vida util
de la herramienta eléctrica.

— Cuando finalice el trabajo, limpie la herra-
mienta eléctrica y guardela en el estuche
de transporte en un lugar seco.

b

©x® No O

Mantenimiento y cuidado del
producto

VAN /ADVERTENCIA!

Antes de realizar trabajos en la herramienta
eléctrica, saque el enchufe de /la toma de
corriente.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta eléc-
trica y las ranuras de ventilacién. La fre-
cuencia de limpieza depende del material
y la duracién

m de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Escobillas de carbén

La herramienta eléctrica esta equipada con
escobillas de carbén con desconexién.
Cuando las escobillas de carbén con descon-
exion alcanzan el limite de desgaste, la herra-

mienta eléctrica se apaga automéaticamente.

[i] w~vorar

Utilice unicamente piezas originales sumin-
Istradas por el fabricante para fines de re-
emplazo.

Si se utilizan piezas no originales, las obliga-
ciones de garantia del fabricante se consider-
aran nulas y sin efecto.

Cuando se utiliza la herramienta eléctrica,

a través de las aberturas de entrada de aire
traseras se pueden ver chispas generadas por
las escobillas de carbén.

Si las escobillas de carbén generan demasia-
das chispas, apague la herramienta eléctrica
inmediatamente. Lleve la herramienta eléctri-
ca a un centro de atencién al cliente autoriza-
do por el fabricante.

Engranajes
[i] ;w~vorar

No afloje los tornillos en el cabezal del en-
granaje durante el periodo de garantia. £/
incumplimiento anulard las obligaciones de
garantia del fabricante.

La herramienta eléctrica tiene lubricacién
con grasa. Lleve el producto a un taller de
atencion al cliente autorizado por el fabrican-
te para cambiar o rellenar la grasa.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse inicamente
en un centro de servicio postventa autoriza-
do.

Si el cable de alimentacién de la herramienta
eléctrica estad dafado, debe reemplazarse con
un cable de alimentacién especialmente
preparado (tipo de conexién X). Este cable
de alimentacion esta disponible a través del
servicio de atencidn al cliente de FLEX .

Piezas de recambio y accesorios
Encontrard informacién sobre otros acceso-
rios, en particular herramientas de insercién,
en los catdlogos del fabricante.

Encontrara los planos de despiece y las listas
de piezas de repuesto en nuestra pagina
web: www.flex-tools.com
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Informacioén para la elimi-
nacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Desconecte las herramientas eléctricas que
no estén en uso retirando el cable de conex-
ion.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE sobre
residuos eléctricos y electrénicos, y su imple-
mentacion en las legislaciones nacionales, los
aparatos eléctricos usados deben recogerse
por separado y reciclarse de forma respetuo-
sa con el medio ambiente.

[i] w~vorar

Pregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion.

Declaracion de conformidad
CE

Las declaraciones de conformidad se incluy-

en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcién de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido de la herramienta eléctrica

o por el uso de la misma con productos de
otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual
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UK Marca UKCA

CA

Caracteristicas técnicas

/N  Aaviso!

Existem perigos iminentes.

O desrespeito por este aviso pode dar ori-
gem a morte ou a ferimentos extremamente
graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacéo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
moniars.

[i] worar
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos na ferramenta elétri-
ca

Antes de ligar a ferramenta elé-
trica, leia o manual de utilizagdo!

oL Use 6culos de protegéo!

Use protecdo auditival

VeI

Use protecao respiratoria leve!

CHE 2-28
Berbequim de percussio e SDS-plus/
martelo de cinzelar CHE 2-28

R SDS-plus
Poténcia nominal w 800
Velocidade sem carga min” 0-1300
Taxa de impacto sem min" | 0-4000
carga
!Energia rr)é?(ima de J 2.7
impacto Unico
Lubrificagdo Lubrifican-

te

Suporte da ferramenta SDS-plus
Didmetro max. de perfu-
racao
- Betao mm 28
- Alvenaria (Broca HM) mm 68
- Madeira mm 30
- Metal mm 13
Peso kg 2,8*%

* Medido com (2), (4), sem ferramenta.
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Vista pormenorizada

1 2

34 5 67 8

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

A bHh ON =

o

48

Mandril SDS

Mandril de perfuracdo permutavel
Eixo

Pega auxiliar

Alavanca de fixacdo para batente de
profundidade

Batente de profundidade

Manipulo rotativo para o modo de
funcionamento

Botao de libertacao

Alavanca de selecédo da direcdo de
rotacao

(sentido dos ponteiros do relégio / senti-
do inverso ao dos ponteiros do relégio)

10

1
12
13
14

Interruptor

Para ligar e desligar, e para acelerar até a
velocidade/taxa de impacto maxima.
Botao de bloqueio

Pega

Cabo de ligacdo

Placa das especificacdes *

* (n3o esta visivel)
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Para sua seguranca

AN\ AVISO!

Leia todas as instrugées de seguranca e

outras instrucées. Nio sequir todos os avisos

e instrucées pode dar origem a choque elétri-

co, incéndjo e/ou ferimentos graves. Guarde

todos os avisos e instrucées para futuras
referéncias.

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia e

siga:

— Estas instrucées de funcionamento,

— As “Instrucées gerais de seguranca”
sobre o manuseamento de ferramentas
elétricas no folheto fornecido (folheto n.°:
315.915).

— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica & topo de gama e for

fabricada de acordo com as normas de segu-

ranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida

para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais. A ferra-
menta elétrica sé pode ser utilizada

— conforme previsto,

— e num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a seguranca tém de

ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

O seguinte diz respeito aos modelos de ber-
bequim de percussédo e martelo de cinzelar:
- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— para um uso comercial na industria e
comércio,

— para perfuracdo com percussdo em alve-
naria e betdo, para aplicacdo de buchas e
ganchos e para execugéo de furos passan-
tes,

— para trabalhos ligeiros de remoc&o, como
remocao de reboco e azulejos,

— para ser usado com as ferramentas ade-
quadas recomendadas pelo fabricante
desta ferramenta elétrica.

Instrucdes de seguranca para

martelos
m Use protecdo auditiva. O ruido pode dar

origem a perda de audicdo.

m Use pegas auxiliares fornecidas com a
ferramenta elétrica. A perda de controlo
pode dar origem a ferimentos.

Suporte bem a ferramenta elétrica antes
da utilizacdo. Esta ferramenta elétrica
gera um binério elevado. Se a ferramenta
elétrica ndo estiver devidamente suporta-
da durante o funcionamento, o operador
pode perder o controlo da ferramenta
elétrica e sofrer ferimentos.

m Segure a ferramenta elétrica através das
superficies de preenséo isoladas quando
executar uma operacao onde o acessorio
de perfuracdo possa entrar em contacto
com cabos elétricos escondidos ou com o
seu préprio fio. O contacto com um cabo
elétrico sob tensdo pode eletrificar as
pecas metdlicas da ferramenta elétrica e
causar um choque elétrico.

Instrucoes de seguranca quando
usar brocas compridas em marte-

los rotativos

= Comece sempre a perfurar com baixa
velocidade e com a ponta da broca em
contacto com a peca a ser trabalhada.
Com velocidades mais elevadas, a broca
pode dobrar, caso seja permitido que rode
livremente sem contactar com a peca a ser
trabalhada, dando origem a ferimentos
pessoais.

m Faca pressdo apenas em linha reta com
a broca, e nado faca pressdo excessiva. As
brocas podem dobrar, podendo quebrar
ou dando origem a uma perda de contro-
lo, resultando em ferimentos.

Instrucoes adicionais de seguran-

ca

m Use detetores adequados para detetar

cabos elétricos escondidos, ou consulte

a sua empresa elétrica local. O contacto

com cablagem elétrica pode dar origem

a incéndio e/ou choque elétrico. Danos

nas tubagens do gés podem dar origem a

uma explos&o. Cortar a tubagem da dgua

causara danos patrimoniais ou um choque
elétrico.

m Durante a utilizacdo, segure firmemente a
ferramenta elétrica com ambas as maos e
certifique-se de que esta estavel.

m A ferramenta elétrica é controlada de

49



pt

CHE 2-28 SDS-plus/CHE 2-28 R SDS-plus

forma mais segura se for segurada com
ambas as maos.

m Fixe a peca a ser trabalhada. Uma peca
de trabalho fica mais segura se for fixada
num dispositivo de fixacdo em vez de usar
as maos.

= Naéo utilize a ferramenta elétrica com
um fio da alimentacdo danificado. Nao
toque no fio danificado e retire a ficha
da tomada quando o fio ficar danifica-
do durante o trabalho. Fios danificados
aumentam o risco de choque elétrico.

s Use apenas ferramentas com o suporte
para ferramentas SDS-plus. Puxe a fer-
ramenta de insercdo para se certificar de
que ficou devidamente fixada.

= Uma tampa do pé danificada tem de ser
substituida imediatamente. A tampa do
po evita a entrada de pé no suporte da fer-
ramenta.

m O pé libertado dos materiais, como
tintas de chumbo, alguns tipos de ma-
deira, minerais e metais, pode ser peri-
goso para o operador e para as pessoas
que estiverem por perto. Inalar ou tocar
nestes pos pode dar origem a doencas
respiratdrias e/ou reacdes alérgicas.

— Certifique-se de que a area de trabalho

estd bem ventilada!

— Se possivel, use sistemas externos de

extracdo do pé.

— Recomendamos que use uma mascara

respiratéria com um filtro de classe P2.

m N&o trabalhe materiais que libertem subs-
tancias nocivas (como amianto).

m |dentifique a ferramenta elétrica apenas
com autocolantes. Ndo faca buracos na
estrutura.

m As especificagdes da tensdo de funciona-
mento tém de corresponder as da placa
das especificacées.

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibracdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressdo do som: 94 dB(A);
— Nivel de poténcia do som: 102 dB(A);
— Incerteza: K=3dB.

Valor total da vibragdo:
— Quando perfurar com percusséo:

50

a, = 14,30 m/s’
K=1,5m/s’

— Valor da emissao:
— Incerteza:
— Quando cinzelar:

— Valor da emisséo: a, = 14,50 m/s’

— Incerteza: K=1,5m/s2
— Vibragdes de choque

repetidas (pF): xx m/s’
— Incerteza K=xx m/s?
ATENQJO!

As medicées indicadas dizem respeito a fer-
ramentas elétricas novas. O uso didrio causa a
alteracdo dos valores de vibragcdo e ruido.

[i] w~orar

O valor declarado da vibracio total e os va-
lores declarados de emissdo de ruido foram
medldos de acordo com um método de teste
padrdo, e podem ser usados para comparar
duas ferramentas. Estes também podem ser
usados numa avaliacdo preliminar da exposi-
¢cdo.

O nivel de emissdo da vibragdo declarado e
os valores de emisséo de ruido representa as
aplicacées princijpais da ferramenta.

No entanto, se a ferramenta for usada para
diferentes aplicacées, com diferentes acesso-
rios, ou tendo uma ma manutencio, os niveis
de emissdo da vibragdo e os valores da emis-
sgo de ruido podem diferir. Isto pode aumen-
tar significativamente o nivel de exposicgo
sobre o periodo total de funcionamento.
Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibracdo e valores de emissdo
de ruido, também tem dle ter em conta as ve-
zes que desliga a ferramenta, ou quando esta
estd a funcionar, mas ndo estd realmente a
ser utilizada. Isto pode diminuir significativa-
mente o nivel de exposicdo sobre o periodo
total de funcionamento. Identifique medidas
adlicionals de seqguranca para proteger o
operador dos efeitos da vibracdo e do ruido,
como: Efetuar a manutencéo da ferramenta
e dos acessdrios, manter as mdos quentes,
organizar varios padrées de trabalho.

CUIDADO!
Use protecdo auditiva quando a pressédo do
som estiver acima dos 85 dB(A).
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Instrucoes de utilizacao

Antes de ligar a ferramenta elé-

trica

Retire a ferramenta elétrica e os acessdrios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas.

Ajustar a pega auxiliar
/N  aviso!

Antes de efetuar qualquer trabalho na ferra-
menta elétrica, retire a ficha da tomada.

CUIDADO!

Use a ferramenta elétrica apenas com a pega

auxiliar fixada.

A pega auxiliar pode ser rodada para qual-

quer posigado, de modo a garantir um traba-

Iho seguro e sem fadiga.

m Desaperte a fixagdo rodando o parafuso
de fixacdo no sentido inverso ao dos pon-
teiros do relégio.

m Oscile a pega auxiliar para a posi¢do dese-
jada.

m Rodando o parafuso de fixacdo no sentido
dos ponteiros do relégio, fixe a pega na
posicdo desejada.

Fixar o batente de profundidade
/N Aviso!

Antes de efetuar qualquer trabalho na ferra-
menta elétrica, retire a ficha da tomada.

m Prima e mantenha pressionada a alavanca
de fixagdo na parte superior da pega auxi-
liar.

m Pressione para dentro o batente de pro-
fundidade.

m Ajuste o batente de profundidade a pro-
fundidade de perfuracdo pretendida.

m Liberte a alavanca de fixacdo.

Inserir ferramentas com a haste
SDS

/N Aaviso!
Antes de efetuar qualquer trabalho na ferra-
menta elétrica, retire a ficha da tomada.

CUIDADO!
As ferramentas de insercdo usadas podem
ficar quentes. Use luvas de protecio!

[i] w~orar
As ferramentas utilizadas devem possuir
haste SDS. Se as ferramentas ndo possuirem
haste SDS (por exemplo, broca para madei-
ra), tem de ser utilizado um mandril de trés
dentes.
m Verifique a tampa do pé.
— Limpe a sujidade na tampa.
— Substitua-a caso esteja danificada.
m Insira a ferramenta de insercdo (1.) e rode-
-a (2.) até ficar fixada.

m Certifique-se de que esté fixado puxando
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a ferramenta de inser¢&o.
Retirar as ferramentas
/N\  Aviso!

Antes de efetuar qualquer trabalho na ferra-
menta elétrica, retire a ficha da tomada.

CUIDADO!
As ferramentas de insercdo usadas podem
ficar quentes. Use luvas de protecio!

m Puxe a manga de fixagdo para tras (1.).

m Retire a ferramenta de insercéo (2.).
Definir o modo de funcionamen-
to

CUIDADO!

N&o altere o modo de funcionamento até

a ferramenta elétrica estar completamente
parada.

m Prima o bot3do de libertacdo.
m Definir o manipulo rotativo para o modo
de funcionamento desejado:

aw  Perfurar
2 .
T Perfurar com impacto

e} Definir a posigao de cinzelar (con-
sulte abaixo)

T Cinzelar

52

[i] w~orar

— O botao de libertacdo tem de ficar visivel-
mente bloqueado (sair) nas posi¢cdes &\
(perfuracdo), § T (perfuragéo com percus-
sdo) e Tg(cinzelamento).

— Naéo ligue a ferramenta elétrica na posicdo
@) (definir a posicdo de cinzelar).

Definir a posicdo de cinzelar

O cinzel pode ser rodado para uma posicao
ideal para o trabalho a ser efetuado.

m Prima o bot3do de libertagcdo e mova o
manipulo rotativo para o modo de funcio-
namento para o simbolo O (1.).

m Rode o cinzel até este ficar no angulo de-
sejado (2.).

m Prima o bot3do de libertacdo e mova o
manipulo rotativo para o modo de funcio-
namento para o simbolo "J: Certifique-se
de que o botéo estéd bloqueado!

Definir a direcao de rotacao
CUIDADO!

Néo altere o modo de funcionamento até
a ferramenta elétrica estar completamente
parada.

m Coloque o interruptor de selegao da dire-
¢&o de rotagdo na posicdo pretendida:
— Parte superior: Sentido inverso ao dos
ponteiros do relégio
— Base: Sentido dos ponteiros do rel6-

gio
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Ligar a ferramenta elétrica
Sem bloquear o interruptor

m Prima e mantenha premido o interruptor.
O interruptor da ferramenta elétrica permi-
te aumentar gradualmente a velocidade
ou taxa de impacto até ao valor maximo.

Desligar a maquina:

m Liberte o interruptor.

Fixar o interruptor:
AN Aviso!

ApJs uma falha de eletricidade, a ferramenta
elétrica que estivesse ligada volta a funcionar
imediatamente. Desligue imediatamente a
ferramenta elétrica!

m Prima e mantenha premido o interruptor
(1.).

m Prima o botédo de bloqueio para bloquear
o interruptor (2.). Desligar a maquina:

m Prima e liberte o interruptor.

Instrucoes de funcionamento

Perfurar/Perfurar com impacto

1. Mova o manipulo rotativo para o simbo-
lo au (perfuragio) ou para o simbolo T
(perfuracdo com percussao). Certifique-se
de que o bot&o estéd bloqueado!

2. Insira a broca de perfuracgéo.

3. Oscile a pega auxiliar para a posigéo de-
sejada.

4. Insira a ficha na tomada.

5. Segure a ferramenta elétrica com ambas
as maos e coloque-se na posi¢ado de tra-
balho.

6. Posicione a broca e ligue a ferramenta
elétrica.

7. Pressione a ferramenta elétrica suavemen-
te para a frente.

8. Apds concluir a perfuracédo, desligue a fer-
ramenta elétrica.

9. Retire aficha da tomada.

Cinzelar

1. Insira o cinzel.

2. Mova o manipulo rotativo para o modo
de funcionamento para o simbolo Q.

3. Rode o cinzel para a posicdo desejada.

4. Mova o manipulo rotativo para o modo de

funcionamento para o simbolo T Certifi-

que-se de que o botdo esta bloqueado!

Oscile a pega auxiliar para a posi¢do de-

sejada.

6. Insira a ficha na tomada.

7. Segure a ferramenta elétrica com ambas
as maos e coloque-se na posi¢ado de tra-
balho.

8. Ligue a ferramenta elétrica.

9. Durante a cinzelagem, pressione suave-
mente a ferramenta elétrica para a frente
para evitar que salte.

o
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10. Apés o trabalho, desligue a ferramenta
elétrica.
11. Retire a ficha da tomada.

Outra informacao
A utilizacdo de ferramentas de insercédo
“afiadas” aumenta o desempenho e a vida
util da ferramenta elétrica.
— Apbs a utilizacdo, limpe a ferramenta elé-
trica e guarde-a no estojo de transporte,
num local seco.

Manutencao e cuidados

VAN AVIso!
Antes de efetuar qualquer trabalho na ferra-
menta elétrica, retire a ficha da tomada.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e as ranhuras de ventilagdo. A frequéncia
da limpeza estd dependente do material e
do tempo

m de utilizacdo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e o motor com ar comprimido seco.

Escovas de carbono

A ferramenta elétrica contém escovas de
carbono para o corte abrasivo.

Quando as escovas de carbono para corte
abrasivo atingem o seu limite de desgaste,
a ferramenta elétrica desliga-se automatica-
mente.

[i] worar

Use apenas pegas originais fornecidas pelo
fabricante para proceder a substituicio.

Se usar pegas que ndo sejam originais, as
obrigagcbes de garantia do fabricante sdo con-
sideradas nulas.

Quando a ferramenta elétrica estiver a ser
usada, as escovas de carbono podem criar
faiscas através das entradas traseiras do ar.
Se as escovas de carbono criarem demasia-
das faiscas, desligue imediatamente a fer-
ramenta elétrica. Leve a ferramenta elétrica
a um centro de reparagdo autorizado pelo
fabricante.

Engrenagens
[i] worar

N3o desaperte os parafusos na cabeca da
engrenagem durante o periodo da garan-
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tia. A ndo conformidade anula a garantia do
fabricante.

A ferramenta elétrica possui lubrificacdo com
massa lubrificante. Solicite a substituicdo/
reposicdo da massa lubrificante numa oficina
de assisténcia técnica autorizada pelo fabri-
cante.

Reparacgoes

As reparacdes sé podem ser efetuadas por
um centro de reparagdo autorizado.

Se o fio da alimentagdo da ferramenta elétrica
ficar danificado, tem de ser substituido

por um fio da alimentag&do preparado espe-
cialmente (acessorio tipo X). Este fio da ali-
mentacao esta disponivel a partir do servico
de apoio ao cliente FLEX.

Pecas sobresselentes e acessérios
Outros acessorios, em particular acessorios
de corte, podem ser encontrados nos catélo-
gos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pegas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web:

www.flex-tools.com

Informacao acerca da elimina-
cao

/N Aviso!

Desative quaisquer ferramentas elétricas que
ndo sejam usadas retirando o cabo de liga-
¢cdo.

Apenas paises da UE
N3o elimine ferramentas elétricas jun-
tamente com o lixo doméstico comum!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

[i] w~orar
Contacte o seu revendedor quanto as opgcées
de eliminacéo!

Declaracao de Conformidade
CE

As Declara¢des de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
¢oes.
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Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante n&o se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupgdo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante nao se res-
ponsabilizam por quaisquer danos causados
por uma utilizagdo inadequada da ferramenta
elétrica, ou da mesma com produtos de ou-
tros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar.

Het niet in acht nemen van deze waarschu-
wing kan leiden tot de dood of zeer ernstige
verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogeljjk gevaarlijke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schade.

[i]  OPMERKING!

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrische
gereedschap

Lees de gebruikershandleiding
voordat u het elektrisch gereed-
schap inschakelt!

(i Draag een bril!

Draag gehoorbescherming!

Gebruik lichtgewicht ademha-
lingsbescherming!

DO
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Informatie over het verwijderen
van oude machines (zie pagina
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c € CE-label
UK UKCA-label

CA

Technische specificaties

CHE 2-28
SDS-plus/
Boorhamer en beitelhamer
CHE 2-28
R SDS-plus
Nominaal vermogen w 800
Snelheid zonder belas- min® | 0-1300
ting
Slagfrequentie onbelast | min™" |  0-4000
Max. energie per slag J 2,7
Smering Vet
Gereedschapshouder SDS-plus
Max. boordiameter
- Beton mm 28
- Metselwerk (HM boor) | mm 68
- hout mm 30
- Metaal mm 13
Gewicht kg 2,8*

* Gemeten met (2), (4), zonder gereedschap.
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Overzicht

1 2 34 5

67 8 < 9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

©CoONOOGBAWN-=-

SDS-boorkop

Verwisselbare boorkop

Spindel

Extra handgreep

Klemhendel voor diepteaanslag
Diepteaanslag

Draaiknop voor bedrijfsmodus
Ontgrendelknop

Hendel voor het selecteren van de
draairichting (rechtsom/linksom)

10 Schakelaar Voor het in- en uitschakelen
en voor het verhogen van het toerental/
de slagfrequentie tot het maximum.

11 Vergrendelingsknop

12 Handgreep

13 Aansluitkabel

14 Typeplaatje *

* (niet zichtbaar)
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Voor uw eigen veiligheid

VAN WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en andere

instructies. Het negeren van de veiligheidsin-

structies en andere instructies kan resulteren
in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel. Bewaar alle waarschuwingen en
instructies voor toekomstig gebruik.

Voor het gebruik van het elektrisch gereed-

schap eerst lezen en opvolgen:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de algemene veiligheidsinstructies over
de omgang met elektrische gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315.915),

— de actueel geldige regels en wetgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op
de plaats van gebruik.

Dit elektrische gereedschap is gemaakt vol-

gens de nieuwste technieken en in overeen-

stemming met de erkendle veiligheidsvoor-
schriften.

Desalniettemin kan het elektrische gereed-

schap tijdens het gebruik een gevaar voor ljjf

en leven van de gebruiker of derden veroor-
zaken en kan het elektrische gereedschap
materiéle schade veroorzaken. Het elektrische
gereedschap mag alleen worden

— voor het beoogde doeleinde,

— in een perfecte staat.

Storingen dlie de veiligheid verminderen

moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

Het volgende is van toepassing op boorha-
mer- en beitelhamermodellen:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— voor commercieel gebruik in de industrie
en ambachtelijke sector,

— voor hamerboren in metselwerk en beton
voor plug- en ankerbevestigingen en
doorvoergaten,

— voor lichte werkzaamheden om pleister-
werk en tegels te verwijderen,

— te gebruiken met geschikt gereedschap
dat door de fabrikant voor dit elektrische
gereedschap wordt aanbevolen.

Veiligheidsinstructies voor ha-
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mers

= Draag gehoorbescherming. Het effect
van lawaai kan gehoorverlies tot gevolg
hebben.

m Gebruik de extra handgreep die bij het
elektrisch gereedschap is meegeleverd.
Het controleverlies kan letsel tot gevolg
hebben.

= Ondersteun het elektrisch gereedschap
goed voor gebruik. Dit elektrische ge-
reedschap genereert een hoog koppel. Als
het elektrische gereedschap tijdens het
gebruik niet stevig wordt ondersteund, kan
de gebruiker de controle over het elektri-
sche gereedschap verliezen met letsel als
gevolg.

s Houd het elektrisch gereedschap vast
bij de geisoleerde handgrepen wanneer
u een bewerking uitvoert waarbij het
booraccessoire in contact kan komen
met verborgen bedradingof met de
eigen aansluitkabel. Contact met een on-
der spanning staande draad kan blootlig-
gende metalen delen van het elektrische
gereedschap onder spanning zetten en
een elektrische schok veroorzaken.

Veiligheidsinstructies bij het
gebruik van lange boorbits met

boorhamers

= Begin altijd met boren op lage snelheid
en metde bittip in contact met het
werkstuk. Bij hogere snelheden en bij vrij
draaien voor het contact met het werkstuk,
kan het apparaat gaan bewegen over het
werkstuk wat kan resulteren in persoonlijk
letsel.

m Oefen alleen druk uit in een rechtelijn
met de boor en oefen geen overmatige
druk uit. Boren kunnen verbuigen, waar-
door ze kunnen breken of u de controle
kunt verliezen, met persoonlijk letsel tot
gevolg.

Extra veiligheidsinstructies

m Gebruik geschikte detectoren om ver-
borgen elektrische kabels op te sporen
of raadpleeg uw lokale elektriciteitsbe-
drijf. Contact met elektrische kabels kan
leiden tot brand en/of elektrische schok-
ken. Een beschadigde gasleiding kan een
explosie veroorzaken. Boren in een water-
leiding veroorzaakt schade aan eigendom-
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men of kan een elektrische schok veroor-
zaken.

m Houd tijdens het werk het elektrisch ge-
reedschap met beide handen stevig vast
en zorg ervoor dat u stevig staat.

m Het elektrische gereedschap is veiliger in
gebruik als het met beide handen wordt
vastgehouden.

m Zet het werkstuk vast. Het is veiliger een
werkstuk vast te klemmen in een klemin-
richting dan het vast te houden met de
hand.

m Gebruik het elektrisch gereedschap niet
als de stroomkabel is beschadigd. Raak
de beschadigde stroomkabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact
als de stroomkabel beschadigd raakt
tijdens de werkzaamheden. Beschadigde
stroomkabels vergroten het risico op een
elektrische schok.

m Gebruik alleen gereedschap met SDS-
plus koppeling. Trek aan de grendel om
te controleren of het goed is vergrendeld.

m Laat een beschadigde stofkap onmid-
dellijk vervangen. De stofkap voorkomt
dat stof in de gereedschapshouder bin-
nendringt.

m Stof dat loslaat van het materiaal, zo-
als loodhoudende verf, enkele soorten
hout, mineralen en metalen, kunnen
gevaarlijk zijn voor de gebruiker of om-
standers. Het inhaleren of aanraken van
deze stoffen kan luchtwegaandoeningen
en/of allergische reacties veroorzaken.

— Zorg ervoor dat de werkplek goed wordt

geventileerd!

— Gebruik indien mogelijk, een externe

stofafzuiging.

— Het wordt aanbevolen een stofmasker

met filterklasse P2 te dragen.

m Werk niet op materiaal dat gevaarlijke stof-
fen (zoals asbest) vrij zet.

m Identificeer het elektrische gereedschap
alleen aan de hand van stickers. Boor geen
gaten in de behuizing.

m De netspanning en spanningsspecificaties
op het typeplaatje moeten overeen ko-
men.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.

Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

— Geluidsdrukniveau: 94 dB(A);
— Geluidsvermogensniveau: 102 dB(A);
— Onzekerheid: K=3dB.

Totale trillingswaarde:
—  bij het hamerboren:
— Emissiewaarde:
— Onzekerheid:
— bij het beitelen:
— Emissiewaarde: a, = 14,50 m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s’
— Herhaalde schoktrillingen (pF):  xx m/s’
—  Onzekerheid K=xx m/s’

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen. Door
het dagelijks gebruik kunnen het geluidni-
veau en trillingswaarden veranderen.

[i] OPMERKING!

De opgegeven totale trillingswaarde(n) en

de opgegeven geluidsemissiewaarde(n) zijn
gemeten volgens een gestandaardiseerde
testmethode en kunnen worden gebruikt

om het ene gereedschap met het andere te
vergeljjken,; ze kunnen ook worden gebruikt
voor een voorlopige beoordeling van de
blootstelling.

Het opgegeven trillingsniveau en de geluid-
semissiewaarde(n) vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereed-
schap.

Wanneer het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere ac-
cessoires of bij slecht onderhoud, kunnen het
trillingsniveau en de geluidsemissiewaarde(n)
afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau
gedurende de totale werkperiode aanzienlijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van het
trillingsniveau en de geluidsemissiewaarde(n)
moet ook rekening worden gehouden met de
perioden waarin het gereedschap is uitge-
schakeld of draait zonder daadwerkeljjk te
worden gebruikt. Dit kan het blootstellingsni-
veau significant verlagen tijdens de werkduur.
Neem aanvullende veiligheidsmaatregelen
om de gebruiker te beschermen tegen de
effecten van trillingen en geluid, zoals: Het
onderhouden van het gereedschap en de
accessoires, het warm houden van de handen
en het organiseren van werkpatronen.

a, = 14,30 m/s?
K=1,5m/s’

59



CHE 2-28 SDS-plus/CHE 2-28 R SDS-plus

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een geluids-

druk van meer dan 85 dB(A).

Gebruiksinstructies

Voor het inschakelen van het

elektrisch gereedschap

Pak het elektrische gereedschap en de acces-
soires uit en controleer of er geen onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

De extra handgreep aanpassen
A WAARSCHUWING!

Voordat u werkzaamheden aan het elektrisch
gereedschap uitvoert, moet u de stekker uit
het stopcontact trekken.

OPGELET!

Gebruik het elektrische gereedschap uitslui-

tend met de gemonteerde extra handgreep.

De extra handgreep kan in elke positie wor-

den gedraaid om veilig en vermoeidheidsvrij

te kunnen werken.

m Maak de klem los door de klemschroef
tegen de klok in te draaien.

m Houd de klemhendel aan de bovenkant
van de extra handgreep ingedrukt.

m Duw de diepteaanslag naar binnen.

m Stel de diepteaanslag in op de vereiste
boordiepte.

m Laat de klemhendel los.

Gereedschap met SDS-schacht
plaatsen

AN\ WAARSCHUWING!

Voordat u werkzaamheden aan het elektrisch
gereedschap uitvoert, moet u de stekker uit
het stopcontact trekken.

OPGELET!

Gebruikte insteekgereedschappen kunnen
heet worden. Draag beschermende hand-
schoenen!

[i] OPMERKING!
De gebruikte gereedschappen moeten
van een SDS-schacht zijjn voorzien. Als ge-
reedschappen niet zjjn voorzien van een
SDS-schacht (bijv. een houtboor), moet een
snelspanboorkop worden gebruikt.
m Controleer de stofkap.
— Maak de kap schoon.
— Laat een defecte stofkap vervangen.
m Plaats het insteekgereedschap (1.) en
draai (2.) het totdat het vastklikt.

m Draai de extra handgreep naar de gewens-
te positie.

m Door de klemschroef met de klok mee te
draaien, zet u de handgreep in de gewens-
te positie.

De diepteaanslag bevestigen
A\ WAARSCHUWING!

Voordat u werkzaamheden aan het elektrisch
gereedschap uitvoert, moet u de stekker uit
het stopcontact trekken.

60

m Controleer de vergrendeling door aan het
insteekgereedschap te trekken.
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Het gereedschap verwijderen
AN\ WAARSCHUWING!

Voordat u werkzaamheden aan het elektrisch
gereedschap uitvoert, moet u de stekker uit
het stopcontact trekken.

OPGELET!

Gebruikte insteekgereedschappen kunnen
heet worden. Draag beschermende hand-
schoenen!

1."

m Trek de vergrendelingshuls naar achteren
(1.).

m Insteekgereedschap verwijderen (2.).
Bedrijfsmodus instellen
OPGELET!

Verander niet van bedrijfsmodus totdat het
elektrisch gereedschap stilstaat.

m Drukknop voor ontgrendeling.
m De draaischakelaar in de gewenste be-
drijfsmodus zetten:

aw  Boren
2
T Hamerboren

0O De beitelpositie instellen (zie hier-
onder)

T Beitelen

[i] OPMERKING!

— De ontgrendelingsknop moet zichtbaar
vergrendelen (springen) in de & (boren),
iT (hamerboren) en T (beitelen).
Schakel het elektrische gereedschap niet
in de stand O (de beitelpositie instellen).

De beitelpositie instellen

De beitel kan worden gedraaid naar een posi-

tie die ideaal is voor de uit te voeren werk-

zaamheden.

m Druk op de ontgrendelknop en verplaats
de draaiknop voor de bedrijfsmodus naar
het symbool O (1.).

m Draai de beitel totdat deze in de gewenste
hoek staat (2.).

m Druk op de ontgrendelknop en verplaats
de draaiknop voor de bedrijfsmodus naar
de symbool T . Zorg ervoor dat knop is
vergrendeld!

De draairichting instellen
OPGELET!

Verander niet van bedrijfsmodus totdat het
elektrisch gereedschap stilstaat.

m Zet de schakelaar voor het selecteren van
de draairichting in de gewenste stand:

— Top:
— Onder:

Tegen de klok in
Met de klok mee
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Het elektrische gereedschap in-
schakelen

Zonder de schakelaar te vergren-
delen:

m Druk de schakelaar in en houd deze inge-
drukt.
Met de schakelaar van het elektrische
gereedschap kan de snelheid of de impact
langzaam worden opgevoerd tot de maxi-
mumwaarde.

Schakel de machine uit:

m Laat de schakelaar los.

De schakelaar vergrendelen:
AN\ WAARSCHUWING!

Na een stroomuitval zal het ingeschakelde

elektrische gereedschap opnieuw starten.

Schakel het gereedschap onmiddelljjk uit!
BN

m Schakelaar indrukken en ingedrukt hou-
den (1.).

m Druk op de vergrendelknop om de scha-
kelaar te vergrendelen (2.). Schakel de
machine uit:
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m Druk de schakelaar in en laat deze weer
los.

Gebruiksinstructies

Boren/hamerboren

1. Draaiknop voor bedrijfsmodus naar het

symbool au (boren) of T (hamerboren)

verplaatsen. Zorg ervoor dat knop is ver-

grendeld!

Boor plaatsen.

Draai de extra handgreep naar de ge-

wenste positie.

Steek de stekker in het stopcontact.

Houd het elektrische gereedschap met

beide handen aan de handgreep vast en

neem de juiste werkhouding aan.

6. Plaats de boor en schakel het elektrisch
gereedschap in.

7. Druk het elektrisch gereedschap voorzich-
tig naar voren.

8. Schakel het elektrische gereedschap na
het boren uit.

9. Trek de stekker uit het stopcontact.

Beitelen

Beitel plaatsen.

Draai de knop naar het symbool () ver-

plaatsen.

Draai de beitel in de gewenste positie.

Draai de knop naar het symbool T ver-

plaatsen. Zorg ervoor dat knop is vergren-

deld!

Draai de extra handgreep naar de ge-

wenste positie.

6. Steek de stekker in het stopcontact.

7. Houd het elektrische gereedschap met
beide handen aan de handgreep vast en
neem de juiste werkhouding aan.

8. Schakel het elektrische gereedschap in.

9. Druk bij het beitelen het elektrische ge-
reedschap voorzichtig naar voren om te
voorkomen dat het springt.

ok wb

PO N~
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10. Schakel het elektrische gereedschap na
het werk uit.
11. Trek de stekker uit het stopcontact.

Overlge informatie
Het gebruik van scherpe inzetgereed-
schappen verhoogt de prestaties en de le-
vensduur van het elektrisch gereedschap.
— Reinig het elektrische gereedschap na
gebruik en berg het op in de draagkoffer
op een droge plaats.

Onderhoud en zorg

AN\ WAARSCHUWING!

Voordat u werkzaamheden aan het elektrisch
gereedschap uitvoert, moet u de stekker uit
het stopcontact trekken.

Remlgmg
Reinig het elektrische gereedschap en
de ventilatiesleuven regelmatig. De rei-
nigingsfrequentie is afthankelijk van het
materiaal en de duur

m dragen.

m Blaas de binnenzijde van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.

Koolborstels

Het elektrische gereedschap is voorzien van
koolborstels.

Wanneer de koolborstels hun slijtagegrens
hebben bereikt, schakelt het elektrische ge-
reedschap automatisch uit.

[i]  OPMERKING!

Gebruik voor vervanging alleen originele on-
derdelen die door de fabrikant zijn geleverd.
Als er niet-originele onderdelen worden ge-
bruikt, vervalt de garantieverplichting van de
fabrikant.

Tijdens de werking van het elektrische ge-
reedschap, kunnen de koolborstels vonken
vrijgeven via de luchtinlaatopeningen aan de
achterkant.

Als de koolborstels overmatig vonken, schakel
het elektrische gereedschap dan onmiddellijk
uit. Breng het elektrische gereedschap naar
een door de fabrikant erkend klantenservice-
centrum.

Aandrijving
[i]  OPMERKING!

Maak de schroeven op het tandwielhuis
tijdens de garantieperiode niet los. Dit niet
naleven maakt de garantievoorwaarden van
de fabrikant ongeldig.

Het elektrisch gereedschap heeft vetsmering.
Laat het vet verversen/bijvullen door een
door de fabrikant erkende klantenservice-
werkplaats.

Reparaties

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

Als het netsnoer van het elektrische gereed-
schap beschadigd is, moet het worden ver-
vangen door

een speciaal vervaardigd netsnoer (aansluit-
snoer type X). Dit netsnoer is verkrijgbaar via
de FLEX-klantenservice.

Reserveonderdelen en accessoi-

res

Andere accessoires, met name inzetgereed-
schappen, zijn te vinden in de catalogi van de
fabrikant.

Opengewerkte tekeningen en lijsten met re-
serveonderdelen zijn terug te vinden op onze
startpagina: www.flex-tools.com

Informatie over verwijdering

AN\ WAARSCHUWING!
Schakel elektrische gereedschappen die niet
worden gebruikt uit door de aansluitkabel los
te koppelen.
Alleen voor EU-landen
ﬁ Gooi het elektrische gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en om-
zetting naar nationale wetgeving moet afge-
dankt elektrisch gereedschap apart worden
ingezameld en gerecycled op een milieu-
vriendelijke manier.

[i] OPMERKING!
Vraaguw dealer naar de mogeljjkheden voor
verwijdering.

CE-conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.
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Vrijstelling van aansprakelijk-
heid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het elektrisch
gereedschap of door het gebruik van het
elektrisch gereedschap met producten die
afkomstig zijn van andere fabrikanten.
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Tekniske specifikationer ..........ccccoeeuviinenans 65
OVErbliK c.c.cviiiiiiiiiiiiiicicccccccciens 66
Af hensyn til din sikkerhed...........ccccceueuueceee 67

Stwj og vibrationer
Brugsinstruktioner

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 72)!

CE-maerkning

UKCA-maerkning

H
C€
ch

Tekniske specifikationer

Vedligeholdelse og pleje ........ccccvuiicuuncee 71 gI;ISE 2i28/

Oplysninger om bortskaffelse .........c.ccuun..... 72 IS‘Iagboremaskine og mejsel- "plus

CE-overensstemmelseserkleering ................. 72 ammer ggEDg-zls

Ansvarsfraskrivelse.......c.cocovevrerrrccccnenes 72 "pus
. Nominel effekt W 800

Symbole.r, del: bruges i denne Hastighed uden belast- min' 0-1300

brugsvejledning ning

/N ADVARSEL! plaghastigheduden | int | 0-4000

Betyder forestaende fare. 9

Manglende overholdelse af denne advarsel, Maks. enkeltslagsenergi | J 2,7

kan fore til dedsfald eller ekstremt alvorlige Smori

skader. mering Fedt

FORSIGTIG! Veerktajsholder SDS-plus

Betyder mulig farlig situation. Manglende Maksimal borediameter

overholdelse af denne advarsel, kan fore til

mindre personskader eller skade ps ejendom. |- beton mm 28

[i]  BEMA&RK! - murveerk (HM-boreho- | 68

Betyder at der er tips og vigtige oplysninger ved)

om apparatet. —trae mm 30

Symboler pa elvaerktgjet - metal mm 13

Vaegt kg 2,8*

Lees brugsvejledningen, for du
teender elvaerktgjet!

) Brug beskyttelsesbriller!

Brug herevaern!

Brug let andedraetsvaern!

VeI

*Malt med (2), (4), uden veerktg;j.
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Overblik
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CHE 2-28 SDS-plus
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SDS-patron

Udskiftelig borepatron

Aksel

Stottegreb

Spaendehandtag til dybdestop
Dybdestop

Drejeknap til driftsfunktion

Slip knappen.

Handtag til valg af rotationsretning
(med uret/mod uret)

10

11
12
13
14

Afbryder

Til teending og slukning samt accelerati-
on op til maksimal hastighed/slaghastig-
hed.

Laseknap

Handtag

Tilslutningskabel

Maerkeplade *

* (ikke synlig)
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Af hensyn til din sikkerhed

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsvejledningerne og

andre instruktioner. Hvis sikkerhedsvejled-

ningerne og de andre instruktionerne ikke
folges, kan det fore til elektrisk stod, brand
og/eller alvorlige skader. Gem alle advarsler
og instruktioner til fremtidig reference.

Laes venligst folgende, inden elvaerktojet

tages i brug:

— Disse brugsvejledninger,

— afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handtering af elvaerktojet i den
medfolgende brochure (brochurenum-
mer: 315.915),

— Gealdende regler pa stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undgd ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det er

fremstillet i henhold til de vedstiende sikker-

hedsforordninger.

Men nar veerktajet er i brug, kan det stadig

vaere en fare for brugerens eller en tredje-

parts liv og lemmer, eller elvaerktojet eller
anden efendom kan blive beskadjget. Elvaerk-
tojet ma kun bruges til dets

—  tiltaenkte formal,

— og den skal altid veere i god tilstand.

Skadler og fejl, der pavirker sikkerheden, skal

straks repareres.

Anvendelsesformal

Felgende vedrerer falgende slagboremaski-
ne- og mejselhammermodeller:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— til erhvervsbrug inden for industri og han-
del,

— til slagboring i murvaerk og beton, til
vaegdyvler og ankerfastgerelser, samt
gennemgaende huller,

— til let beskaeringsarbejde for at fjerne
puds og fliser,

— til brug med egnet vaerktgj, som produ-
centen anbefaler at bruge med dette
elvaerktgj.

Sikkerhedsinstruktioner for ham-

re
= Brug hgrevaern. Effekten af stgj kan fore til
horetab.

m Brug det ekstra handtag, der falger med
elvaerktajet. Tab af kontrol kan resultere i
kvaestelser.

m Stotte de magt vaerktej sikkert for
bruge. Dette elveerktaj genererer et hgjt
drejningsmoment. Hvis elvaerktgjet ikke
understgottes sikkert under drift, kan opera-
teren miste kontrollen over elvaerktgjet og
forarsage personskader.

m Hold elveerktgjet pa de isoleret greb
nar detbruges hvor boretilbehg-
ret kan komme i kontakt med skjult
ledningsfering eller dens egen tilslut-
ningskabel. Kontakt med en stremferende
ledning kan gere udsatte metaldele af
elveerktgjet stramferende og forarsage
elektrisk sted.

Sikkerhedsinstruktioner nar der
bruges lange borehoveder med

drejende hamre

m Start altid boring pa lav hastighed og
med spidsen af bitten i kontakt med
emnet. Pa hgjere hastigheder kan boret
bgje, hvis det far lov til at dreje frit uden
at komme i kontakt med arbejdsemnet,
hvilket kan fare til personskader.

m Laeg pres kuni direkte linje med bit-
ten og brug ikke for meget tryk. Bits
kan bgje, som kan fere til beskadigelse
eller tab af kontrol, hvilket kan fore til per-
sonskader.

Ekstra sikkerhedsinstruktioner

m Brug egnede detektorer til at detekte-
re skjulte stramforsyningskabler, eller
kontakt dit lokale forsyningsselskab.
Kontakt med elektriske kabler kan resulte-
re i brand og/eller elektrisk sted. Et be-
skadiget gasrer kan fare til en eksplosion.
Skaering i et vandrer kan medfgre skader
pa ejendom, og kan fore til elektrisk stad.

m Hold elvaerktgjet fast med begge haender,
og serg for at sta sikkert, nar du arbejder.

m Elveerktojet betjenes mere sikkert, hvis det
holdes med begge haender.

m Fastgor emnet. Et emne, der er spaendt
fast med skruetvinger eller skruestik hol-
des bedre fast, end hvis de holdes i han-
den.

m Brug ikke elvaerktgjet, hvis det har en
beskadiget ledning. Undga, at rore en
beskadigede ledning og traek stikket ud,
hvis ledningen beskadiges under arbej-
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det. Beskadigede ledninger gger risikoen
for elektrisk sted.

= Brug kun vaerktgj med en
SDS-plus-vaerktgjsholder. Traek i indsaet-
telsesvaerktgjet for at kontrollere, at det er
last korrekt.

= Fa straks en beskadiget stovhaette
udskiftet. Stovhaetten forhindrer, at der
traenger stov ind i vaerktgjets holder.

= Stov fra materialer, sasom blymaling,
nogle typer trae, mineraler og metal, kan
veere farligt for brugeren og personer i
nzaerheden. Indanding og bergring af det-
te stav, kan fore til luftvejssygdomme og/
eller allergiske reaktioner.

— Serg for, at arbejdsstedet er godt ventile-
ret!

— Brug en ekstern stgvudsugning, hvis mu-
ligt.

— Detanbefales at bruge en andedraetsma-
ske i filterklassen P2.

m Arbejd ikke pa materialer, der frigiver farli-
ge stoffer (fx asbest).

m |dentificer kun elvaerktgjet med klister-
maerker. Bor ikke huller i kabnettet.

m Netspaendingen og spaendingsspecifikati-
onerne pa typeskiltet skal stemme overens.

Stej og vibrationer

Stej- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 62841. Elveerktgjets
A-evaluerede stgjniveau er typisk:

—  Lydtryk: 94 dB(A);
— Lydeffekt: 102 dB(A);
—  Usikkerhed: K =3 dB.

Samlet vibrationsvaerdi:
— Ved slagboring:

— Emissionsveerdi: a, = 14,30 m/s?

— Usikkerhed: K=1,5m/s?
— Ved mejsling:

— Emissionsvaerdi: a, = 14,50 m/s?
— Usikkerhed: K=1,5m/s’
— Gentagne stgdvibrationer (pF): xx m/s’
—  Uvist K=xx m/s?
VIGTIGT!

De indikerede malinger refererer til nye
elveerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
a&ndres med tiden ved daglig brug.

[i]  BEM&ZRK!
Den/de erklzerede samlede vibrationsvaer-
di(er) og den/de erklzerede stojemissions-
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vaerdiler) er malt i overensstemmelse med

en standard testmetode og kan bruges til at
sammenligne et vaerktoj med et andet. De
kan ogsa bruges i en forelobig vurdering af
eksponering.

Det/de angivne vibrationsemissionsniveau og
stajemissionsvaerdifer) repraesenterer vaerkto-
Jets primaere anvendelser.

Hvis vaerktojet dog bruges til forskellige for-
mal, med forskelligt tilbehor eller darlig vedli-
geholdelse, kan vibrationsemissionsniveauet
og stajemissionsvaerdien(e) variere. Dette kan
foroge eksponeringsniveauet markant over
den samlede driftstid.

For at foretage et nojagtigt estimat af vibrati-
onseksponeringsniveauet og stajemissions-
vaerdien(e) er det ogsa nodvendigt at tage
hajde for de tidspunkter, hvor vaerktajet er
slukket eller korer, men ikke rent faktisk er

i brug. Dette kan reducere eksponeringsni-
veauet markant over den samlede driftstid.
Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne af
vibrationerne og staoj, sasom: Vedligeholdelse
af veerktojet og tilbehor. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmenstrene.«

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Brugsinstruktioner

For elvaerktojet taendes
Pak elvaerktgjet og tilbehar ud, og serg for at
ingen dele mangler eller er beskadiget.

Justering af stottegrebet

ADVARSEL!
Traek stikket ud af stikkontakten, inden der
udfores nogen form for arbejde pa elvaerkto-
Jet.

FORSIGTIG!

Brug kun elektrisk vaerktoj med pasat ekstra-

hédndtag.

Stettegrebet kan drejes i enhver position for

at sikre sikkert og treethedsfrit arbejde.

m Losn fastspeendingen ved at dreje fast-
spaendingsskruen mod uret.
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m Drej stattegrebet til den gnskede position.
m Ved at dreje klemskruen med uret fastge-
res handtaget i den gnskede position.

Montering af dybdeanslag

/\  ADVARSEL!

Traek stikket ud af stikkontakten, inden der
udfores nogen form for arbejde pa elvaerkto-
jet.

m Tryk og hold spaendehandtaget pa stotte-
grebet i det gverste omrade.

m Tryk ind i dybdestop.

m Indstil dybdeanslaget til den gnskede
boredybde.

m Slip klemmehandtaget.

Indszettelse af veerktsj med SDS-
skaft

ADVARSEL!
Treek stikket ud af stikkontakten, inden der
udfores nogen form for arbejde pa elveerkto-
Jjet.

FORSIGTIG!
Brugte indsaetningsvaerktojer kan blive var-
me. Brug beskyttelseshandsker!

[i]  BEMA&ERK!
Brugte veerktajer skal have et SDS-skaft. Hvis
veerktoy ikke har et SDS-skaft (feks. et traebor),
skal der anvendes en trekaebet borepatron.
m Kontroller stavhaetten.
— Renggr den snavset haette.
— Fa en defekt stovhaette udskiftet.
m Szt indsaetningsveerktejet (1. )i og drej (
2. ) det, indtil det laser.

m Kontroller ldsen ved at traekke i indsaettel-
sesvaerktojet.

Fjernelse af vaerktgjerne

ADVARSEL!
Treek stikket ud af stikkontakten, inden der
udfores nogen form for arbejde pa elveerkto-
Jet.

FORSIGTIG!
Brugte indsaetningsvaerktajer kan blive var-
me. Brug beskyttelseshandsker!

m Traek lasehylsteret bagud ( 1.).
m Fjern indsaetningsvaerktajet ( 2. ).

Indstilling af driftstilstand

FORSIGTIG!
Skift ikke driftstilstand, for elvaerktojet star
stille.
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m Tryk pa udlgserknappen.
m Indstilling af drejeknappen til den egnskede
driftstilstand:

aww  Boring
iT

e} Indstilling af mejselposition (se
nedenfor)

T Mejsling

BEMAERK!

— Udlgserknappen skal synligt lase (springe
ud) iav® (boring) 5T (hammerboring) og
(mejslings-) positioner.

— Teend ikke elveerktejet i positionen() (ind-

stilling af mejslens position).

Indstilling af mejselpositionen
Mejslen kan drejes til en position, der er ideel
til det arbejde, der skal udferes.

m Tryk pa udlgserknappen, og flyt drejeknap-
pen for driftstilstand til symboletO ( 1.) ).

Sy

Slagboring

m Drej mejslen, indtil mejslen har den gnske-
de vinkel ( 2.).

= Tryk pa udlgserknappen, og flyt drejeknap-
pen for driftstilstand til symboletT . Serg
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for, at knappen er last!
Indstilling af rotationsretning

FORSIGTIG!
Skift ikke driftstilstand, for elvaerktojet str
stille.

m Indstil kontakten til valg af rotationsretning
til den enskede position:
— Top: Mod uret
— Bund: Med uret

Teending af elvaerktgjet
Uden at lase kontakten:

m Tryk pa knappen, og hold den nede.
Med kontakten til det elektriske vaerktgj
kan hastigheden eller slaghastigheden
langsomt gges til den maksimale vaerdi.

Sluk maskinen:

m Slip kontakten.

Lasning af kontakten:
/\  ADVARSEL!

Efter et stromsvigt starter det tendlte elvaerk-
toj igen. Sluk straks for elvaerktojet!
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m Tryk pa knappen (1), og hold den nede.
m Tryk pa laseknappen for at lase kontakten (
2.). Sluk maskinen:

m Tryk pa kontakten, og slip den.

Brugsvejledning

Bormg/slagbormg

Flyt drejeknappen for driftstilstand til sym-
bolet au (boring) eller§ T symbol (ham-
merboring). Serg for, at knappen er last!
Indsaet borehovedet.

Drej stottegrebet til den enskede position.
Saet stikket i stikkontakten.

Grib fat i elveerktgjet med begge haender,
og indtag arbejdsstilling.

Placer borehovedet, og teend det elektri-
ske veerktgj.

Tryk forsigtigt elveerktgjet fremad.

Sluk for elveerktgjet efter boring.

Traek stikket ud af stikkontakten.

Mejslmg

1. Indsaet mejsel.

2. Flyt drejeknappen for driftstilstand tilQ
symbol.

3. Drej mejslen til den gnskede position.

4. Flyt drejeknappen for driftstilstand tilT

5

6
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symbol. Serg for, at knappen er last!
. Drej stottegrebet til den enskede position.
. Seet stikket i stikkontakten.

7. Grib fati elveerktejet med begge haender,
og indtag arbejdsstilling.

8. Teend elveerktgjet.

9. Ved mejsling skal du forsigtigt trykke
elvaerktajet fremad for at forhindre det i at
hoppe.

10. Sluk elvaerktgjet efter arbejdet.

11. Traek stikket ud af stikkontakten.

Andre oplysninger

— Brugen af "skarpe" indsaettelsesvaerktajer
ager elvaerktgjets ydeevne og levetid.

— Rengger elvaerktgjet efter arbejdet og op-
bevar det i transporttasken pa et tort sted.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!

Traek stikket ud af stikkontakten, inden der
udfores nogen form for arbejde pa elveerkto-
Jet.

Rengering

m Renger regelmaessigt elvaerktgjet og
luftdbningerne. Rengeringshyppigheden
afhaenger af materialet og varigheden

m brugsbetingelser.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tor trykluft.

Kulbgrster

Elveerktojet har afskarne kulbgrster.

Nar de afskarne kulbgrster nar deres slid-
graense, slukker elvaerktgjet automatisk.

[i] BEMA&ZRK!

Brug kun originale dele fra producenten til
udskiftning.

Hvis der bruges uoriginale dele, ophaeves
producentens garantiforpligtelser.

Nar elveerktgjet er i brug, kan man se kulbar-
sterne sl gnister gennem luftindlgbet pa
bagenden.

Hvis kulbgrsterne gnister for meget, skal du
straks slukke for elvaerktajet. Tag dit elveerktaj
til et kundeservicecenter, der er autoriseret af
producenten.

Gear
[i] BEMAZERK!

Losn ikke skruerne pa gearhovedet i garan-

tiperioden. Manglende overholdelse gor at

producentens garantiforpligtelser betragtes
som ugyldige.
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Elvaerktgjet har fedtsmering. Fa fedtet skiftet/
efterfyldt af et kundeservicevaerksted, der er
autoriseret af producenten.

Reparationer

Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

Hvis elveerktgjets netledning er beskadiget,
skal den udskiftes med en

en specielt forberedt ledning (fastgerelsesty-
pe X). Denne ledning fas hos FLEX kundeser-
vice.

Reservedele og tilbehor

Andet tilbehgr, isaer indsaettelsesveerktgj, kan
findes i producentens kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan fin-
des pa vores hjemmeside: www.flex-tools.
com

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!
Deaktiver alt elvaerktoy, der ikke er i brug, ved
at fjerne tilslutningskablet.

Kun EU-lande
E Elvaerktej ma ikke smides ud sammen
med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med europeeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfgrelse i national ret,
skal elveerktgj indsamles separat og genan-
vendes pa en miljgvenlig made.

[i]  BEMA&ERK!
Sporg din fohandler om dine bortskaffelses-
muligheder.

CE-overensstemmelseserklae-
ring

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.
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Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes
forkert brug af elveerktgjet eller ved brug af
elveerktgjet med produkter fra andre fabrikan-
ter.
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Symboler brukt i denne hand-
boken

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare.

Manglende overholdelse av denne advar-
selen kan fore til ded eller svaert alvorlige
skader.

FORSIKTIGHET!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pa eiendom.

(il  MERk!
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktoyet

Les bruksanvisningen fer du slar
pa elektroverktoyet!

© Bruk briller!

Bruk hgrselsvern!

Bruk lett pustebeskyttelse!

Avhendingsinformasjon for den
gamle maskinen (se side 80)!

@O

c E CE-merke

UK
cA

Tekniske spesifikasjoner

UKCA-merke

CHE 2-28
Hammerbor og meiselham- | SPS-plus/
mer CHE 2-28
R SDS-plus
Nominell effekt w 800
Tomgangshastighet min” 0-1300
Nedslagshastighet uten | .1 0-4000
belastning
Maks. enkeltslagenergi J 2,7
Smering Fett
Verktoyholder SDS-pluss
Maks. bore diameter
— Betong mm 28
— Murverk (HM borekro- mm 68
ne)
—Tre mm 30
— Metall mm 13
Vekt kg 2,8*

* Malt med (2), (4), uten verktoy.
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Oversikt

1 2 34 5

9101112 13
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©CoOo~NOOGBDWN--

74

SDS Chuck

Utskiftbar borepatron

Spindel

Hjelpehandtak

Klemspak for dybdestopp
Dybdestopp

Rotasjonsknapp for driftsmodus
Utlgserknapp

Spak for valg av rotasjonsretning
(urvis/mot klokken)

10

11
12
13
14

Bytte

For a sla pa og av og for a akselerere
opp til maksimal hastighet/slaghastig-
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For din sikkerhet

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsinstruksjoner og andre

instruksjoner. Manglende overholdelse av

sikkerhetsinstruksjonene og andre instruk-
sjoner kan fore til elektrisk stot, brann og /
eller alvorlige skader. Lagre alle advarsler og
instruksjoner for fremtidig referanse.

For du bruker elektroverktayet, vennligst les

og folg:

— disse bruksanvisningene,

— «Generelle sikkerhetsinstruksjoner» om
handtering av elektroverktoy i vedlagte
hefte (brosjyr-nr. : 315.915),

— de aktuelle gyldige anleggsreglene og
reguleringene for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er utformet med

moderne teknologi, og er blitt konstruert i

henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.

Likevel, ndr det er i bruk, kan elektroverktoyet

utgjore en fare for liv og lemmer for brukeren

eller en tredjepart, eller elektroverktoyet eller
annen eiendom kan bli skadet. Elektroverk-
toyet kan kun brukes kun

— som ment

— [ perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma utbedres

umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Falgende gjelder hammerbor og meiselham-
mermodeller:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— til kommersiell bruk i industri og handel,

— for hammerboring i mur og betong for
veggplugg- og ankerfester og gjennom-
gaende hull,

— for lett trimmingsarbeid for a fjerne gips
og fliser,

— for bruk med egnet verktoy anbefalt av
produsenten for dette elektroverktayet.

Sikkerhetsinstruksjoner for ham-

mere

= Bruk grebeskyttelse. Effekten av stoy kan
fore til tap av harsel.

= Bruk hjelpehandtak som felger med
elektroverktoyet. Tap av kontroll kan fere
til skader.

m Stott elektro verktoyet sikkert for bruk.
Dette elektroverktayet genererer et hoyt
dreiemoment. Hvis elektroverktayet ikke
stottes forsvarlig under drift, kan operatg-
ren miste kontrollen over elektroverktgyet
og forarsake personskader.

m Hold elektro verktoyet ved de isolerte
gripe flatene nar du utforer en operasjon
der boretilbehoret kan komme i kon-
takt med skjulte ledninger eller egen
tilkoblingskabel. Kontakt med en strem-
ferende ledning kan gjere utsatte metall-
deler av elektroverktgyet stremfgrende og
forarsake elektrisk stat.

Sikkerhet sinstruk sjoner ved
bruk av lange borekroner med

roterende hamre

= Begynn alltid a8 bore med lav hastighet
og med kronespissen i kontakt med
arbeidsstykket. Ved hoyere hastigheter er
det sannsynlig at boret bayer seg hvis det
far rotere fritt uten 8 komme i kontakt med
arbeidsstykket, noe som farer til person-
skade.

m Bruk trykk bare i direkte linje med bor-
kronen og ikke bruk for hoyt trykk.
Biter kan baye seg, forarsake brudd eller
tap av kontroll, noe som resulterer i per-
sonskade.

Ytterligere sikkerhetsinstruk-

sjoner

m Bruk egnede detektorer for a oppda-
ge skjulte stramforsyningskabler, eller
kontakt ditt lokale forsyningsselskap.
Kontakt med elektriske kabler kan fare
til brann og/eller elektrisk stot. Et skadet
gassrer kan forarsake en eksplosjon. A
kutte i et vannrer vil forarsake skade pa
eiendom eller kan forarsake elektrisk stat.

m Nar du arbeider, hold det elektriske verk-
teyet godt med begge hender og serg for
at du har et sikkert fotfeste.

m Det elektriske verktoyet styres sikrere hvis
det holdes med begge hender.

m Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke
holdes sikrere i en klemanordning enn for
hand.

m lkke bruk det elektriske elektroverktay-
et hvis stremledningen er skadet. Ikke
bergr den skadede stromledningen, og
trekk ut stopselet hvis streamledningen
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blir skadet under arbeidet. Skadede
stremledninger gker risikoen for elektrisk
stot.

m Bruk kun verktoy med SDS-plus verktoy-
holder. Trekk i innsettingsverktgyet for a
kontrollere at det er last riktig.

m Fa straks en skadet stovhette byttet ut.
Stovlokket hindrer at stov trer inn i verktay-
holderen.

m Stov som frigjores fra materialer, for
eksempel blymaling, noen tresorter,
mineraler og metall, kan vzere farlig for
operatgren eller personer i naerheten.
Innanding eller bergring av dette stovet
kan fore til luftveissykdommer og / eller
allergiske reaksjoner.

— Forsikre deg om at arbeidsplassen er godt

ventilert!

— Hvis mulig, bruk ekstern stevavsug.

— Det anbefales & bruke andedrettsmaske

som tilharer filterklasse P2.

m |kke arbeid pa materialer som avgir farlige
stoffer (f.eks. asbest).

m |dentifiser kun verktayet med klistremer-
ker. Ikke bor hull i huset.

m Nettspenningen og spenningsspesifikasjo-
nene pa typeskiltet ma stemme overens.

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i hen-
hold til EN 62841. Det A-evaluerte stgynivaet
til elektroverktayet er vanligvis:

—  Lydtrykkniva: 94 dB(A);
— Lydeffektniva: 102 dB(A);
—  Usikkerhet: K=3dB.

Total vibrasjonsverdi:

— ved hammerboring:
— Utslippsverdi:
— Usikkerhet:

— ved meisling:

— Utslippsverdi:

a,= 14,30 m/s?
K=1,5m/s?

a, = 14,50 m/s?

— Usikkerhet: K=1,5m/s’
— Gjentatte stotvibrasjoner (pg): xx m/s”
—  Usikkerhet K=xx m/s’

OPPMERKSOMHET!

De angitte malene gjelder for nye elektro-
verktoy. Daglig bruk forer til at stoy- og vibra-
sjonsverdiene endres.

[i]  MmERK!
Den deklarerte totale vibrasjonsverdien (e)
og den deklarerte stayemisjonsverdien (e) er
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madlt i samsvar med en standard testmetode
og kan brukes til a sammenligne ett verktoy
med et annet; De kan ogsa brukes i en forelo-
pig vurdering av eksponering.

Det deklarerte vibrasjonsutsljppsnivaet og
stoyemisjonsverdien (e) representerer verk-
tayets viktigste bruksomrader.

Men hvis verktoyet brukes til forskjellige
bruksomrader, med forskjellig tilbehor eller
darlig vedlikehold, kan vibrasjonsutslippsni-
vdet og stayemisjonsverdiene variere. Dette
kan oke eksponeringsnivaet betydelig over
den totale arbeidsperioden.

For d gjore en noyaktig estimering av vibra-
sjonseksponeringsnivdet og stoyemisjonsver-
dien (e), er det ogsa nedvendlig 4 ta hensyn
til tidspunktene nar verktayet er slatt av eller
kjorer, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere eksponeringsnivaet betydelig over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytter-
ligere sikkerhetstiltak for & beskytte operato-
ren mot virkningene av vibrasjon og stey, for
eksempel: Vedlikeholde verktayet og tilbe-
horet, holde hendene varme, organisering av
arbeidsmonstre.

FORSIKTIGHET!
Bruk horselsvern ved lydtrykk over 85 dB(A).

Bruksanvisning

For du slar pa elektro verktoyet
Pakk ut elektroverktayet og tilbehgret, og
kontroller atingen deler mangler eller er
skadet.

Justering av hjelpehandtaket
/\  ADVARSEL!

Trekk ut stopselet for du utforer noe arbeid
pa det elektriske verktoyet.

FORSIKTIGHET!

Bruk kun elektrisk verktay med pamontert
hjelpehandltak.

Ekstrahandtaket kan svinges i enhver posisjon
for a sikre sikkert og tretthetsfritt arbeid.

m Lasne klemmen ved a vri klemskruen mot
klokken.
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m Sving hjelpehandtaket til ansket posisjon.
m Ved a vri klemskruen med urviseren, fest
handtaket i gnsket posisjon.

Feste dybdestoppen
/\  ADVARSEL!

Trekk ut stopselet for du utforer noe arbeid
pd det elektriske verktoyet.

m Press og hold klemmehendelen pa hjelpe-
handtaket i det gvre omradet.

m Trykk inn dybde, stopp.

m Sett dybdestopp til nedvendig boredybde.

m Slipp klemmehandtaket.

Innsetting av verktey med SDS-
skaft

/\  ADVARSEL!
Trekk ut stopselet for du utforer noe arbeid
pa det elektriske verktoyet.

FORSIKTIGHET!
Brukte innsettingsverktoy kan blj varme. Bruk
vernehansker!

[i]  MERK!
Verktayene som brukes ma ha en SDS-skafft.
Hvis verktoy ikke har SDS-skaft (feks. trebore-
krone), ma det brukes en trekjevechuck.
m Sjekk stovhetten.
— Rengjer skitten hette.
— Byttt ut en defekt stavhette.
m Settinn innsettingsverktoy (1.) og snu (2. )
det til det lases.

m Kontroller lasen ved a trekke i innsettings-
verktoyet.

Fjerne verktoyene
/\  ADVARSEL!

Trekk ut stopselet for du utforer noe arbeid
pa det elektriske verktoyet.

FORSIKTIGHET!

Brukte innsettingsverktoy kan blj varme. Bruk

vernehansker!
W

m Trekk lasehylsen bakover (1.).
m Fjern innsettingsverktayet (2. ).

Innstilling av driftsmodus

FORSIKTIGHET!
lkke endre driftsmodus for det elektriske
verktoyet star stille.
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m Trykk pa utgivelsesknappen.
= Innstilling av dreieknappen til gnsket drifts-
modus:

au
iT

e} Innstilling av meiselposisjonen (se
nedenfor)

T WMeisling
[i]  MERk!

— Utlgserknappen ma synlig lases (hoppe
ut) i posisjonene &\ (bore), 5T (hammer-
boring) og K (meisling).

— Ikke sla pa det elektriske verktayet i posi-
sjonen O (innstilling av meiselposisjonen).

Innstilling av meiselposisjonen

Meiselen kan dreies til en posisjon som er

ideell for arbeidet som skal utferes.

m Trykk pa utleserknappen og flytt drei-
eknappen for driftsmodus til symbolet O
(1.).

Boring

Hammerboring

= Vri meiselen til meiselen er i onsket vin-
kel (2.).
m Trykk pa utleserknappen og flytt drei-

78

eknappen for driftsmodus til symboletT.
Forsikre deg om at knappen er last!

Innstilling av rotasjonsretning

FORSIKTIGHET!
lkke endre driftsmodus for det elektriske verk-
toyet star stille.

m Sett bryteren for valg av rotasjonsretning i
onsket posisjon:
— Topp: Mot klokken
— Bunn: Med klokken

Sla pa elektroverktoyet
Uten a lase bryteren:

m Trykk og hold nede bryteren.
Den elektriske verktaybryteren gjer det
mulig & oke hastigheten eller slaghastighe-
ten sakte til maksimal verdi.

Sla av maskinen:

m Frigjer bryteren.

Lase bryteren:

/\  ADVARSEL!

Etter et strombrudd vil det paslatte elektriske
verktoyet begynne a kjore igjen. Umiddelbart
bytte av elektrisk verktay!
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m Trykk og hold nede bryteren (1.).
m Trykk pa laseknappen for a lase bryteren
(2.).Sla av maskinen:

m Trykk og slipp bryteren.

Bruksanvisning

Boring/hammerboring

. Flytt dreieknappen for driftsmodus til sym-
bolet au (boring) eller § T symbol (ham-
merboring). Forsikre deg om at knappen
er last!
Sett inn borekrone.
Sving hjelpehandtaket til ansket posisjon.
Sett inn streamstgpselet.
Ta tak i elektrisk verktey med begge hen-
der og innta arbeidsstilling.
Plasser borekronen og sla pa elektrisk
verktay.
Trykk elektrisk verktay forsiktig fremover.
Sl av elektroverktoyet etter boring.
Trekk ut stikkontakten.

Melsllng

1. Settinn meisel.

2. Flytt dreieknappen for driftsmodus til O
symbolet.

3. Vri meisel til gnsket posisjon.

4. Flytt dreieknappen for driftsmodus til T
symbolet. Forsikre deg om at knappen er
last!

©WeN o Okrw0N

Sving hjelpehandtaket til ensket posisjon.
Sett inn stremstapselet.

Ta tak i elektrisk verktay med begge hen-
der og innta arbeidsstilling.

Sla pa verktoyet.

Nar du meisler, trykk forsiktig elektrisk
verktay fremover for & forhindre at det
hopper.

10. Etter arbeid, sla av elektroverktayet.

11. Trekk ut stikkontakten.

Annen informasjon

— Bruken av «skarpe» innsettingsverktay
oker ytelsen og levetiden til det elektriske
verktayet.

— Etter arbeid, rengjor det elektriske verk-
toyet og oppbevar det i baerevesken pa et
tort sted.

Vedlikehold og omsorg

/\  ADVARSEL!
For du utforer noe arbeid pa det elektriske
verktoyet, trekk ut stopselet.

Rengjzrmg
= Rengjor elektroverktayet og ventilasjons-
apningene regelmessig. Hyppigheten av
rengjering er avhengig av materialet og
varigheten

= ved bruk.

m Blas regelmessig ut husets innside og mo-
toren med tarr trykkluft.

Karbonbgrster

Det elektriske elektroverktayet har avskarne
karbonbgrster.

Nar de avskarne kullbgrstene nar sin slitasje-
grense, slas det elektriske verktayet av auto-
matisk.

[i]  MERk!

Bruk kun originaldeler levert av produsenten
for erstatningsformal.

Hvis det brukes uoriginale deler, vil garan-
tiforpliktelsene til produsenten anses som
ugyldige.

Nar elektroverktayet brukes, kan kullbgrstene
ses gnister gjennom de bakre luftinntaksap-
ningene.

Hvis kullbgrstene gnister for mye, ma du sla
av det elektriske verkteyet umiddelbart. Ta
med det elektriske verktoyet til et kundeser-
vicesenter som er autorisert av produsenten.

©x NoO»
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Gir

[i]  MmERK!

lkke losne skruene pa girhodet i garantiperi-
oden. Manglende samsvar vil anse produsen-
tens garantiforpliktelser ugyldige.

Det elektriske verktayet har fettsmgring. La
fettet skiftet/fylles pa av et kundeserviceverk-
sted autorisert av produsenten.

Reparasjoner

Reparasjoner ma kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

Hvis streamledningen til det elektriske verktay-
et er skadet, ma den byttes ut med

en spesielt forberedt stramkabel (festetype X).
Denne stremkabelen er tilgjengelig hos FLEX
kundeservice.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbehgor, spesielt innsettingsverktay,
finnes i produsentens kataloger.
Eksploderte tegninger og reservedelslister
finner du pa hjemmesiden var:
www.flex-tools.com

Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!
Deaktiver alle elektriske verktoy som ikke er i
bruk ved & fjerne tilkoblingskabelen.

Kun EU-land
E Ikke kast elektriske verktay i hushold-

ningsavfallet!
| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om av-
fall fra elektrisk og elektronisk utstyr og gjen-
nomfering i nasjonal lov ma brukte elektriske
verktay samles inn separat og resirkuleres pa
en miljgvennlig mate.

[i]  MERk!
Spor forhandleren din om avhendingsalter-
nativer!

CE-samsvarserklzering

Samsvarserklaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne handboken.

Unn tak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
folge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.
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Produsenten og produsentens representant
er ikke ansvarlig for eventuelle skader som
forarsakes av feil bruk av verktayet eller ved
bruk av verkteyet med produkter fra andre
produsenter.
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Symboler som anvands i
bruksanvisningen

VAN VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara.

Om inte anvisningarna f6lfs kan det resultera i
daodsfall eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds for att markera mdéjliga risker. Om
inte anvisningarna f6ljs kan det leda till littare
skador eller skador pa egendom.

[i] oBs!
Tips angaende anvéndning och viktig infor-
mation.

Symboler pa elverktyget

Innan du slar pa elverktyget, las
bruksanvisningen!

(4 Anvénd skyddsglaségon!

Anvénd horselskydd!

Anvéand latt andningsskydd!

Skrotningsanvisning for den
gamla maskinen (se sidan 88)!

M@0

c E CE-mérkning

UK
cA

UKCA-markning

Tekniska specifikationer

CHE 2-28
SDS-plus/
Borr- och mejselhammare
CHE 2-28
R SDS-plus
Markeffekt w 800
Tomgangsvarvtal min”" | 0-1300
Tomgangsslagtal min” | 0-4000
Max. enkelslagenergi J 2,7
Smérjning Fett
Verktygshallare SDS-plus
Max. borrdiameter
- betong mm 28
- Murverk (HM-borrkro- mm 68
na)
-Tra mm 30
- metall mm 13
Vikt kg 2,8*

* M&tt med (2), (4), utan verktyg.
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Oversikt

1 2 34 5

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

©CoOo~NOOGBDWN--
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SDS-chuck

Utbytbar borrchuck

Spindel

Hjédlphandtag

Spannspak fér djupanslag
Djupanslag

Vridknapp for driftlage
Sparrknapp

Spak for val av rotationsriktning
(medurs/moturs)

10

11
12
13
14

Stromstéllare

For till- och franslagning samt steglés
6kning till maximalt varvtal/slagfrekvens.
Lasknapp

Handtag

Nétkabel

Typskylt *

* (ej synlig)
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sV

For din sikerhet

AN\ VARNING!

L3s alla sdkerhetsanvisningar och évriga

anvisningar. Om inte alla sdkerhetsinstruktio-

ner och andra instruktioner f6ljs kan det leda
till elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
skador. Férvara alla varningar och anvis-
ningar fér framtida bruk.

Innan elverktyget anvédnds, lds igenom och

ol

— denna bruksanvisning,

— de "Allménna sdkerhetsanvisningarna”
for hantering av elverktyg i det bifogade
héftet (broschyr-nr.: 315.915),

— gdllande regler och féreskrifter for att
forebygga olyckor.

Detta elverktyg &r konstruerat enligt modern

teknik och vedertagna sékerhetsbestimmel-

ser.
Trots detta kan elverktyget vid anvdndning ut-

gora fara for anvdandarens eller tredje parts liv

och hélsa, eller orsaka skador pa elverktyget

eller annan egendom. Elverktyget far endast
anvéndas om det ér

— foravsett dndamal,

— [ tekniskt felfritt skick.

Fel som paverkar sdkerheten skall dtgédrdas

omedelbart.

Avsedd anvandning

Féljande géller modellerna av borr- och mejs-
elhammare:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— fér kommersiellt bruk inom industri och
handel,

— fér hammarborrning i murverk och be-
tong fér plugg- och ankarinfastningar
samt genomgaende hal,

— for lattare mejslingsarbeten for att avlags-
na puts och kakel,

— ska anvadndas med lampliga verktyg som
rekommenderas av tillverkaren fér detta
elverktyg.

Sakerhetsinstruktioner for ham-

mare

m Anvéand hérselskydd. Buller kan orsaka
hérselnedséttning.

s Anvind de hjdlphandtag som medféljer

elverktyget. Férlust av kontroll kan orsaka
personskador.

m Stéd el verktyget ordentligt fore
anvandning. Detta elverktyg genererar
ett hégt viidmoment. Om elverktyget inte
stéds ordentligt under anvéndning kan
anvandaren tappa kontrollen éver det och
orsaka personskador.

m Hall el verktyget i de isolerade grepp
ytorna ndr du utfor ett arbete dar det
borrande tillbehéret kan komma i kon-
takt med dolda elledningar eller den
egna anslutningskabeln. Kontakt med en
spanningsférande ledning kan géra elverk-
tygets exponerade metalldelar spénnings-
férande och orsaka elektriska stétar.

Sakerhets anvisningar vid an-
vandning av langa borrkronor

med borrhammare

m Starta alltid borrningen med lag has-
tighet och med borr spetsen i kontakt
med arbetsstycket. Vid hégre hastighe-
ter kan borrkronan bdjas om den far rotera
fritt utan kontakt med arbetsstycket, vilket
kan leda till personskador.

m Tryck endasti rak linje med borrkro-
nan och tryck inte for hart.Borrkronor
kan béjas, vilket kan leda till brott eller for-
lust av kontroll och orsaka personskador.

Ytterligare sdkerhetsinstruktio-

ner

= Anvind lampliga detektorer for att loka-
lisera dolda elledningar eller kontakta
det lokala elbolaget. Kontakt med elled-
ningar kan orsaka brand och/eller elek-
triska stotar. Ett skadat gasror kan orsaka
en explosion. Kapning av ett vattenror kan
orsaka skador pa egendom eller ge elek-
triska stotar.

m Hall elverktyget stadigt med bada han-
derna under arbetet och se till att du star
stadigt.

m Elverktyget kan styras sakrare nér det halls
med bada handerna.

m Séakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke halls
fast sékrare med en fastklamningsenhet
eller en tving &n med en hand.

= Anvand inte elverktyget om nitkabeln
ar skadad. Vidror inte en skadad nat-
kabel. Dra ut ndtkontakten om kabeln
skadas under arbetet. Skadade natkablar
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Skar risken for elektriska stotar.

= Anvind endast insatsverktyg med
SDS-plus-verktygshallare. Dra i insats-
verktyget for att kontrollera att det ar
ordentligt last.

= Lat omedelbart byta ut ett skadat damm-
skydd. Dammskyddet férhindrar att damm
trénger in i verktygshallaren.

m Damm fran material som blyhaltig farg,
vissa traslag, mineraler och metall kan
vara skadligt for anvindaren eller perso-
ner i nérheten. Inandning av eller kontakt
med detta damm kan orsaka luftvégssjuk-
domar och/eller allergiska reaktioner.

— Setill att arbetsplatsen &r vél ventilerad!

— Anvénd om mdjligt extern dammutsug-

ning.

— Virekommenderar att en andningsskydds-

mask i filterklass P2 anvénds.

m Arbeta inte med material som avger hélso-
farliga @mnen (t.ex. asbest).

m  Maérk elverktyget endast med dekaler.
Borra inga hal i holjet.

m Elnétets spanning och spanningsspecifi-
kationerna pa mérkplattan maste 6verens-
stamma.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvardena har faststallts i
enlighet med EN 62841. Den A-végda buller-
nivan for elverktyget dr normalt:

— Ljudtrycksniva: 94 dB(A);
— Ljudeffektniva: 102 dB(A);
— Osakerhet: K=3dB.

Totalt vibrationsvarde:

— vid hammarborrning:
— Emissionsvarde:
— Osakerhet:

— vid mejsling:

— Emissionsvarde:

a, = 14,30 m/s?
K=1,5m/s’

a, = 14,50 m/s’

— Osékerhet: K=1,5m/s?
— Upprepade stétvibrationer (pg):  xx m/s’
— Osakerhet K=xx m/s’

OBSERVERA!

De angivna méatvérdena géller for nya elverk-
tyg. Daglig anvéndning gor att buller- och
vibrationsvérdena dndras.

[i] osBs!

De angivna totala vibrationsvérdena och
bulleremissionsvérdena har métts enligt en
standardiserad provningsmetod och kan
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anvéndas for att jimféra olika verktyg. De kan
&ven anvéndas for en prelimindr bedémning
av exponeringen.

De angivna vibrations- och bulleremissions-
vérdena motsvarar verktygets huvudsakliga
anvédndningsomraden.

Om verktyget anvandss fér andra dndamal,
med andra tillbehor eller med bristande
underhall, kan vibrations- och bulleremis-
sionsvérdena avvika. Detta kan avsevdrt 6ka
exponeringen under hela arbetsperioden.
For en korrekt uppskattning av vibrations- och
bullerexponeringen mdaste dven den tid da
verktyget ar avstingt eller ar igang utan att
anvandas beaktas. Detta kan avsevéart minska
exponeringen under hela arbetsperioden.
Faststdll ytterligare sékerhetsatgérder for att
skydda anvdndaren mot vibrationer och bul-
ler, till exempel: underhall av verktyget och
tillbehoren, att hilla hdnderna varma samt
organisering av arbetsforloppen.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudtrycksnivaer éver
85 dB(A).

Anvandarinstruktioner

Innan du slar pa el verktyget
Packa upp elverktyget och tillbehéren och
kontrollera att inga delar saknas eller &r ska-
dade.

Justering av hjalphandtaget
/N  VARNING!

Dra ut ndtkontakten innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget.

FORSIKTIGHET!

Anvénd elverktyget endast med monterat

hjdlphandtag.

Hjalphandtaget kan vridas till valfritt lage fér

sakert och bekvamt arbete.

m Lossa fastspanningen genom att vrida
spannskruven moturs.
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m Vrid hjélphandtaget till dnskat lage.
m Fast handtaget i 6nskat lage genom att
vrida spannskruven medurs.

Montering av djupstopp
AN\ VARNING!

Dra ut ndtkontakten innan du utfor nagot
arbete pa elverktyget.

m Tryck in och hall spédnnspaken pa hjalp-
handtagets 6vre del.

m Tryck in djupstoppet.

m Stall in djupstoppet pa 6nskat borrdjup.

m Slépp spénnspaken.

Montering av verktyg med SDS-
skaft
VAN VARNING!

Dra ut nétkontakten innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget.

FORSIKTIGHET!
Anvénda insatsverktyg kan vara heta. Anvand
skyddshandskar!

[i] OBS!
De verktyg som anvénds maste ha SDS-skaft.

Om verktygen saknar SDS-skaft (t.ex. trdbor-
rar) maste en trebackschuck anvéndas.
m Kontrollera dammskyddet.
— Rengor ett smutsigt dammskydd.
— Byt ut ett defekt dammskydd.
m Sattiinsatsverktyget (1.) och vrid det (2.)
tills det lases.

m Kontrollera lasningen genom att dra i
insatsverktyget.

Demontering av verktyg
AN\ VARNING!

Dra ut ndtkontakten innan du utfor nagot
arbete pa elverktyget.

FORSIKTIGHET!
Anvénda insatsverktyg kan vara heta. Anvdnd

skyddshandskar!
1.

m Dra lashylsan bakat (1.).
m Ta utinsatsverktyget (2.).

Instéllning av driftlage

FORSIKTIGHET!
Andra inte driftlige férrén elverktyget star
stilla.
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m Tryck pa spérrknappen.
m Stéll in vridknappen pa 6nskat driftlage:

M\
iT
QO  stillain mejselpositionen (se nedan)
T Mejsling

[i] osBs!

— Sparrknappen maste lasas synligt (hoppa
ut) i lagena &\ (borrning), § T (hammar-
borrning) och T (mejsling).

— Slainte pa elverktyget i laget O (install-
ning av mejsellaget).

Stalla in mejselpositionen
Mejseln kan vridas till ett Idge som &r idealiskt
fér det arbete som ska utforas.

m Tryck pa spérrknappen och stéll vridknap-
pen for driftlige pa symbolen O (1.).

G

Borrning

Hammarborrning

= Vrid mejseln till 6nskad vinkel (2.).

m Tryck pa spérrknappen och stéll vridknap-
pen for driftlige pa symbolen F. Kontroll-
era att knappen ar last!
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Instdllning av rotationsriktning

FORSIKTIGHET!
Andra inte driftldge férrén elverktyget star
stilla.

m Stéll omkopplaren for rotationsriktning i

Snskat lage:
- Uppe: Moturs
— Nere: Medurs

Sla pa elverktyget
Utan lasning

m Hall stromstéllaren intryckt.
Elverktygets stromstallare gor att varvtalet
eller slagfrekvensen kan &kas steguvis till
maxvérdet.

Stédng av maskinen:

m Slépp strémbrytaren.

Lasning av stromstéllaren:
VAN VARNING!

Efter ett strémavbrott startar det paslagna el-
verktyget automatiskt igen. Sting omedelbart
av elverktyget!
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m Hall strémstéllaren intryckt (1.).
m Tryck pa lasknappen for att lasa strémstal-
laren (2.). Stang av maskinen:

m Tryck pa och slépp strémstéllaren.

Arbetsanvisningar

Borrnmg/slagborrmng

Stéll vridknappen for driftlage pa symbo-
len au (borrning) eller symbolen T (ham-
marborrning). Kontrollera att knappen ar
last!

Satti borren.

Vrid hjalphandtaget till 6nskat lage.

Satt i natkontakten.

Fatta elverktyget med bada handerna och
inta arbetsstallning.

Satt an borren och sla pa elverktyget.
Tryck elverktyget férsiktigt framat.

Sténg av elverktyget efter borrningen.
Dra ut ntkontakten.

Mejslmg

1. Séattimejseln.

2. Stéll vridknappen for driftlage pa symbo-
lenO

3. Vrid mejseln till 6nskat lage.

4. Stéll vridknappen for driftlage pa symbo-

5

6
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len T. Kontrollera att knappen &r last!
. Vrid hjélphandtaget till 6nskat lage.
Satt i ndtkontakten.

7. Fatta elverktyget med bada hédnderna och
inta arbetsstallning.

8. Sla pa elverktyget.

9. Tryck elverktyget forsiktigt framat vid
mejsling sa att det inte hoppar.

10. Sténg av elverktyget efter arbetet.

11. Dra ut n&tkontakten.

Ovriga upplysningar

— Anvéndning av “vassa” insatsverktyg dkar
prestandan och elverktygets livslangd.

— Rengor elverktyget efter arbetet och for-
vara det i transportvdskan pa en torr plats.

Underhall och skotsel
N\ VARNING!

Dra ut ndtkontakten innan du utfér nagot
arbete pa elverktyget.

Rengoring

m Rengdr regelbundet elverktygets ventila-
tionséppningar. Hur ofta man rengér beror
pa materialet och hur [&énge det anvénds

m av anvandning.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Kolborstar

Elverktyget har kapade kolborstar.

Nar de avskurna kolborstarna nar sin slitage-
gréns stangs elverktyget av automatiskt.

[i] osBs!

Anvénd endast reservdelar som tillhandahalls
av tillverkaren.

Om inte originaldelar anvdnds blir garantidta-
ganden fran tillverkaren ogiltig.

Nar elverktyget anvands kan kolborstarna ses
gnista genom de bakre luftintaget.

Om kolborstarna gnistrar kraftigt ska elverkty-
get omedelbart sténgas av. Lémna elverktyget
till en kundtjénstverkstad som &r auktoriserad
av tillverkaren.

Kugghjul
[i] oBs!

Lossa inte skruvarna pd kugghjulshuvudet
under garantiperioden. Om detta inte 1oljs
upphor tillverkarens garantiataganden att
gélla.

Elverktyget ar fettsmort. Lat en kundtjanst-
verkstad som &r auktoriserad av tillverkaren
byta eller fylla pa fettet.
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Reparationer

Reparationer far endast utféras av en kund-
tjanstverkstad som &r auktoriserad av tillver-
karen.

Om elverktygets natkabel &r skadad maste
den bytas ut mot

en sarskilt anpassad natkabel (anslutningstyp
X). Denna natkabel kan bestallas fran FLEX
kundtjanst.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillbehdr, sarskilt insatsverktyg, finns i
tillverkarens kataloger.

Spréangskisser och reservdelslistor finns pa var
webbplats:

www.flex-tools.com

Information om kassering

VAN VARNING!
Gor elverktyg som inte ldngre anvdnds obruk-
bara genom att ta bort ntkabeln.

Endast EU-lander
E Kasta inte elverktyg i hushallssoporna!
I enlighet med direktivet 2012/19/EU
om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall, som aven inforlivats i de nationella
lagstiftningarna, maste elverktyg samlas in
separat och atervinnas pa ett miljovanligt satt.

[i] osBs!
Fraga aterforséljaren om avfallshanteringsal-
ternativ!

CE-forsakran om 6verensstam-
melse

Deklaration om dverensstammelse finns i bila-
ga 1ibruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter &r inte
ansvariga fér nagra skador eller f6rlust av for-
tjanst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvéndbar
produkt.

Tillverkaren och dess representant ar inte
ansvarig fér nagra skador som orsakats av
felaktig anvandning av elverktyget eller av an-
vandning av elverktyget med produkter fran
andra tillverkare.
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Sisalto

Kayttdoppaassa kaytetyt symbolit
Sahkotyokalussa olevat symbolit...................
Tekniset tiedot ..o
Yleiskatsaus ....cccoeueeeireeenenereireeeeeeene
Turvallisuutesi takia .....c.coceeeeerreeereeeeccnnnnennes

Vanhan koneen havittdmisohjeet
(katso sivu 96)!

CE-merkinta

UKCA-merkinta

H
C€
ch

Melu ja tarina......cccocovvviicnicccnes 92 . .
O T S 92 Tekniset tiedot
Huolto ja hoito «.ccceeeevecnnccicccceccenee 95 CHE 2.28
Havittamista koskevat tiedot..........cccecvueeenee 926 ‘ SDS-p;us/
CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus.............. 96 |Poravasara ja talttausvasara CHE 2.28
Vastuun poissulkeminen..........ccocoeviviinnnnes 96 R SDS:plus
Kayttéoppaassa kadytetyt sym- | Nimellisteho w 800
bolit Tyhjékayntinopeus min” 0-1300
A VAROITUS! Tyhjakaynti-iskuluku min" | 0-4000
llmaisee uhkaavaa vaaraa. Suurin kertaiskuenergia J 2,7
Tdmén varoituksen noudattamatta jattiminen .

. P .. Voitelu Rasva
voi johtaa kuolemaan tai erittdin vakaviin
vammoihin. Tyékalunpidin SDS-plus
HUOMIO! Maks. poranterén halkai-
llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen. sija
Témén varoituksen noudattamatta jéttiminen )
voi johtaa lieviin vammorhin tai omaisuusva- - betoni mm 28
hinkoihin. - muuraus (HM-porante- mm 68
[i] HUOMAA! ré)
llmaisee kiyttévinkkeja ja tirkeits tietoja. - puu mm 30
Sadhkotyokalussa olevat sym- - metalli mm 13
bolit Paino kg 2,8

Lue kayttoopas ennen séhkotyo-
kalun kdynnistamista!

(A K&yta suojalaseja!

K&yta kuulosuojaimia!

K&yta kevyttad hengityssuojainta!

DI

*Mitattu kohteiden (2), (4) kanssa, ilman ty6-
kalua.
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Yleiskatsaus

1 2 34 5

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

©CoOo~NOOGBDWN--
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SDS-istukka

Vaihdettava poraistukka

Kara

Apukahva

Syvyysrajoittimen kiinnitysvipu
Syvyysrajoitin

Kayttotilan kiertonuppi
Vapautuspainike

Vipu pydrimissuunnan valintaan
(myotapaivaan/vastapaivaan)

10

11
12
13
14

Kytkin

Kaynnistamiseen ja sammuttamiseen
seké kiihdyttdmiseen maksimaaliseen
nopeuteen/iskunopeuteen.
Lukituspainike

Kahva

Liitédntdjohto

Tyyppikilpi *

* (ei ndkyvissd)



CHE 2-28 SDS-plus/CHE 2-28 R SDS-plus

fi

Turvallisuutesi takia

AN\ VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusohjeet ja muut oh-
Jeet. Turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden
noudattamatta jéttiminen saattaa aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henki-
l6vahingon. Sédilyta kaikki varoitukset ja
ohjeet myéhempda kdyttod varten.

Ennen séhkotydkalun kdyttimistd lue seuraa-
vat ja noudata niité:

— ndmd kdyttéohjeet,

—  "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkotyckalu-

Jen késittelyyn mukana tulevasta lehtisestd

(julkaisunumero: 315.915),

— nykyiset voimassa olevat tydpaikan
sddnndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sddnnét.

Témd sdhkétydkalu on uusinta teknitkkaa ja se

on rakennettu hyvéksyttyjen turvallisuusmaa-

rdysten mukaisest.

Séhkotydkalun kdytts saattaa kuitenkin ai-

heuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-

ran kdyttéjélle tai ko/mannelle osapuolelle tar
sdhkotydkalu tai muu omaisuus voi vaurioitua.

Séhkétydkalua saa kdyttdd vain

— sen kdyttotarkoituksen mukaisesti,

— tdydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat hdiriét on korjatta-

va valittomdsti.

Kayttotarkoitus

Seuraava koskee poravasara- ja talttausvasa-
ramalleja:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— ammattikdytté6n teollisuuteen ja kaupan
alalle,

— muurauksen ja betonin vasaraporaukseen
seindpistokkeiden ja ankkurien kiinnikkei-
siin seka lapivientireikiin,

— kevyisiin trimmaustéihin kipsin ja laattojen
poistamiseksi,

— kaytettavaksi valmistajan télle séhkotyoka-
lulle suosittelemien soveltuvien tykalujen
kanssa.

Vasaroiden turvallisuusohjeet

m Kayta kuulonsuojaimia. Meluvaikutus voi
aiheuttaa kuulon menetyksen.

m Kéaytd sihkotyékalun mukana toimitet-

tuja apukahvoja. Hallinnan menetys voi
johtaa loukkaantumisiin.

m Tue sdhkotyokalu tukevasti ennen tydka-
lun kadyttda. Taméa sahkotyodkalu tuottaa
suuren vaantdémomentin. Jos sdhkdtydka-
lua ei tueta tukevasti kdytdn aikana, kayt-
t8ja voi menettda sdhkotydkalun hallinnan,
mika aiheuttaa loukkaantumisia.

m Tartu sdhkétyokaluun vain eristetyista
tartuntapinnoista, kun teet toimenpi-
dettd, jossa porausvaruste voi osua
piilossa olevaan sdhkéjohtoon tai ty6-
kalun omaan liitdntdjohtoon . Kosketus
jannitteiseen johtoon tekee sdhkdtydkalun
paljaat metalliosat jannitteisiksi ja aiheut-
taa séhkoiskun.

Turvallisuusohjeet kéiytettéiesséi

pitkid poranterid poravasaroissa
m Aloita poraus aina pienimmallad no-
peudella ja terdn karki kosketuksessa
tyokappaleeseen . Suuremmilla nopeuk-
silla terd todenn&kdisesti taipuu, jos sen
annetaan pyoria vapaasti ilman kosketusta
tybkappaleeseen, mika voi johtaa henkilé-
vahinkoihin.

= Paina terda vain suorassa linjassa, ala
paina teraa liikaa . Terdt voivat taipua
ja aiheuttaa rikkoutumisen tai hallinnan
menettdmisen, mika voi johtaa henkiléva-
hinkoihin.

Lisaturvallisuusohjeet

m Kayta sopivia tunnistimia piilotettujen
sdhkékaapeleiden I6ytamiseen tai ota
yhteytta paikalliseen sdhkéyhtioon.
Kosketus sdhkdkaapeleihin voi aiheuttaa
tulipalon ja/tai sdhkdiskun. Vaurioitunut
kaasuputki saattaa aiheuttaa rajahdyksen.
Vesiputken leikkaaminen aiheuttaa omai-
suusvahinkoja tai voi aiheuttaa sahkaiskun.

m Tybskennellessési pida séhkotyokalua
tukevasti molemmin késin ja varmista, etté
seisot tukevasti.

m S3hkotydkalua hallitaan varmemmin, kun
sitd pidetaan molemmilla kasilla.

m Kiinnitd tyokappale. Tyckappaleen

pitédminen kiinnityslaitteessa tai ruuvipu-

ristimessa on turvallisempaa kuin kédessa

pitdminen.

Ala kayta sihkoétyokalua, jos sen vir-

tajohto on vahingoittunut. Al3 koske

vahingoittuneeseen virtajohtoon ja ir-
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rota pistoke pistorasiasta, jos virtajohto
vaurioituu tyéskentelyn aikana. Vahin-
goittuneet virtajohdot lisdavat sahkéiskun
vaaraa.

m Kayta vain tyokaluja, joissa on
SDS-plus-ty6kalunpidin. Veda asennus-
tyokalua varmistaaksesi, ettd se on lukittu-
nut kunnolla.

= Vaihda vaurioitunut pélysuojus vilit-
tomasti. Polysuojus estda polyn paasyn
tydkalunpitimeen.

= Materiaaleista, kuten lyijymaaleista, jois-
takin puulajeista, mineraaleista ja metal-
lista, vapautuva poly voi olla vaarallista
kayttdjalle tai lahistolla oleville ihmisille.
Né&iden pdlyjen hengittdminen tai kosket-
taminen voi johtaa hengityselinsairauksiin
ja/tai allergisiin reaktioihin.

— Varmista, etta ty6tilassa on hyvé ilman-

vaihto!

— Mikéli mahdollista, kdyta ulkoista polyn-

poistoa.

— On suositeltavaa kéyttaad P2-suodatusluo-
kan hengityssuojainta.

m Al& tydskentele materiaaleilla, joista vapau-
tuu vaarallisia aineita (esim. asbestia).

m  Merkitse sdhkotydkalu vain tarroilla. Ala
poraa mitdan reikia sen koteloon.

m Verkkojannitteen ja tyyppikilvessa olevien
jannitemaaritysten on vastattava toisiaan.

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan. Sahkotydkalun A-painotettu
melutaso on tyypillisesti:

— Aénenpainetaso: 94 dB(A);
— Aanitehotaso: 102 dB(A);
— Epavarmuus: K=3dB.
Kokonaistarindarvo:
— vasaraporaus:

— Paastdarvo: a, = 14,30 m/s?

— Epavarmuus: K=1,5m/s?
— talttaus:

— Pa3stdarvo: a, = 14,50 m/s?
— Epéavarmuus: K=1,5 m/s’
— Toistuvat iskutérinat (p¢): xx m/s?
— Ep&varmuus K=xx m/s’

HUOMI/OI!

lImoitetut mittausarvot koskevat uusia séh-
kétydkaluja. Péivittdisessd kdytossd melu- ja
tarinaarvot muuttuvat.
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[i] HuUOMAA!

llmoitetut tirindn kokonaisarvot ja ilmoitetut
melupéddstéarvot on mitattu standardoidun
testausmenetelman mukaisesti, ja niita voi-
daan kdyttid tyékalujen keskindiseen vertai-
luun. Niitéd voidaan kiyttéd myods altistuksen
alustavaan arviointiin.

llmoitettu tirindpdéstétaso ja melupddstéar-
vot vastaavat tySkalun tirkeimpid kdyttétar-
koituksia.

Jos tyckalua kuitenkin kdytetddn muihin
kdyttotarkoituksiin, eri lisdvarusteilla tar sitd
huolletaan huonosti, tirindpddstétaso ja
melupdéstéarvot voivat vaihdella. Talléin
koko tydaikaa koskeva altistus voi olla selvésti
suurempi.

Térindaltistustason ja melupddstéarvojen tark-
kaa arviointia varten on otettava huomioon
myds ne ajat, jolloin tyékalu on sammutettuna
tai kdynnissd, mutta ei varsinaisessa kdytdssa.
Télléin koko tydaikaa koskeva térindaltistus
voi olla selvdsti pienempi. Tunnista lisdturva-
toimenpiteet kdyttdjén suojaamiseksi tirindn
Ja melun vaikutuksilta, kuten: tyékalun ja
lisdvarusteiden huolto, kdsien pitdminen ldm-
pimind, tyénkulun suunnittelu.

HUOMIO!
K&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85 dB (A).

Kayttéohjeet

Ennen sdhkotyokalun paalle
kytkemista

Pura sdhkotydkalu ja tarvikkeet pakkauksesta
ja tarkista, ettei mik&an osa puutu tai ole vau-
rioitunut.

Apukahvan saataminen
/N\  VARoITUS!

Ennen kuin teet mitddn toimenpiteitd séhko-
tybkalulle, vedd verkkopistoke irti.

HUOMI/O!

Kéytd sahkotyckalua vain kiinnitetyn apukah-

van kanssa.

Apukahva voidaan kdéntda mihin tahansa

asentoon turvallisen ja vasymé&ttéman tyds-

kentelyn varmistamiseksi.

m LOysaa puristinta kdantdmalla puristusruu-
via vastapaivaan.
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m K&&nna apukahva haluttuun asentoon.
m K&antamalla puristusruuvia myotapaivaan
kiinnitat kahvan haluttuun asentoon.

Syvyysrajoittimen kiinnitys
AN\ VAROITUS!

Ennen kuin teet mitddn toimenpiteitd séhko-
tyokalulle, veds verkkopistoke irti.

m Pidé apukahvan kiinnitysvipua yldalueella.
m Tydnna syvyysrajoitin paikalleen.
m Aseta syvyysrajoitin vaadittuun poraussy-

vyyteen.
m Vapauta kiinnitysvipu.

SDS-varrellisten tyokalujen kiin-
nitys
VAN VAROITUS!

Ennen kuin teet mitdédn toimenpiteitd séhko-
tyckalulle, vedd verkkopistoke irti.

HUOMIO!
Kdytetyt asennustydkalut voivat kuumentua.
K&yts suojakdsineits!

[i] HuomAA!
Kéytettdvissd tyckaluissa tulee olla SDS-varsi.
Jos tydkaluissa ei ole SDS-vartta (esim. puu-
poranterd), on kiytettiva kolmileukaistukkaa.
m Tarkista polysuojus.
— Puhdista likainen suojus.
— Vaihda viallinen pélysuojus.
m Tydnné& asennustydkalua (1.) ja kdanna (2.)
sitd, kunnes se lukittuu.

m Tarkista lukittuminen vetdamalla asennus-
tydkalua.

Tyokalujen poistaminen

VAN VAROITUS!

Ennen kuin teet mitdén toimenpiteitsd séhko-
tybkalulle, veds verkkopistoke irti.

HUOMIO!
Kéytetyt asennustydkalut voivat kuumentua.
K&ytd suojakdsineitd!

m Vedai lukitusholkkia taaksepain (1.).
m Irrota asennustydkalu (2.).

Kayttotilan asettaminen

HUOMIO!
Ald vaihda kdyttétilaa ennen kuin séhkdtydka-
lu on pyséhtynyt.
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= Paina vapautuspainiketta.
m Py&rivén nupin asettaminen vaadittuun
kayttotilaan:

a\w  Poraus

2
iT Vasaraporaus

e} Talttausasennon asettaminen (katso
alla)

T Talttaus

[i] Huomaa!

— Vapautuspainikkeen taytyy nakyvésti
lukittua (ponnahtaa ulos) asennoissa &\W
(poraus), § T (vasaraporaus) ja T (talttaus).

—  Al& kytke sahkotyodkalua paalle asennossa
®) (talttausasennon asettaminen).

Talttausasennon asettaminen
Taltta voidaan kaant&da asentoon, joka on
ihanteellinen suoritettavalle tydlle.

m Paina vapautuspainiketta ja siirré pyoriva
nuppi kayttétilan symboliin O (1.).

m K&anna talttaa, kunnes taltta on vaaditussa
kulmassa (2.).
= Paina vapautuspainiketta ja siirrd pyoriva
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nuppi kdyttotilasymboliin 'J. Varmista, etta
painike on lukittu!

Pyorimissuunnan asettaminen

HUom/o!
Alé vaihda kéyttotilaa ennen kuin séhkotydka-
lu on pyséhtynyt.

m Aseta pySrimissuunnan valintakytkin halut-
tuun asentoon:
- Ylos:
— Alas:

Vastapaivaan
Myétapaivaan

Sahkotyokalun kytkeminen paal-
le

kimen lukitsemista:

m Pida kytkinta painettuna.
Sahkétyokalun kytkin mahdollistaa nopeu-
den tai iskunopeuden hitaan kasvattami-
sen maksimiarvoon.

Koneen sammuttaminen:

m Vapauta kytkin.

Kytkimen lukitseminen:

A\ VAROITUS!

Pidlle kytketty séhkétydkalu kdynnistyy uudel-
leen sdhkokatkon jélkeen. Kytke sdhkétydkalu
véalittémdsti pois pdéalta!
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m Pida painettuna kytkinta (1.).
m Lukitse kytkin painamalla lukituspainiketta (
2. ). Koneen sammuttaminen:

m Paina kytkintd ja vapauta se.

Kayttoohjeet

Poraus/vasaraporaus

1. Siirrd pyoriva nuppi kayttétilasymboliin au
(poraus) tai § T (vasaraporaus). Varmista,
ettd painike on lukittu!

Aseta porantera.

K&anné& apukahva haluttuun asentoon.
Liita pistoke pistorasiaan.

Tartu séhkotyékaluun molemmin késin ja
asetu tyéskentelyasentoon.

Aseta porantera ja kdynnistd sahkotyoka-
lu.

Tyénné sadhkotydkalua varovasti eteen-
pain.

Porauksen jalkeen sammuta sdhkotydkalu.
Veda pistoke irti.

Talttaus

Aseta taltta.

Siirré py&rivé nuppi kayttétilasymboliin 0.
K&anna taltta haluttuun asentoon.

Siirrd pydriva nuppi kayttétilasymboliin T
Varmista, ettd painike on lukittu!

K&anné& apukahva haluttuun asentoon.
Liita pistoke pistorasiaan.

©xe N o gabkwd
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7. Tartu sédhkétydkaluun molemmin késin ja
asetu tyéskentelyasentoon.

8. Kytke sahkétyokalu paalle.

9. Tydnna talttauksessa sédhkotydkalua varo-
vasti eteenpain, jotta se ei hyppaa.

10. Sammuta sdhkétydkalu tydskentelyn jal-
keen.

11. Veda pistoke irti.

Muut tiedot
"Terdvien" asennustyokalujen kayttd
parantaa sédhkdtyokalun suorituskykya ja
pidentda kayttoikaa.

— Puhdista sédhkoétydkalu tyskentelyn jal-
keen ja sailytd se kantolaukussa kuivassa
paikassa.

Huolto ja hoito

VAN VAROITUS!
Ennen kuin teet mitddn toimenpiteitd séhko-
tyokalulle, vedd verkkopistoke irti.

Puhdistaminen

m Puhdista sédhkotydkalu ja tuuletusaukot
saannollisesti. Puhdistusvali riippuu materi-
aalista ja kayton kestosta

m kayttéolosuhteissa.

m Puhalla kotelon sisatila ja moottori puh-
taaksi kuivalla paineilmalla sdannéllisin
valein.

Hiiliharjat

Sahkétyokalussa on irtikytkeytyvat hiiliharjat.

Kun irtikytkeytyvat hiiliharjat saavuttavat kulu-

misrajansa, sahkotyokalu kytkeytyy automaat-

tisesti pois paalta.

[i] Huomaa!

Kaytd vain valmistajan toimittamia alkuperéi-
sid osia vaihtotarkoituksiin.

Jos kdytetddn muita kuin alkuperdisié osia,
valmistajan takuuvelvoitteet mitatoityvat.
Takimmaisista ilman sisdantuloaukoista voi-
daan tarkkailla hiiliharjojen kipindintia kayton
aikana.

Jos hiiliharjat kipindivat lilkaa, sammuta
sahkotyokalu valittdmasti. Vie sahkotydkalusi
valmistajan valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Vaihteisto
HUOMAA!

Al& 16ysdd ruuveja vaihdepddstd takuukauden
aikana. Tdmdén noudattamatta jattimisestd
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seuraa valmistajan antaman takuun raukeami-
nen.

Sahkaotyokalussa on rasvavoitelu. Vaihda/tayta
rasva valmistajan valtuuttamassa huoltoliik-
keessa.

Korjaukset

Korjaukset saa tehdé vain valtuutettu huolto-
liike.

Jos séhkotydkalun virtajohto on vaurioitunut,
se on vaihdettava

erityisvalmisteiseen virtajohtoon (liitdntatapa
X). Tama virtajohto on saatavilla FLEX-huolto-
liikkeesta.

Varaosat ja lisatarvikkeet
Muita lisévarusteita, erityisesti asennustyoka-
luja, 16ytyy valmistajan luetteloista.
R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot |16ydat koti-
sivuiltamme: www.flex-tools.com

Havittamista koskevat tiedot

VAN VAROITUS!
Tee kdytostd poistetut séhkotydkalut kdytts-
kelvottomiksi irrottamalla liitantijohto.

Vain EU-maat
ﬁ Ala havita sahkétyodkaluja kotitalousjat-
teen joukossal!

Vanhoja séhké- ja elektroniikkalaitteita koske-
van eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on keréttava erikseen
ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.

[i] HUOMAA!

Kysy jélleenmyyjélta tietoa havitysvaihtoeh-
doista!
CE-vaatimustenmukaisuusva-

kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
mén kayttdohjeen liitteena 1.
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Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksesta, joiden
syyna on lilketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siita, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyna on ohjeiden vastai-
nen kayttd tai séhkotydkalun kaytté muiden
valmistajien tuotteiden kanssa.
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Nepisxopeva

ZUpfola nou xpnoigonoiouvTal o

AUTO TO EYXEIPISIO. ceuvrveeereeerereneieneaeaeeeenens 97
ZUupBola endvw oTo NAekTPIKO gpyaleio...97
TeXVIKEG NPOBIAYPAPEG ... 97
EMIOKOMNON .ctoviiiiiiciciricictciceeccnenne 98
M0 TNV AOPANEIA TAG ..eeeriiiirecrrenerenennes 99
©dbpuPfog kal dovnon .
OBNYIEG XPIONG -erervemeeerereereemeneeremenereeseeans
2UVTHPNGON KAl PPOVTIOU e 104
MANPOPOPIEG SIABEONG cveeeeriierereeeene 105
AnAwon cuppoppwong EE...........ee. 105
AnaAAayr) €UBUVNG ... 105

ZUupBoAa nou Xpnoiponoiou-
VTal OE AuTO TO EYXEIPISIO

VAN TTPOE/AOINOIHZH!

YnodnAwver enikejusvo kivduvo.

H un tipnon autric Tng nposidonoinong
uropel va odnyroeir o€ Bavaro r o€ e€aipeTr-
Ka oofapd TPaUuAaTIoNO.

[MPOSOXH!

YnodnAwver To evdexduevo iag enikivouvng
karaoraong. H un rripnon autrng mneg nposi-
Sonoinong unopei va odnyrios! os eEAappu
TPaQUUATIONO 1] O UAIKES CHUIES.

[i]  ZHMEIQzH!

YnodnAwver ouufouleg xpriong kar onuavri-
KEG nAnpopoplsg.

ZUupBoAa enavw oTo NAeKTpPI-
K6 gpyaleio

Mpiv evepyonoirceTe To nhe-
KTPIkO epyaleio, SiafdoTe To
eyxelpidio Aerroupyiag!

©

QopdTe NpooTaTEUTIKA YUaNiG!

QopdTe NPOOTATEUTIKA AKOAG!

XpnOoIPonoInoTE fnia CUCKEUN
npooTaciag Tng avanvong!

e
UK
CA
Texvikég npodiaypacpeg

O8nyieg anoppiyng Tou naiai-
oU pnxavnuaTtog (BA. oehida
105)!

2npavon CE

2rpavon UKCA

CHE 2-28
KpouoTiké Spanavo pe Aei- | SDS-plus/
Toupyia KaAspioparog CHE 2-28

R SDS-plus
OvopaoTikn 1oXUG w 800
TayUtnTa xwpig popTio | min™ | 0-1300
Ap1BpoG Kpouoewv min! 0-4000
XwPIG popTio
MéeyioTn evépyeia anAng J 27
Kpouong !
Ainavon lpaoo
Yno&oxr) epyaleicov SDS-plus
Mey. Siapetpog diatpn-
ons
- 2KupoOdepa mm 28
- Toixonolia (Tpunavi
HM) mm 68
-=UMo mm 30
- MétaAho mm 13
Bapog kg 2,8*

* MeTpnOnke pe (2), (4), xwpig epyaleio.

97



el

CHE 2-28 SDS-plus/CHE 2-28 R SDS-plus

Eniokénnon

1 2 34 5 67

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

NOoO b WN-=-

©
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SDS Toak

MeTafAnTo Took TpUNaviou
AtpakTog

BonOnrikn Aafn

MoxA6g cuopi§ng yia oton BdaOoug
ZTon Baboug

MepioTpOPIKS KOUMNI YIa TOV TPONO
AsiToupyiag

Koupni ansAsuBipwong

MoxAog yia Tnv emiAoyr) TnG KATeU-
Buvong nepioTpopng (de§idoTpopa/
apICTEPOOTPOPA)

10

11
12
13
14

AlakonTng

lNa evepyonoinon Kal anevepyonoinon
Kal yla ENITAXUVOT HEXPI TN HEYIOTN
TaxuTnTa/pubud kpoliong.

Koupni acepaliiong

AaBn

KaAw8i0 ouvdeong

Mivakida TEXVIKGV XapaKTNPICTIKGOV *

* (Sev gival opaTd)
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MNa ™ 8ikN oag acgpdlsia

AN\ TTPOE/AOIMOIHZH!

AiafdoTe 6Asg TI¢ 0dnyiss aopalsias kar

116 Aoinég odnyisg. H un tripnon twv odn-

yiwv aopaleiag kar Twv undAoinwy odnyi-

v unopei va odnynoer os nAektponinéia,

nupkayid ri/kar coapous TeauuaTIoUoUs.

QuAdére 6Asg TIg nposidonolnosis Kar Ti§

odnyiss yia usAAovrikij avagpopd.

lMoiv ané m xprion Tou nAekTpikoU gpyalsi-

ou, 81a3doTe kai THPEITE:

—  TIG NQpPOoUoES 0dNYIiEs XPIions,

— 115 «[€VIKEG 0OnYies aopaleiagy yia To
XEIPIoUO NAEKTPIKWV Epyaleiwy oTO
gowkAeioro puAiddio (apib. puladiou:
315.915),

— TOUG KQVOVES 110U ICXUOUV OTNV EYKATA-
oTQor, Kal TOUG KaVoVvIoUOoUS npoAnyng
aruxnuaTwy.

AuTtd 1o nlekTpIkd epyaleio avranokpive-

TQI OTNV 1110 OUY)X POV TEYVoAoyia kail EXel

KAQTQOKEUAOTEl OUUPWVA LIE TOUS QVayVwpPl-

OUEVOUS KQVOVIOOUS aopalsias.

QoTo00, OTAV XPNOILONOIEITAl TO NAEKTPIKO

gpyaleio unopei va anoreleoer kivouvo yia

1 Ceorj KaI Tr) OwuaTIK) AKEPAIOTNTA TOU

Xpenorn r Tpitwy, onws kar va npokAnBei uli-

k1) {nia oro nAekTpiko epyaleio r o€ alin

neprovoia. To nAekTpiko pyaleio unopsi va
xpenoiuonomnBer uovo

—  ouupwva ue tnv npofAsndusvn xprnor,

— &@pooov glival oe dploTn katdoTaon Al
ToUpYIag.

BAdfeg ue enintwon ornv acpdleia Ba npé-

ner va anokabioravrar auEows.

MpoPAsnoépevn xprnon

Ta akdAouBa apopoulv HovTEAG KPOUOTIKGWV
Spanavwv pe Aeiroupyia KaepiopaTog:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— yla enayysApaTiKh Xprion oTn Blopnxa-
via Kal To epnopio,

— yla KPpOUuOoTIKA S1IATPNOoN O TolXonolia Kal
OKUPOJEPA YIO MPOCAPTHOEIG PUCHATWV
OTEPEWONG OE TOIXO KAl AYKIOTPWV Kal
yia diapnepeig oneg,

— yIa eENappIEG epyacieg EaKpioPATOG yia
Tnv agpaipeon coPad kar nAakidiwy,

— yla xpnon pe kataAAnAa epyaleia, Ta

ornoia CUVICTWVTAI Ao TOV KATACKEUA-
OTN YIO QUTO TO NAEKTPIKO Epyaleio.

Odnyieg aogpaleiag yia noToAs-

TQ (O‘(PUPIG)

Na ¢popdaTe NpoCTATEUTIKA qKong H
sn|8poor] Tou BopufBou pnopei va npoka-
Aéoel anwAela akong.

= XpnoiponoinoTe Tig BonénTikég AaBég
nou nap£xovTal e To NAEKTPIKO £p-
yaAeio. H ancAeia eAéyxou pnopsi va
0dnynoel og TPAUPATIOHOUG.

m Mpiv T XpfionTou epyaleiou unootnpi-
Teraipe acpalsiaro epyalsio. AuTo To
nAekTpIKO gpyaleio napdyel uwnAn ponn.
Edv To nAexTpikd epyaleio dev unooTn-
pieTal ye aopaleia kata Tn AeIroupyia,
0 XEIPIOTAG MNOPEi va XAOel TOV EAeyXO
TOu NAekTpIKOU epyaleiou Ye anoTeheopa
NPOKANGCN TPAUHATIOH®V.

m Kpardare o nAekTpikd epyaleio andTIg
HovwpEéveg enmipaveiegAaprgkara Tnv
Sis§aywyn piag Asroupyiagkard mvonoia
TonapsAkopevo Sidrpnong unopsi va £pBsi
OE ENAPI) HE KPUPEGKAAWDIWOEIGH ME TO
iSioTou TokaAwdIo oUvSeong. H enapn
HE NAEKTPOPOPO KaAwSIo evdeéxeTal va
KaTtaoTnoel NAekTpopdpa Ta ekTeBeipéva
METAAAIKA pEPN TOU NAEKTPIKOU EpYaei-
ou kal va npokaAéoel nAektponAn§ia.

Odnyisg aopalsiag Karda T Xph-

On HAKPIWV HUTWV S1aTpnong He

KPOUOTIKG Spanava

m Mavra skkiveite Vv SidTpnon pe XaunAn
TaxUmra kai e TV piTn Epyalsiou os
enagpr peToTEPd)IO ene§epyaoiag. S
uwnAOTEPEG TaXUTNTEG, N MUTN pnopei va
Auyioel edv nepioTpagpei eAeUBepa xwpig
va BpioKETAI O€ ENAPT) PE TO TEPAXIO
ene&epyaciag, NPOKAAWVTAG ATOMIKO
TPAUMATIOUO.

m Eqappolers nison poévo os subsia ypap-
) METO £PYAAEIO KAI PNV UMV ACKEITE
unegpPoAikn nigon. O1 piTeg pnopolv va
Auyicouv kal va npokaAécouv Bpauon i
anwAeia eEAEyYOU, HE OUVENEIQ ATOHIKO
TPAUNATIOHO.

MNp60oOeTeg 08nyieg acpaleiag

= Xpnoiponoinore katadAAnAoug aviyveu-
TEG VIO TNV AVIXVEUCH KPUPKV KaAwdi-
wV Tpopodooiag f cupBoulsuTeite TRV
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TOMIKN ETAIPEia NApoXNG pebparog. H
enagn Me NAekTPIKA KaAwdia prnopei va
npokaA&cel nupkayid r)/kal NAekTponAn-
&ia. H {nuid oe owhnva agpiou pnopei va
npokaAéoel ékpnén. H konn evog cwArnva
vepou Ba npokaléael UNIKEG {NUIEG 1| pno-
pei va npokaAéoel nAekTponAngia.

m Katd mnv epyaoia, kpatdTte otabepd To
NAekTPIKO epyaleio kal pe Ta dUo xepia
kal BePaicwovecTe OTI OTEKEDTE HE ACPA-
Agia.

m To nAekTpPIKO epyaleio eEAEYXETAI UE PEYQ-
AUTEPN aogpdleia av To KPATATE KAl JE TA
duo xépia.

m AcpalioTe To Tepdyio snsspyaociag.
To katepyalopevo Tepaxio otabeponoiei-
Tal kKaAUTepa pe diata&n clopi§ng an' 6,1
ME TO XEPL.

= Mn xpnoiponoisite To NAEKTPIKS £p-
yaAeio £av To KaAwdio psUpaTog eival
¢pOappévo. Mnv ayyileTts To pOappévo
KaAwdio peUuparog kail BydAres To and
TNV npi{a o€ NePINTWoN NOU UNOOTEI
Qnuid kara T Sidpkeia Tng epyaociag.
Ta kaTeoTpappéva kalwdia pelpatog
au§avouv Tov Kivduvo nAekTponAngiag.

= Xpnoiponoisits povo spyalsia pe uno-
Soxn spyaleinv SDS-plus. TpaBngTe To
epyaleio elcaywyng yia va BePaiwdeite
OTI €€l AOpANiTEl CWOTA.

= AVTIKATAOTNOTE APEOWG £va KATE-
OTpappEvo Kandki npooTaciag and T
okovn. To kandki okovng epnodiler T
gloxwpPnon okévng otn faaon Tou epya-
Aeiou.

= H okévn nou dnuioupyeital anéd uNikd,
onwg poAuPdouxsg Bapég, opiopivoug
TUNoug §UAou, opukTa Kai pétalla,
Mnopel va sival nikivduvn yia 1o Xgipi-
ot 1) yia dropa nou Bpickovral kovra. H
€10MVOor ] TO AyYIYHA QUTWV TWV OKOVGOV
MMopPEi va NPOoKAAETEI QVANVEUCTIKA VOOT)-
paTa ry/kal aAAePYIKEG AVTIOPATEIG.

— Aiaopaliots KaAd agpiopd oTo XWPOo

epyaoiag!

— Edv eival epikTo, Xpnoiponolsite e§wTe-
PIKI Anaywyr okovng.

— ZuvioTdTal n Xprion HAoKAag avanveuoTi-
KRG NPOooTaciag Pe pIATPO TNG KATnyopi-
ag P2.

m Mnv gpydaleoTe pe uhikd nou anodeopel-

ouv enikivduveg oucieg (n.x., apiavTo).

m EnionpaiveTe To nAekTpIKO gpyaleio povo
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pe auTokOAANTa. Mnv TpundTe TO Nepi-
PAnpa.

= H TClO‘r] Tng npiCag kai ol npoSloypo(psg
TAong otny mvakida Tunou npénei va
CUHPWVOUV.

©6pufog kai évnon

O1 Tipég BopUPou kal Sovnong Exouv Npoadi-
opioTei oUpgpuva pe To npoTuno EN 62841.
To a&§iohoynuevo eninedo Bopufou A Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou ival TUMIKA:

—  Z1dBpn nxnTIKAG nieong: 94 dB(A),
—  21aBpn nXNTIKAG 1I0XUOG: 102 dB(A),
- ABSBGlOTnTc K=3dB.
Zuvo7\||<r| TIPA Kpa&nopwv

KaTtda v KpOUO‘I‘IKr] Siarpnon:

—  Tipn eknopnov: a, = 14 30 m/s’

— ABePaiotnra: =1,5m/s’

— KaTd TN opileuon:

— Tipn eknopnov: a, = 14,50 m/s’

— APepaidmnTa: K=1,5m/s
— EnavahapPavopeveg

Sovroeig (pr): xx m/s?
—  ABePaidotnTa K=xx m/s’

/N [IPOXOXH!

O avapepOueVes TIIES ApopoUV Kavoupla
nlextpixa epyaleia. H kaBnuepivii xprion
npokalei aldayeg orig Tiues BopuBou kar
kpadaoucwy.

[i]  SHMEIQzH!

O1 dnAwgveg ouvolikeg TiuES kKpadaowy
kar o1 SnAwpgves Tiugg eknounric BopuBou
Exouv UeTPNBEl OULIPWVA LUE LIIa TUMOMOIN-
HEvn ueBodo Sokiung kar umopouv va xpnoi-
poroinBouv yia Tn oUyKpIon VS pyalsiou
e Eva aldo. Mnopouv eniong va xpnoio-
noinBouyv oe pia npokarapkikr aéloAoynon
¢ EkBeons.

To dnAwugvo eninedo exnounris kpadaoucwv
Kai n Tiun/or THES exnounrs BopuBou avri-
POTWNEVOUV TI KUPIES EPAPLOYES TOU
gpyaleiou.

QoTrdoo, eav To pyaleio xpnoyonoisitar yia
SIQPOPETIKES EPAPOYES, LUE OIAPOPETIKA
aéeooudp 1 oe nepintwon eAdinovg ouvrrj-
£NonNG, TO EMINESO EKMOUMNG KPASATWV Kal
n Tipr/or TpES exmounris Bopufou evOExeTar
va Siagpepouv. Auto unopsi va avérjoer on-
pavtika To eninedo kBsong kard 1 Sidp-
KEeIa TNG ouVOAIKIi§ NEPIGSOU Epyacias.

[a va yiver pia akpifris EKTiUNon Tou Enine-
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Sou gkBeong oe kpadaouous kal TNG TINS/
TV TV eknounng BopuBou, eivar eniong
anapaitnTo va AngBouv undwn or xpdvor
Kara Toug onoious To Epyaleio sivar ansvep-
yoromuévo rj Asiroupyei aAAa dev ypnoio-
noIEITal OTNV NPAYUaTIKOTNTA. AUTO Lnopel
Va UEIOTEI onpavTIKG To Eninedo ekBeong
kara 1 didpkeia Tng ouvolikng nepiodou
gpyaoiag. lMpooodiopiore npéobera usrpa
aopaleiag yia Tnv npooTaocia Tou XEIpIoTr
Qno TI§ EMNIATWOEIS TWV KPAdATHWY KAl TOU
BopuBou, onws: Zuvrrpnon Tou epyaleiou
kar Twv aéeooudp, Siatrjpnon Tng Bsppo-
KpQoiag TwV XEPIWV, 0pyavwor) LoTIBwv
gpyaoiag.

[TPOSOXH!
Q@opdTe wTOaOTISES OE NXYNTIKI] MIE0T AV
Towv 85 dB(A).

Odnyisg xpfong

Mpiv TV evepyonoinon Tou nAs-
KTPIKOU gpyaAsiou

ApaipéoTe TN CUCKEUAGIA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou kal Twv a§egoudp kai Befaiwdeite
o1 dev Aeinouv ) dev €xouv unooTei {nuia
eEapmuara.

PuOuion Tng BonOnrikng Aapng
AN\ [TPOEIAOIMOIHSH!

[Moiv andé onoradrjinote epyaocia oTo NAekTpPI-
k6 gpyaleio, Byalere To kaAwdio psuuarog
and myv npica.

[MPOSOXH!

Xpnowuonoirjore Ta nAskTpIKa gpyaleia povo

HE TNV npooaptnuevn BonBntixn AaBr].

H BonBnTikr AaPr pnopei va nepioTpacpei o

onoladnnote B¢on yia va e§acgpalioTei pia

aopalng Kal Xwpig KONwaon epyacia.

m XaAapwoTe T cUoPIEN NEPICTPEPOVTAG
™ Bida cuopiEng apioTepdaTpOPpa.

m [MepiotpéywTe Tn BonOnTiKA AaPr) oTnv
anairolpevn Bgon.

m [Mepiotpépovrag T Bida cuopig§ng degio-
OTPOYPa, OTEPEWATE TN Aafr oTnv anai-
Toupevn Bgon.

Mpoocaptnon Tou oton BaBoug

Vi [TIPOEIAOIMOIHEH!

lMoiv and onoriadrinote epyaocia oo NAeKTPI-

k6 gpyaleio, Byalere To kaAwdio psuuarog
and myv npida.

m [latioTe napaTteTapéva Tov poxAo ou-
opigng otn BonBdnTikA AaPn oTov endvw
TopEa.

m QOroTe péoa To oton Baboug.

m PuBpioTe To oTton f&Boug oTo anarroupe-
vo BdaBog diatpnong.

= AneleuBepiooTe To HOoXAO cUOPIENG.

Eicaywyn epyaAciwv pe otéAe-

Xog SDS

Vi [TIPOEIAOIMOIHEH!

lMoiv anoé onoriadrinote epyaocia oo NAKTPI-

k6 gpyaleio, Byalere To kadwdio psuuarog
ané myv npida.
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[TPOZOXH!

Ta xpnononoiovusva epyaleia sioaywyris
evdéxerar va {eorabouv. Qopdre npoora-
TeuTIKa yavrial

[i]  SHMEIQzH!
Ta spyaleia nouv xpnoiuonoouvvral npensi
va gyouv oTéeyog SDS. Eav ta spyalsia Sev
Siabsrouv orédeyog SDS (n1.x. ounavi Eu-
Aou), npsnei va xpnoonoinBei ook TpicdOv
orayovwv.
m EAéyETe TO KANAKI NpooTaciag and Tn
oKovn.
— KaBapioTe To Bpopiko Kanaxi.
— AvTIKOTaOTAOTE €va EAATTWHATIKO
nowpa okovng.
m TonoBethoTe To epyaleio sicaywyng (1.)
KAl NEPIOTPEWTE TO (2.) HEXPI VO aTPpali-

OEl.

m EAéyETe TV aopdiion TpafvTag To
epyaleio slcaywyng.

Acpaipson Twv epyaAsiwyv

/\  IPOEIAOIMOIHEH!

[Mpiv ané onoradrinote gpyaocia oTo NAskTPI-
k0 gpyaleio, Bydlere To kaAwdio peuuarog
and myv npida.

TPOSOXH!

Ta xpnoiuonoiovusva epyaleia eioaywyrs
evdéxerar va {eorabouv. Qopdrte npoora-

reuTika yavrial
>

m TpaPn&te To xiTwvio acpdaliong npog Ta
niow (1.).
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m AgaipéoTe To epyaleio eiIcaywyng (2.).
PUOuION TpONOU AsiTOUpyiag

MPOXOXH!
Mnv aAdalere Tov Tpdmno Asirovpyiag uexpr
va akivnronoinBel To nAekTpiko epyaleio.

m [aTthoTe To koupni aneheuBepwong.
m PUBpion Tou nepioTpoPikol Koupmniou
oTov anaiToUpevo Tpodno Asiroupyiag:

aw
iT

o) PuBpion Tng B€ong opideuong (deite
KATWTEPW)

AidTpnon
KpouaoTikr diatpnon

T sSuitevon

ZHMEIQZH!

— To koupni angAeuBepwaong npenel va
aogpalilel opaTtd (va Byaiver £Ew) otn
Bon & (§iatpnon), 7 T (kpouoTikr Sia-
Tpnon) kai (KG?\épICpG).

— Mnv evepyonolgite To NAekTPIKO Epya-
Aeio otn B¢on O (pubpion Tng Beong
KaAepiopaTog).

PUOpIoN TnG O¢0NnG KaAspiopa-

TOG

To kaAepi pnopei va nepioTpacgei o pia Bon

nou eival 1I8avikr) yia Tnv epyacia nou npokel-

TaI VA EKTENEOTEI.

m [MathoTe To Koupni aneAeuBepwong kai
METAKIVI|OTE TO NEPICTPOPIKO KOUWMNI yIa

Tov Tpono Aeiroupyiag oo cUpBoiro O

(1.).
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m [UpioTe TO KANEYI PEXPI VA ENITUXEI TNV
emBupnTn yowvia ( 2.).

m [NathoTe To Koupni aneAeuBepwong kai
METAKIVAOTE TO NEPIOTPOPIKO KOUni yia
Tov TPpoOMo Asiroupyiag oto cupfolo *
BefaiwBeite &1 To koupni €xel acpalioel!

PuOuion karevOuvong nepioTpo-
eng
[TPOXOXH!

Mnv aAdalere Tov Tpdno Asitoupyiag uExp!
va akivnrornoinBei To nAekTpiko epyaleio.

m PuBpioTe Tov SiakonTn yia Tnv emidoyn
TNG KaTeuBuvong NEPICTPOPNG OTNV £Ni-
BuunTn Béon:

—  Avw PEPOG:
— KaTw pépog:

Evepyonoinon Tou NAEKTPIKOU

gpyaleiou

Xwpig acepalion Tou SiakonTn:

apioTepOOTPOPa
de&iooTpopa

1

= [latroTte napaTteTapéva Tov diakonTn.
O 81akdNTNG Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou
ENITPENEI TNV Apyn au§non Tng TaxuTnTag
r Tou puBuoul Kpolong oTn PEYIOTN TIHA.

Angvepyonoinaon Tou unXavipuaTog:

m AgprioTe Tov diakonTn.

Aocgpadlion Tou SiakonTn:
/\  MPOEIAOMOIHSH!

Merd and Siakornr peupuaTog, To EVEpyoror-
nuévo nAektpiko spyaleio Ba Eskivrioer Eava
va Aeiroupyerl. ANEVEL Yoo oTe QUEOWS TO
nAekTpikd pyaleio!

m [laTroTe KATW NAPATETAPEVA TOV dIAKO-
ntn ( 1.).

m [latroTe To Koupni KAeIBwPATOG yia va
KAeidwoeTe Tov diakonTtn (2.). Anevepyo-
noinon Tou PNXavrpaTog:
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m [laToTe Kal apnoTe Tov SIakonTn.
Odnyieg AsiToupyiag
AIGTpI]O'l]/KpOUOTIKI] Siarpnon

MeTaKIVAOTE TO NEPICTPOPIKO Koupni yia
Tov TPOno Asitoupyiag oTo cupfolo au
(8idtpnon) f oto oUuPoro 3T (kpouoTi-
kA 81aTpnon). BeBaiwBeite 611 To KOUpMI
€xel aogpalioei!

Eicayayete To TpUNavi.

MepioTpéywTe TN BonOnTikr Aafn otnv
anaitoupevn Bgon.

EicayeTe To Buopa diktUou.

MiaoTe To NAekTPIKO epyaleio kal pe Ta
8o xépla kal napte B€on epyaaiag.
TonoBeTroTe To TPUNAVI KAl EVEPYOMOIN)-
OTE TO NAEKTPIKO Epyaleio.

MiéoTe anald To NAEKTPIKO epyaleio
npPog Ta EPNPOG.

MeTd T 81dTpnon, anevepyonoifoTe To
NAeKTPIKO epyaleio.

BydATte To kaAwdio peupaTog anod Tnv
npiCa.

© ® N o ok WN

K

1. Eicaydyete To KaAEWI.

2. MEeTaAKIVAOTE TO NEPICTPOPIKO KOUMi yIa
Tov Tpono Asiroupyiag oto cupBoio O.

3. TupioTe To kKaAéPI OTNV anaiToupevn
B¢on.

4. MeTOKIVAOTE TO NEPIOTPOPIKO KOUUMI YIa

Tov TPOno Asiroupyiag oTo cupolo f

. BeBaiwBeite 611 To kKoupni £xel aopali-

oei!

MepioTpéywTe Tn BonOnTiKA AaPn otnv

anairoupevn Béon.

EicayeTe To Buopa diktUou.

MiaoTte To NAekTPIKO epyaleio kal pe Ta

8Uo xépla kal napTe Beon epyaaiag.

Evepyonoinoete To NAeKTPIKO epyaleio.

‘Otav kaveTte kaAépiopa, neCete anald

TO NAEKTPIKO epyaleio Npog Ta epunpdg

yia va pynv avanndnoel.

10. MeTd Tnv epyacia, anevepyonoifoTe To
nNAekTPIKO epyaleio.

11. BydAte To kaAwdio peupaTtog and Tnv
npia.

Aoinég nAnpoopisg

— H xpnon «aixpnpov» epyaleinv el0ayw-
yNg au§avel Tnv anodoon kai Tn diapkeia
CwnG Tou NAekTpPIKOU gpyaleiou.

— Mera tnv epyaoia, kaBapilete To nhe-

©® No O

104

KTPIKO epyaleio Kal pUAATE To oTn OnKn
METApOPAG o€ ENPO pEPOG.

ZuvTrpnon Kai ppovTida

A\ TTPOEIAOIMOIHEH!

lMoiv and onoiadrnote spyaocia oTo NAsKTPI-
K0 gpyaleio, Bydlete To kaAwdio psuuarog
and v npida.

Kquplapog
KaBapileTe TaKTIKAG TO NAEKTPIKO epya-
Aeio kai TG onég e&agpiopou. H ouyxvoTnTa
kaBapiopou e§apTdTal anod To UAIKO Kal
n didpkeia

= Xprong.

m KaBapilete TaKTIKA TO E0WTEPIKO TOU
nepIPAfHATOG KAl TOU HOTEP ME ENPd neni-
€0MEVO AEPQl.

WnikTpeg avOpaka

To nAexTpIkO gpyaleio SiaBeTel PrKTPEG
avBpaka anokonng.

‘OTav ol yrkTpeg avBpaka diakonng Tng
Aerroupyiag enityouv To 6pio pBopdg, To
NAEKTPIKO Epyaleio anevepyonolgiTal auTo-
paTa.

[i]  ZHMEIQzH!

Xonowonoieite uovo ra yvrioia avraldaki-
Kd [IOU NapEXOVTal anoé ToV KATAOKEUAOTT)
yIa OKOMmoug avrikatdoTaorg.

Eav ypnoionoimnBouv un yvioia avrallakri-
Kd, Ol UNIOXPEWTEIS EyYyUNOTNG TOU KATAOKEU-
aorr Bswpouvrar AKUPES.

Katd n xprjon Tou nAekTpikou gpyaleiou
pnopei va npokUWouv onivlrpeg oTIg Wh-
KTPEG AvOpaKa HECW TwV MiCwW AVOIYHATWV
€10080u aépa.

Edv o1 yAkTpeg avBpaka napayouv unepfo-
AikoUG omnivOr)peg, anevepyonoINoTe AHETWG
TO NAeKTPIKO epyaleio. MnyaiveTte To nAekTpI-
KO oag epyaleio oe éva e§ouciodoTnuévo
ano Tov KATAOKEUAOTN KEVTPO eEunnpETNoNg
neAaTwV.

O&ovroTpoyoi

[i]  SHMEIQzH!

Mn éefidcovere Tig Bideg ornv kepalrn odo-
VTOTPOXOU KATA TN SIGPKEIA TNG NELICOOU
eyyunong. H un ouvuudppwon anallacoer
TOV KATAOKEUQOTr) ano onoiadrnote evBuvn
KQl aKUPWVEI TNV Eyyunon.
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To nAekTpIkO epyaleio SiabeTtel Ainavon pe
ypdoo. AvabgaTe Tnv aAhayr/cupnArpwon
Tou Yypdoou o€ €va ouvepyeio eEunnpeTnong
nehatv e§ouciodotnuévo and Tov KaTa-
oKeuaoTn.

Eniokeugg

Ol enioKeuEg Npenel va yivovTal povo ano
e§oucoiodoTnuévo kévTpo e§unnpETnong ne-
AaTaov.

Edv To kaAwdio Tpopodoaiag Tou nAekTpI-
KOU gepyaleiou gxel unooTei {nuid, npenel va
avTikaTaoTaBei pe

€va e181kd npoeToluacpgvo kaiwdio Tpo-
podoaiag (Tunog npooapthpaTtog X). Autd
To KaAwdio Tpopodoaiag diaTiBeTal anod To
Tunpa e§unnpetnong neAatwv Tng FLEX.

AvtaAAakTika Kal napeAkOpeva
Mnopeite va Bpeite dAMa aecoudp, 18iwg
epyaleia e10aywyng, 0TOug KATAAOYOUG TOU
KATOOKEUAOTH.

3x&81a og AenTopepn poppn Kal NioTeg avTah-
AakTikev SiaTiBevTal oTov I0TOTONS HAg:
www.flex-tools.com

MAnpocpopisg S1aOsong
Vi TTPOEIAOIMOIHEH!

Anevepyonoieite Tuyov nlekTpikd epyaleia
ou SeV XpPnoIOnoIouVTal APalPwWVTag TO
kaAdwdio ouvdeong.

Movo xwpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKG EPyQ-
Aeia oTa oikiakda anoppipparal
SUpPwva he TV eupwnaikr odnyia 2012/19/
EE oxeTikd pe Ta anofAnta nAekTpikou Kai
NAeKTPOVIKOU €EOMAICHOU KAl THV EVOWHATW-
on Tng odnyiag auTrg oTo €Bviko Sikaio, Ta
AxpnoTa NAEKTPIKA epyaleia Npenel va oul-
AéyovTal EeXwPIOTA YIa va avakuKAwvovTal
He TPOMNO PIAIKO Npog To nepIBaAiov.
[i]  ZHMEIQzH!
ZnTrjoTe ano To KaTaoTNUa ayopds va oag
vnodeiéer emoyeg andppryng!

AnAwon Zuppoppwong EE

O1 AnAwoeig cuppoppwong nepihapavovrtal
oto MapdpTtnua 1 Tou napdvrog eyxeipidiou
odnylicv.

AnaAAayn ané Tnv euOivn

O KATAOKEUAOTNG KAl 0 avTINnpOowndg Tou
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid A anwAeia
kEPSouG Aoyw TnG diakonrg enayyeAUATIKAG
dpaoTnp16TNTAg, n onoia enfABe Adyw Tou
NPOIOVTOG I) EVOG AYXPNOTOU NPOIOVTOG.

O KATAOKEUAOTNG KAl O EKNPOCWNOG Tou dev
guBuvovTal yia kapia {npid nou NpokAndnke
anoé akaTaAAnAn xpron Tou NAEKTPIKOU EpYa-
Aeiou ) ano Tn Xpron Tou Pe NPoiovTa aAAwy
KATAOKEUAOTGV.
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ICINDEKILER

Bu kilavuzda kullanilan semboller......
Elektrikli alet Gzerindeki semboller
Teknik 6zellikler ......coovevevreeeeieieieceeeeene

Genel bakig. ..o 107
GivenliGiniz igin .o.ecceeveeeececirrcccienecaes 108
GUriltd ve titregim .....ccceeeeceenecnneccneeenes 109
Kullanim talimatlart.......c.cccccoeveeniennnecnn. 109
Bakim....cooeviniinnne .12
Bertaraf bilgileri........... 113
CE Uygunluk beyani........... 113
Sorumluluktan muafiyet......cccccovvenennecnnne. 113

Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

UYARI!
Yaklasan tehlikeyi belirtir.
Bu uyarinin dikkate alinmamasi 6/im veya
agir yaralanmalara neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

[i] wor

Uygulama ipuglarini ve 6nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan énce
kullanim kilavuzunu okuyun!

] Koruyucu gézliik takin!

Kulak koruyucu takin!

Hafif solunum korumasi kullanin!

Eskiyen cihazin bertaraf edilme-
sine iligkin bilgiler (bkz. sayfa
113)!

M@

10

(e}

c € CE etiketi

UK

cA UKCA etiketi
Teknik 6zellikler
CHE 2-28
Kirici-delici matkap SDS-plus/
CHE 2-28
R SDS-plus
Nominal gii¢ w 800
Yiiksiiz hiz min" | 0-1300
Yiiksiiz darbe hizi min" | 0-4000
Maks. tek darbe enerjisi J 2,7
Yaglama Gres yagi
Takim tutucu SDS-arti
Maks. delik capi
- Beton mm 28
- Tugla (HM matkap ucu) | mm 68
- Ahsap mm 30
- Metal mm 13
Agirhk kg 2,8*

*(2), (4) ile alet olmadan dlciilmustir.
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Genel Bakis

1 2 34 5

67 8 = 9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

NOoOOOaObh OWON-

SDS Mandren 10 Acma/Kapatma diigmesi
Degistirilebilir matkap mandreni Acip kapatmak ve maksimum hiza/darbe
Mil hizina kadar hizlandirmak igin kullanilir.
Yardimei tutma kolu 11 Kilitleme diigmesi

Derinlik mesnedi sikma kolu 12 Tutma kolu

Derinlik mesnedi 13 Baglanti kablosu

Calisma modu secim diigmesi (d6éner 14 Derecelendirme plakasi *

diigme) * (gorunir degil)

Kilit agma diigmesi

=]

9 Donme yénii secim kolu
(Saat yoniinde/saat yoniiniin tersine)
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Giivenliginiz icin

Vi UYARI!

Tiim giivenlik talimatlarini ve diger talimat-

lar1 okuyun. Giivenlik talimatlarina ve diger

talimatlara uyulmamasi, elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanmalar ile sonug-
lanabilir. Tdm uyarr ve talimatlari gelecekte
basvuru amaciyla saklayin.

Elektrikli aleti kullanmadan énce liitfen asagi-

dakileri okuyun ve uygulayin:

— burada yer alan ¢alistirma talimatlarini,

—  Elektrikli aletlerin kullanimina iliskin ekteki
kitapgikta yer alan “Genel giivenlik tali-
matlari”ni (brosdir no.: 315.915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
dlizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji driind olup,

kabul edilen giivenlik diizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir li¢iincd tarafin hayati

ve saghgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir. Bu
elektrikli alet sadece

—  kullanim amacina gére,

— ve mikemmel calisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-

malidir.

Kullanim amaci

Asagidaki bilgiler, su kirnci-delici matkap mo-
deliigin gecerlidir:

- CHE 2-28 SDS-plus/

- CHE 2-28 R SDS-plus

— sanayi ve ticari amach kullanim igin,

— duvar ve betonda diibel ve ankraj baglan-
tilari ile gegis delikleri icin darbeli delme
islemleri igin,

— siva ve fayanslar s6kmek lizere hafif kirma
isleriigin,

— bu elektrikli alete yonelik retici tarafin-
dan 6nerilen uygun takimlarla kullanim
icin tasarlanmstir.

Kinci-delici aletler icin gilivenlik

talimatlan
m Kulak korumasi takin. Ses etkisiyle isitme
kaybi meydana gelebilir.
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m Elektrikli aletle birlikte verilen yardimai
tutma kollarini kullanin. Kontrol kaybi
yaralanmalara yol acabilir.

s Kullanmadan oénce elektrikli aleti sag-
lam bir sekilde kavrayin. Bu elektrikli alet
ylksek tork Uretir. Elektrikli alet calisma
sirasinda saglam bir sekilde tutulmazsa,
operatdr aletin kontroliini kaybedebilir ve
yaralanmalara neden olabilir.

m Delme aksesuarlarinin gizli elektrik
kablolarina veya kendi baglanti kablo-
suna temas edebilecegi bir islem yapar-
ken elektrikli aleti yalnizca yalitimh
kavrama yiizeylerinden tutun. Gerilim
altindaki bir kabloyla temas edilmesi,
elektrikli aletin acikta kalan metal parcalari-
nin da gerilim altinda kalmasina ve elektrik
carpmasina neden olabilir.

Uzun matkap uclarinin kirici delici
matkap ile kullanilmasina iliskin

glivenlik talimatlan

m Delmeye her zaman diisiik devirde
baslayin ve matkap ucunun is parcasiy-
la temas ettiginden emin olun. Yiiksek
hizlarda, ucun is parcasina temas etmeden
serbestce dénmesine izin verilirse ug biki-
lebilir ve bu da yaralanmaya neden olabilir.

= Yalnizca matkap ucuyla ayni dogrultuda
baski uygulayin ve asiri baski uygula-
mayin. Uclar, kinlma veya kontrol kaybina
neden olacak sekilde bukilebilir ve yara-
lanmaya neden olabilir

Ek glivenlik talimatlan

m Gizli elektrik kablolarini tespit etmek
icin uygun dedektorler kullanin veya
yerel tedarik sirketinize danigin. Elektrik
kablolarina temas etmek, yangina ve/veya
elektrik carpmasina neden olabilir. Hasar
goren bir gaz borusu patlamaya neden ola-
bilir. Bir su borusunu kesmek maddi hasara
veya elektrik carpmasina neden olabilir.

m Calisirken elektrikli aleti iki elinizle sikica
tutun ve ayaginizi yere saglam bastiginiz-
dan emin olun.

m Elektrikli alet, iki elinizle tutulursa daha
giivenli bir sekilde kontrol edilir.

m Is parcasini sabitleyin. Is parcasini sikistir-
ma aleti ile sabitlemek, parcay! elle tutma-
ya calismaktan daha guvenlidir.

m Hasarli elektrik kablosuna sahip elekt-
rikli aleti kullanmayin. Calisirken elektrik
kablosu hasar goériirse hasarli kabloya
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dokunmayin ve fisi ¢ekin. Hasarli elektrik
kablolari elektrik carpmasi riskini artirir.

= Yalnizca SDS-Plus takim tutuculu aletleri
kullanin. Takimin glivenli bir sekilde kilit-
lendigini dogrulamak icin ¢ekerek kontrol
edin.

m Hasar gérmiis toz kapaginin hemen de-
gistirilmesini saglayin. Toz kapag, tozun
alet tutucusuna girmesini engeller.

m Malzemelerden yayilan kursun boyalar,
bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metaller
operator veya yakindaki insanlar icin
tehlike olusturabilir. Bu tozlar solumak
veya bunlara dokunmak, solunum yolu
hastaliklarina ve/veya alerjik reaksiyonlara
neden olabilir.

— Calisma yerinin iyi havalandirilmasini sag-

layin!

— Miuimkdinse harici toz giderme techizati

kullanin.

— P2filtre sinifina ait bir solunum maskesi
takilmasi 6nerilir.

m Tehlikeli maddeler (asbest gibi) yayan mal-
zemelerin lzerinde calismayin.

m Elektrikli aleti tanimlamak icin sadece
cikartmalar kullanin. Aletin gévdesine her-
hangi bir delik delmeyin.

s Nominal degerler plakasindaki sebeke
voltaji ve voltaj 6zelliklerine mutlaka uyun.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak él¢tlmistur. Elektrikli aletin degerlen-
dirilmis glirtlti seviyesi (A) tipik olarak:

— Ses basinci seviyesi: 94 dB(A);
— Ses guicl seviyesi: 102 dB(A);
— Belirsizlik: K=3dB.

Toplam titresim degeri:

— darbeli delme sirasinda:
— Emisyon degeri:
— Belirsizlik:

— keskileme yaparken:

a, = 14,30 m/sn.?
K=1,5m/s

— Emisyon degeri: a, = 14,50 m/sn.’
- Belirsizlik: K=1,5m/sn?
— Tekrarlanan sok titresimleri (pg): xx m/sn.?
— Belirsizlik K=xx m/sn.?

DIKKAT!

Belirtilen olciimler yeni olan elektrikli aletler-
den elde edilmistir. Giinlik kullanim, gdirdiltd
ve titresim degerlerinin degismesine neden
olur.

[i] worr

Beyan edlilen toplam titresim deger(ler)i ve
glrdlti emisyonu degerleri standart test yén-
temine uygun olarak élciimdstiir ve bir aleti
baska bir alet ile karsilagtirmak icin kullanila-
bilir; bu degerler, 6n maruz kalma degerlen-
dirmesindle de kullanilabilir.

Beyan edlilen titresim emisyonu seviyesi ve
gdrdltid emisyonu deger(ler);, aletin ana uygu-
lamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar icin
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa veya bakim-
sizsa titresim emisyonu seviyesi ve girlilti
emisyonu deger(ler)i farkl olabilir. Bu durum,
toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin ve glrdilti
emisyonu deger(ler)inin dogru bir tahminini
yapmak icin aletin kapali oldugu veya cal-
sir durumda oldugu ancak fiilen kullanimda
olmadigi zamanlari da hesaba katmak gere-
kir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz
kalma seviyesini Snemli élciide azaltabilir.
Operatdrd titresim ve glirdiltd etkilerinden
korumak icin ek glivenlik 6nlemlerini belirle-
yin, 8rnegin: Aletin ve aksesuarlarin bakimi-
nin yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, calisma
bigimlerinin diizenlenmesi.

DIKKAT!
Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak korumasi takin.

Kullanim talimatlan

Elektrikli aleti acikk konuma ge-

tirmeden o6nce

Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan ¢i-
karin ve eksik veya hasarli parca olup olmadi-
gini kontrol edin.

Yardimci kolu ayarlama

VAN UYARI!
Elektrikli aletin lzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce elektrik fisini cekin.

DIKKAT!

Elektrikli aleti yalnizca takili yardimer tutma
kolu ile birlikte kullanin.

Yardimci tutma kolu guivenli ve yorulmadan
calisma saglamak icin herhangi bir konuma
dondurdlebilir.
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m Sikistirma vidasini saat yoniiniin tersine
cevirerek sikistirmayi gevsetin.

m Yardimci tutma kolunu istenen konuma
gevirin.

m Sikistirma vidasini saat yoniinde cevirerek
tutma kolunu istenen pozisyonda sabitle-
yin.

Derinlik mesnedini takma

VAN UYARI!
Elektrikli aletin lzerinde herhangi bir calisma

m Yardimci tutma yerindeki sikma kolunu st
kismindan bastirarak basili tutun.

m Derinlik mesnedini igeri itin.

m Derinlik mesnedini gerekli delme derinligi-
ne ayarlayin.

m Sikma kolunu birakin.

SDS sapli takimlar takma

VAN UYARI!
Elektrikli aletin lzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce elektrik fisini cekin.

DIKKAT!

Kullanilan takimlar sicak olabilir. Koruyucu
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eldiven giyin!

NoT!
Kullanilan takimlar SDS sapli olmalidir. SDS
sapr olmayan takimlar (6r. ahsap matkap ucu)
icin lg¢ ceneli mandren kullaniimalicdir.

m Toz kapagini kontrol edin.

— Kirlenmis kapagi temizleyin.

— Anizali bir toz kapagini degistirin.
m Takimi, takim tutucuya yerlestirin (1.) ve
kilittenene kadar déonddiriin (2.).

m Takimi cekerek kilittenmis oldugunu kont-
rol edin.

Takimlarn cikarma

/N UYARI!
Elektrikli aletin dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce elektrik fisini cekin.

DIKKAT!

Kullanilan takimlar sicak olabilir. Koruyucu

1.,“

eldiven giyin!

m Kilitteme mansonunu geriye dogru ¢ekin
(1.).
m Takimi gikarin (2.).
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Calistirma modunu segme
DIKKAT!

Elektrikli alet tamamen durmadan ¢alisma
modunu dedistirmeyin.

m Kilit agma diigmesine basin.
m Calisma modu secim diigmesini istenen
calisma moduna ayarlama:

Delme
T Darbelidelme

awu

0O Keski konumunu ayarlama (asagida-
ki sekle bakin)

T Keskileme
[i] w~orr

—  Kilit agma diigmesi, s (delme), T (dar-
beli delme) ve T (keskileme) konumlarin-
da gorinir sekilde kilitlenmelidir (disan
cikmalidir).

—  Elektrikli aleti O (keski konumunu ayarla-
ma) konumundayken c¢alistirmayin.

Keski konumunu ayarlama

Keski, yapilacak ise en uygun konuma déndu-

rulebilir.

m Kilit agma diigmesine basin ve ¢alisma
modu déner diigmesini simgesine O geti-
rin (1.).

m Keskiyi, istenen agiya gelene kadar déndu-
rin (2.).

= Kilit agma diigmesine basin ve caligma
modu déner diigmesini simgesine T
getirin. Digmenin kilittenmis oldugundan
emin olun!

Dénme yoniiniin ayarlanmasi
DIKKAT!

Elektrikli alet tamamen durmadan ¢alisma
modunu degistirmeyin.

m Dénme yénlini se¢mek igin anahtar isteni-
len konuma ayarlayin:

— Ust:
- Al

Saat yoniniin tersine
Saat yoniinde

Elektrikli aleti caligtirma

Acma/kapatma diigmesini kilitle-
meden:
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m Acma kapatma digmesini basili tutun.
Elektrikli aletin agma/kapatma diigmesi,
devir veya darbe sayisinin maksimum
degere kadar kademeli olarak artirilmasini
saglar.

Makineyi kapatma:

m Acma/kapatma diigmesini birakin.

Anahtari kilitleme:
N\ UYARI!

Elektrik kesintisinin ardindan, acik konumda
birakilmis olan elektrikli alet yeniden calisma-
ya baslar. Elektrikli aleti derhal kapatin!

O=|

m Acma’/kapatma diigmesine basili tutun (1.).
= Anahtar kilitlemek icin kilitteme diigmesi-

m Ag¢ma/kapatma diigmesine basin ve bira-
kin.

Calistirma talimatlan

Delme/darbeli delme

1. Calisma modu déner digmesini au sim-
gesine (delme) veya §T simgesine (darbeli
delme) getirin. Digmenin kilitlenmis oldu-
gundan emin olun!

2. Matkap ucunu takin.

3. Yardimci tutma kolunu istenen konuma
cevirin.

4. Elektrik fisini takin.
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5. Elektrikli aleti iki elinizle kavrayin ve calis-
ma pozisyonu alin.

6. Matkap ucunu yerlestirin ve elektrikli aleti
calistinn.

7. Elektrikli aleti hafifce 6ne dogru bastirin.

8. Delme iglemi tamamlandiktan sonra elekt-
rikli aleti kapatin.

9. Elektrik fisini gekin.

Keskileme

1. Keskiyi takin.

2. Calisma modu déner diigmesini O simge-
sine getirin.

3. Keskiyi istenen konuma getirin.

4. Calisma modu déner diigmesini T simge-
sine getirin. Diigmenin kilitlenmis oldu-
gundan emin olun!

5. Yardimci tutma kolunu istenen konuma
gevirin.

6. Elektrik fisini takin.

7. Elektrikli aleti iki elinizle kavrayin ve ¢alis-
ma pozisyonu alin.

8. Elektrikli aleti calistirin.

9. Keskileme sirasinda, elektrikli aletin

sigcramasini énlemek icin aleti hafifce ileri
dogru bastirin.

10. Calisma tamamlandiktan sonra elektrikli
aleti kapatin.

11. Elektrik fisini ¢ekin.

Diger bilgiler

— “Keskin” takimlarin kullanilmasi, elektrikli
aletin performansini ve kullanim émriini
artirir.

— Calisma tamamlandiktan sonra elektrikli
aleti temizleyin ve tagima cantasinda kuru
bir yerde saklayin.

Bakim

/AN UYARI!
Elektrikli aletin dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan once elektrik fisini cekin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerini

diizenli olarak temizleyin. Temizleme sikhg:

malzemeye ve kullanim siiresine

baglidir

m Muhafaza icine ve motora kuru basinch
hava ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Karbon fircalar
Elektrikli alet, otomatik durdurmali karbon
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fircalarla donatilmstir.

Otomatik durdurmali karbon fircalar aginma
sinirina ulastiginda elektrikli alet otomatik
olarak kapanir.

[i] wor

Yedek parca olarak yalnizca dretici tarafindan
saglanan orijinal parcalari kullanin.

Orijinal olmayan parcalarin kullaniimasi
durumunda dreticinin garanti ydkdmldlikleri
gecersiz olacaktir.

Elektrikli alet kullanildiginda karbon fir¢alarin
arka hava giris acikliklarindan kivileim ¢iktig
gorilebilir.

Karbon fircalarda asir kivileim olusursa elekt-
rikli aleti derhal kapatin. Elektrikli aleti Gretici
tarafindan yetkilendirilmis bir musteri hizmet-
leri merkezine goétirin.

Digliler
[i] w~om

Garanti siresi icinde disli kafasindaki vidalar
gevsetmeyin. Uyulmamasi, dreticinin garanti
yiikidmldiliiklerini gegersiz ve gegersiz saya-
caktir.

Elektrikli alet gres ile yaglanmistir. Gresin
degistiriimesini/eklenmesini iretici tarafindan
yetkilendirilmis bir musteri hizmetleri servisi-
ne yaptirin.

Onarim

Onarimlar, yalnizca yetkili bir misteri hizmet-
leri merkezi tarafindan gerceklestirilebilir.
Elektrikli aletin gui¢ kablosu hasar gérmiusse,
6zel olarak hazirlanmig

bir glic kablosuyla (baglant tipi X) degistiril-
melidir. Bu gii¢ kablosu, FLEX misteri hizmet-
lerinden temin edilebilir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle de takim uglar,
ureticinin kataloglarinda bulunabilir.

Parca yerlesim cizimleri ve yedek parca listele-
ri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com

Bertaraf bilgileri

AN\ UYARI!
Kullaniimayan elektrikli aletleri, baglant: kab-
losunu ¢ikararak devre digi birakin.

Sadece AB tlkeleri igindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-
daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve
ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-
rikli aletler ayn olarak toplanmali ve cevre
dostu bir sekilde geri déntstirilmelidir.

[i] worr
Litfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danigin.

CE Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tiriniin veya kullanilamaz
bir Griintin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kér kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, elektrikli aletin yanlis
kullanilmasi veya diger ureticilerin trtinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona
121)!

Oznakowanie CE

Oznakowanie UKCA

Specyfikacja techniczna

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do smierci lub bardzo powaznych,
ciezkich obrazen.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] uwagar

Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Przed wigczeniem elektronarze-
dzia nalezy przeczytac instrukcje
obstugi!

(i Nos okulary!

Nos$ ochronniki stuchu!

Uzywaj lekkich ochraniaczy drég
oddechowych!

Ve
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CHE 2-28
Wiertarka udarowa i miotek | SDS-plus/
diutowy CHE 2-28

R SDS-plus
Moc znamionowa w 800
Predko$¢ bez obcigzenia | min” 0-1300
Maksymalna energia J 27
pojedynczego udaru )
Smarowanie Smar
Uchwyt wiertarski SDS-plus
Maks. $rednica wiercenia
- Beton mm 28
lhrtirtozues | | s
- Drewno mm 30
- Metal mm 13
Ciezar kg 2,8*

* Pomiar wykonano przy uzyciu (2), (4), bez
uzycia narzedzi.
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Widok ogélny

1 2

CHE 2-28 SDS-plus

abHh ON =

© 00N

Uchwyt SDS

Wymienny uchwyt wiertarski
Spindle

Uchwyt pomocniczy

Dzwignia zaciskowa do ograniczania
gtebokosci

Ogranicznik glebokosci

Pokretto obrotowe trybu pracy
Przycisk odblokowujacy

Dzwignia wyboru kierunku obrotu
(zgodnie z ruchem wskazéwek zegara/w
kierunku przeciwnym)

10

1"
12
13
14

Wiacznik Do wiaczania, wytaczania i
przyspieszania do maksymalnej predko-
$ci/czestotliwosci udaru.

Przycisk blokowania

Uchwyt

Kabel przytaczeniowy

Tabliczka znamionowa *

* (niewidoczne)
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Dla wilasnego bezpieczenstwa

Vi OSTRZEZENIE!

Przeczytaj wszystkie ostrzeZenia i pozo-

stafe instrukcje. Zignorowanie ostrzezZen i

pozostatych instrukcji moze doprowadzic do

porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych
urazow. Wszystkie ostrzeZenia i instrukcje
naleZy zachowac na przyszfosc.

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy prze-

czytac i przyjac do wiadomosci:

— niniejsza instrukcja obstugi,

— ,Ogdlne instrukcje bezpieczeristwa’, doty-
czace postugiwania sie elektronarzedzia-
mi, podane w zafaczonej broszurze (ulotka
nr315.915),

— zasadly aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane z

wykorzystaniem najnowszych technologii i w

sposob spetniajacy uznane przepisy bezpie-

czeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagra-

Zac Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub osob

postronnych, a takze grozi zniszczeniem

elektronarzedzia lub innego mienia. Elektro-
narzedzie moze byc uzywane tylko

— zgodnie z przeznaczeniem,

— itylko wtedly, gdly jest w pefni sprawne.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo

naleZy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie

Nastepujace informacje dotycza modeli wier-
tarki udarowej i mtota dtutowego:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do wiercenia udarowego w murze i beto-
nie w celu mocowania kotkéw i kotew oraz
wiercenia otworéw,

— do lekkich prac wykonczeniowych w celu
usuniecia tynku i ptytek,

— do stosowania z odpowiednim osprzetem
zalecanym przez producenta dla tego
elektronarzedzia.

Instrukcje bezpieczenstwa doty-
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czace miotow

= Nalezy nosi¢ ochronniki stuchu. Hatas
moze do prowadzi¢ do utraty stuchu.

m Nalezy uzywac¢ dodatkowych uchwytéw
dotaczonych do elektronarzedzia. Utrata
kontroli moze doprowadzi¢ do urazéw.

m Przed uzyciem trzymaj solidnie elektro-
narzedzie . To elektronarzedzie generuje
wysoki moment obrotowy. Jeéli elektrona-
rzedzie nie jest solidnie podparte podczas
pracy, operator moze straci¢ kontrole nad
elektronarzedziem i doznaé urazéw.

m W czasie wykonywania prac, w trakcie
ktérych koncéwka tnaca moze natrafic
na ukryty przewéd elektryczny lub
wiasny kabel przylaczeniowy, elektro-
narzedzie nalezy trzymac za izolowa-
ne uchwyty. Kontakt z przewodem pod
napieciem moze spowodowac, ze odsto-
niete metalowe czesci elektronarzedzia
znajda sie pod napieciem i doprowadza
do porazenia pradem elektrycznym.

Instrukcje dotyczace bezpieczen-
stwa uzywania diugich wiertet w

miotowiertarkach

= Wiercenie nalezy zawsze rozpoczynaé
na niskich obrotach, z czubkiem wier-
tfa dotykajacym nawiercanego elemen-
tu . Na wyzszych obrotach, jesli pozwoli
mu sie swobodnie sig kreci¢ bez dotykania
nawiercanego elementu, wiertto moze sie
skrzywié, co moze doprowadzi¢ do urazéw.

m Narzedzie mozna dociskac¢ tylko w
kierunku wyznaczonym przez wiertio
, hie nalezy go jednak naciskac zbyt
mocno. Wiertta moga sie wygiaé, co moze
spowodowac ich ztamanie sig, utrate
kontroli nad narzedziem i w konsekwencji
urazy.

Dodatkowe instrukcje dotyczace

bezpieczenstwa

= Nalezy uzywac¢ odpowiednich wykrywa-
czy w celu znalezienia ukrytych przewo-
doéw zasilajacych lub skonsultowac sie
z lokalnym zaktadem energetycznym.
Kontakt z przewodami elektrycznymi moze
spowodowac pozar i/lub porazenie pra-
dem. Uszkodzona rura instalacji gazowej
moze doprowadzi¢ do wybuchu. Przeciecie
rury instalacji wodnej spowoduje uszko-
dzenie mienia i moze doprowadzi¢ do
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porazenia pradem.

m Podczas pracy nalezy mocno trzymac elek-
tronarzedzie obiema rekoma i pilnowad,
aby mieé pewne podparcie nég.

m Elektronarzedzie prowadzi sie bezpiecz-
niej, gdy jest ono trzymane obydwiema
rekoma.

m Obrabiany element nalezy zamocowac.
Obrabiany element zamocowany zaciska-
mi jest przytrzymywany duzo pewniej niz w
reku.

m Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzo-
ny, elektronarzedzia nie nalezy uzywac.
Nie nalezy dotykac uszkodzonego prze-
wodu zasilajacego. Jesli w czasie pracy
dojdzie do uszkodzenia przewodu, nale-
zy wyjac wtyczke z kontaktu. Uszkodzo-
ne przewody zasilajace zwigkszajg ryzyko
porazenia pradem.

m Nalezy uzywac wylacznie osprzetu z
uchwytem SDS-plus. Aby sprawdzié, czy
narzedzie montazowe jest whasciwie zablo-
kowany, nalezy go pociagnad.

m W przypadku uszkodzenia ostony
przeciwpylowej nalezy ja natychmiast
wymienié. Ostona przeciwpytowa zapo-
biega przedostawaniu sie pytu do uchwytu
narzedzia.

= Pyl uwalniany z materiatéw, takich jak
np. farby otowiowe, niektére gatunki
drewna, mineraly i metale, moze by¢
grozny dla operatora lub oséb postron-
nych znajdujacych sie w poblizu. Wdy-
chanie lub dotykanie tego typu pytéw
moze doprowadzi¢ do choréb drég odde-
chowych i/lub reakgji alergicznych.

— Nalezy pilnowaé, aby miejsce pracy posia-

dato dobra wentylacje!

— W miare mozliwosci nalezy uzywac ze-

wnetrznego odsysacza pytu.

— Zaleca sie noszenie maseczki oddechowej

nalezacej do klasy filtrowania P2.

m Nie nalezy pracowacd na materiatach, z kté-
rych uwalniaja sie niebezpieczne substan-
cje (np. azbest).

m Elektronarzedzie nalezy identyfikowac wy-
tacznie na podstawie naklejek. W obudo-
wie nie wolno wiercié¢ zadnych otworéw.

m Napiecie zasilania musi by¢ takie jak na
tabliczce znamionowej narzedzia.

Hatas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841. Szacunkowy poziom hatasu
A elektronarzedzia wynosi na ogét:
— Poziom cis$nienia akustycznego: 94 dB(A);
— Poziom mocy akustycznej: 102 dB(A);
— Niepewnos¢: K=3dB.
Catkowita wartos¢ drgan:
— podczas wiercenia udarowego:
—  Wartos¢ emisji: a, = 14,30 m/s’
— Niepewnos¢: K=1,5m/s’
— podczas dtutowania:

—  Wartosé¢ emisji: a, = 14,50 m/s’

— Niepewnosc: K=1,5m/s?
— Powtarzajace sie drgania

udarowe (p¢): xx m/s’
— Niepewnosc¢ K=xx m/s’

UWAGA!

Podane wartosci pomiarow odnosza sie do
nowych elektronarzedzi. Codzienne uzyt-
kowanie sprawia, Ze wartosci hatasu i drgari
ulegaja zmianie.

[i] uwagar

Deklarowana caftkowita wartosc drgari i
deklarowana wartosc emisji hatasu zostata
zmierzona zgodnie ze standardowa metoda
badawcza i moze byc wykorzystywana do
porownywania roznych narzedzi. Mozna je
rowniez stosowac we wstepnej ocenie nara-
Zenia.

Podany poziom emisji drgari i wartosc emisji
hatasu odnosza sie do glfownych zastosowari
narzedzia.

Jesli jednak narzedzie jest wykorzystywane w
innych zastosowaniach, z réznymi akcesoriami
lub przy ztej konserwacji, wartosci poziomu
emisji drgari i poziomu hatasu moga sie roz-
nic. Moze to istotnie zwigkszyc poziom nara-
Zenia uZytkownika na drgania w calym okresie
pracy.

Aby dokonac doktadnego oszacowania po-
ziomu narazenia na drgania i wartosci emisji
haftasu, konieczne jest rowniez uwzglednienie
czasu, w ktorym narzedzie jest wytaczone lub
pracuje, ale nie jest w rzeczywistosci uzywane.
Moze to istotnie zmniefszyc poziom naraze-
nia uZytkownika na drgania w calym okresie
pracy. NalezZy okreslic dodatkowe srodki
bezpieczeristwa chroniace operatora przed
skutkami drgari i hafasu, takie jak: Konserwa-
¢ja narzedzi i akcesoriow, utrzymywanie rak w
cieple, organizacja harmonogramow pracy.

117



pl

CHE 2-28 SDS-plus/CHE 2-28 R SDS-plus

OSTROZNIE!
Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki stuchu.

Instrukcja uzytkowania

Przed wiaczeniem elektronarze-
dzia

Prosimy wypakowac elektronarzedzie i akce-
soria oraz sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnych
czesci i czy nie s one uszkodzone.

Regulacja uchwytu pomocnicze-
go

/\  OSTRZEZENIE!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy

elektronarzedziu naleZy wyjac wtyczke z kon-
taktu.

OSTROZNIE!

UZywayj elektronarzedzia tylko z zamocowa-

nym uchwytem pomocniczym.

Uchwyt pomocniczy mozna ustawi¢ w do-

wolnej pozycji, co gwarantuje bezpieczng i

niemeczaca prace.

m Poluzowad zacisk, obracajac $rube zaci-
skowa w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

m Obré¢ uchwyt pomocniczy do wymaganej
pozycji.

m Obracajac srube zaciskowa zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara, zamocowac
uchwyt w wymaganej pozycji.

Montaz ogranicznika gtebokosci
VAN OSTRZEZENIE!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy
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elektronarzedziu naleZy wyjac wtyczke z kon-
taktu.

= Nacisnij i przytrzymaj dzwignie zaciskowg
na pomocniczym uchwycie w gérnej cze-
Sci.

m Wocisnac ogranicznik gtebokosci.

m Ustaw ogranicznik gtebokosci na wymaga-
na gteboko$é wiercenia.

m Zwolnié dzwignie zaciskowa.

Mocowanie narzedzi z trzonkiem
SDS-plus

VN OSTRZEZENIE!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac wtyczke z kon-
taktu.

OSTROZNIE!
UZywane narzedzia montazowe moga byc
gorace. NaleZy nosic rekawice ochronne!

[i] uwagar
UzZywane narzedzia musza byc wyposazone w
trzonek SDS. Jesli narzedzia nie maja trzon-
ku SDS (np. wiertfa do drewna), naleZy uzyc
trzyszczekowego uchwytu.
m Sprawdzi¢ ostone przeciwpytowa.
—  Oczyscic zabrudzonga ostone.
—  Wymienic¢ uszkodzong ostone przeciw-
pytowa.
m Wiozy¢ narzedzie montazowe (1.) i obra-
cacje (2.), az zostanie zablokowane.
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m Sprawdzié blokade, pociggajac za narze-
dzie montazowe.

Zdejmowanie narzedzi
VAN OSTRZEZENIE!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z kon-
taktu.

OSTROZNIE!
Uzywane narzedzia montazowe moga byc
gorace. NaleZy nosic rekawice ochronne!

m Pociggnad tuleje zaciskowa do tytu (1.).
m Wyjac narzedzie montazowe (2.).

Ustawianie trybu pracy
OSTROZNIE!

Nie zmieniac trybu pracy, dopoki elektrona-
rzedzie nie zostanie catkowicie zatrzymane.

m Nacisna¢ przycisk odblokowujacy.
m Ustawienie pokretta na wymagany tryb

pracy:

(\\ ]

iT

e} Ustawienie pozycji dtuta (patrz poni-
zej)

T Diutowanie

Wiercenie

Wiercenie udarowe

[i] uwagar
—  Przycisk odblokowujacy musi wyraznie sie
zablokowac (odskoczyé) w pozycjach &=
wiercenie), § T (wiercenie udarowe) oraz
(dtutowanie).
— Nie wiacza¢ elektronarzedzia w pozycji O
(ustawienie pozycji dtuta).

Ustawienie pozycji diuta

Dtuto mozna obrdci¢ do pozycji, ktéra jest

idealna do wykonywanej pracy.

= Nacisna¢ przycisk odblokowujacy i ustawié
obrotowe pokretto trybu pracy na symbol

0(.).

m Obrécic¢ dituto, az osiggnie wymagany kat
(2.).

m Nacisna¢ przycisk odblokowujacy i ustawié
obrotowe pokretto trybu pracy na symbol
T . Upewni¢ sie, ze przycisk jest zabloko-
wany!

Ustawienie kierunku obrotéw
OSTROZNIE!

Nie zmieniac trybu pracy, dopdki elektrona-
rzedzie nie zostanie catkowicie zatrzymane.
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m Ustaw przetacznik wyboru kierunku obrotu

W wymaganej pozycji:

—  Gora: Przeciwnie do ruchu wska-
zéwek zegara

- Dot Zgodnie z ruchem wskazé-
wek zegara

Wiaczanie elektronarzedzia
Bez blokowania przetacznika:

m Nacisnac i przytrzymacé przetacznik.
Przetacznik elektronarzedzia umozliwia
stopniowe zwiekszanie obrotéw lub pred-
kosci udaru az do wartosci maksymalne;j.

Wytacz urzadzenie:

m Zwolnij przetacznik.

Blokowanie przetacznika:
Vi OSTRZEZENIE!

Po awarii pradu wlaczone elektronarzedzie
zacznie dziatac ponownie. Natychmiast wyflacz
elektronarzedzie!
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= Nacisénij i przytrzymaj przetacznik (1.).
m Nacisnij przycisk blokady, aby zablokowa¢
przetacznik (2.). Wytacz urzadzenie:

)

= Nacisnij i zwolnij przetacznik.

Instrukcja obstugi

Wiercenie/wiercenie udarowe

1. Ustaw obrotowe pokretto trybu pracy

na symbol au (wiercenie) lub symbol 3T
(wiercenie udarowe). Upewni¢ sie, ze
przycisk jest zablokowany!

Witz wiertto.

Obré¢ uchwyt pomocniczy do wymaganej
pozycji.

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajacego
do kontaktu.

Chwy¢ elektronarzedzie obiema rekami i
ustaw sie w odpowiedniej pozycji robo-
czej.

Ustaw wiertto i wtgcz elektronarzedzie.
Delikatnie docisnij elektronarzedzie do
przodu.

8. Po wierceniu wytacz elektronarzedzie.

9. Wyjaé wtyczke z kontaktu.

Diutowanie

1. Witéz dtuto.

2. Ustaw obrotowe pokretto trybu pracy na
symbol O.

3. Obréc dtuto do wymaganej pozycji.

o M~ b

No
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4. Ustaw obrotowe pokretto trybu pracy na
symbol T Upewnic sieg, ze przycisk jest
zablokowany!

5. Obré¢ uchwyt pomocniczy do wymagane;j
pozycji.

6. Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do
kontaktu.

7. Chwy¢ elektronarzedzie obiema rekami i
ustaw sie w odpowiedniej pozycji robo-
czej.

8. Wiacz elektronarzedzie.

9. Podczas dtutowania delikatnie naciskaj
elektronarzedzie do przodu, aby zapobiec
jego skakaniu.

10. Po pracy wytacz elektronarzedzie.

11. Wyjaé wtyczke z kontaktu.

Inne informacje

— Stosowanie ,ostrych” narzedzi monta-
zowych zwieksza wydajnosé i zywotnosé
elektronarzedzia.

— Po pracy oczys¢ elektronarzedzie i prze-
chowuj w torbie transportowej w suchym
miejscu.

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z kon-
taktu.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyj-
ne nalezy regularnie czyscié. Czestotliwosé
czyszczenia zalezy od materiatu i czasu

m uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwad sprezonym powietrzem.

Szczotki weglowe

Elektronarzedzie jest wyposazone w odcinaja-
ce szczotki weglowe.

Gdy szczotki weglowe osiagna granice zuzy-
cia, elektronarzedzie wytaczy sie automatycz-
nie.

[i] uwagar

Do wymiany naleZy uzywac wyfacznie orygi-
nalnych czesci dostarczonych przez produ-
centa.

W przypadku uzycia nieoryginalnych czesci,
zobowigzania gwarancyjne producenta zosta-

ng uznane za niewazne.

Podczas pracy elektronarzedzia szczotki we-
glowe moga iskrzy¢ przez tylne otwory wlotu
powietrza.

Jesli szczotki weglowe nadmiernie iskrza,
natychmiast wytacz elektronarzedzie. Zanie$
elektronarzedzie do autoryzowanego cen-
trum obstugi klienta producenta.

Przekladnie
[i] uwagar

W okresie gwarancyjnym nie nalezy odkrecac
Srub na przektadni glowicy. Zignorowanie
tego zalecenia powoduje uniewaznienie gwa-
rancji producenta.

Elektronarzedzie nalezy smarowaé smarem.
Zle¢ wymiane/uzupetnienie smaru w autory-
zowanym przez producenta warsztacie serwi-
sowym.

Naprawy

Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Jezeli przewdd zasilajacy elektronarzedzia
jest uszkodzony, nalezy go wymienié na
identyczny, dostepny w sieci serwisowej (typ
mocowania X). Ten przewdd zasilajacy jest
dostepny w dziale obstugi klienta FLEX.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci narze-
dzia montazowe, mozna znalez¢é w katalogach
producenta.

Rysunki rozstrzelone i listy cze$ci zamiennych
znajduja sie na naszej stronie: www.flex-
-tools.com

Informacje dotyczace utylizacji

VAN OSTRZEZENIE!
Wylacz nieuzywane elektronarzedzia, wyjmu-
Jac kabel pofaczeniowy.

Dotyczy tylko krajéw UE
E Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do

zmieszanych odpaddéw komunalnych!
Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposdb przyjazny
dla $Srodowiska.
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[i] uwagar
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

Deklaracja zgodnosci WE

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zatgczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wylaczenia odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
elektronarzedzia lub uzywaniem w narzedziu
produktéw innych producentéw.
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/\  FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez.

A jelzés figyelmen kiviil hagydsa haldlt vagy
kiilénésen silyos sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kiviil hagyasa kénnyd sériilést
vagy anyagi kdrt okozhat.

il  MEGJEGYZES!

Alkalmazasi tippeket és fontos informdciokat
Jelez.

A elektromos szerszamon ta-
lalhaté szimbélumok

Az elektromos szerszam bekap-
csolasa el6tt olvassa el a kezelési
Uutmutatot!

(4 Viseljen szemiiveget!

Viseljen fulvédét!

Hasznaljon kénnyl légzésvédel-
met!

DO

A régi késziilék artalmatlanitasa-
ra vonatkozé informéaciok (1asd
a(z) 130 oldalon)!

(3
UK
cCA
Miiszaki adatok

CE cimke

UKCA cimke

CHE 2-28
. SDS-plus/
Utvefuré és vésékalapacs

CHE 2-28

R SDS-plus
Névleges teljesitmény w 800
Uresjérati fordulatszam | min” 0-1300
Uresjérati (itésszam min” 0-4000
Max. egyszeri Utési ener- J 2.7
gia
Kenés Zsir
Szerszamtarto SDS-plus
Max. furasi 4tméré
- beton mm 28
- falazat (HM faré bit) mm 68
-fa mm 30
-fém mm 13
Saly kg 2,8*

*A (2), (4) elemekkel egylitt mérve, szerszam
nélkil.
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Az On biztonsaga érdekében

AN\ FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az 6sszes biztonsdgi utasitast és

az egyéb utasitisokat. A biztonsdgi és eqyéb

utasitdsok be nem tartdsa dramlitést, tiizet

és/vagy sulyos sériiléseket okozhat. Orizzen

meg minden figyelmeztetést és utasitdst,

hogy késobb is el6 tudja majd venni.

Mieldtt elkezdi haszndlni az elektromos esz-

kozt, olvassa el és kévesse:

— ezta haszndlati utmutatot,

— az elektromos eszk6zSk kezelésére vo-
natkozo ,,Altalénos biztonsdgi eldirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szama:
315.915),

— azlzem aktudlis szabdlyait és a balesetek
megelézésére vonatkozd eldirdsait.

Jelen elektromos eszkoz a legkorszerdbb

technoldgia alapjan, az elismert biztonsdgi

eldirdsoknak megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére, haszndlat kézben az elekt-

romos szerszam veszélyeztetheti a haszndlc

vagy harmadik fél életét és végtagyjarit, illetve

az elektromos eszkéz vagy mds vagyontargy

kdrosoddsat is okozhatja. Az elektromos szer-

szam kizardlag

— arendeltetésének megfelelden,

— tokéletesen lizemképes dllapotban sza-
bad hasznélni.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal

meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A kovetkezdk az ttvefard és vésSkalapacs
modellekre vonatkoznak:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— ipari és kereskedelmi célu, lizleti haszna-
latra,

— falazatban és betonban végzett Gtvefuras-
ra, tipli- és dubelek régzitésekhez, vala-
mint 4&tmené furatokhoz,

—  konnyd simitasi munkakhoz, vakolat és
csempék eltavolitasara,

— agyarté altal az adott elektromos szer-
szamhoz ajanlott megfelel szerszamok-
kal hasznalhaté.

A kalapacsokra vonatkozé biz-
tonsagi utasitasok

m Viseljen fiilvédét. A zaj hatasa hallaskaro-
sodashoz vezethet.

m Hasznalja az elektromos szerszamhoz
mellékelt segédfogantyiikat. Az irdnyités
elvesztése sériiléseket okozhat.

m Hasznalat el6tt tartsa meg hatarozottan
az elektromos szerszamot. Ez az elektro-
mos szerszam nagy nyomatékot general.
Ha a szerszamgép m(ikddés kdzben nincs
biztonsagosan régzitve, a kezel§ elveszit-
heti az uralmét a szerszdmgép felett, és
sériléseket okozhat.

m Aszigetelt markolatnal fogva tartsa a
szerszamot, amikor olyan miiveletet
végez,hogy a faré tartozék rejtett ve-
zetékhez vagy a sajat kabeléhez érhet.
Fesziltség alatt all6 vezetékkel valé érint-
kezés hatéséra az elektromos kéziszerszam
szabadon all6 fémrészei fesziiltség ala
keriilhetnek, és dramiitést okozhatnak.

A hosszu faréfejek rotacios kala-
paccsal torténd hasznalatara vo-

natkozé biztonsagos utasitasok

= Mindig alacsony sebességgel kezdje a
farast, gy, hogy a furéfej hegye érint-
kezzen a munkadarabbal. Magasabb
sebesség mellett a szar hajlamos elgérbiil-
ni, ha szabadon hagyjak forogni a mun-
kadarabhoz térténd hozzaérés nélkil, ezzel
személyi sérilést okozva.

m Csak a szarral kézvetleniil egy vonalban
gyakoroljon ra bit nyomast, és ne fejtsen
ki tal er6s nyomast. A firészarak elgor-
bilhetnek, ami a furészér toréséhez vagy
a szerszam feletti irdnyitds elvesztéséhez
vezethet, ez pedig személyes sériilést
okozhat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

m Hasznaljon megfelels érzékelSket a
rejtett tapkabelek észlelésére, vagy
forduljon a helyi ellatéhoz. Az elektro-
mos kabelekkel valé érintkezés tiizet és/
vagy dramiitést okozhat. A gazcsd sériilése
robbanast okozhat. A vizvezetékbe torté-
nd vagas anyagi karokat okozhat, illetve
aramitést okozhat.

m Munka kézben két kézzel, hatarozottan
tartsa az elektromos szerszamot, és gon-
doskodjon a biztonsagos testhelyzetrdl.

m Az elektromos szerszdmot biztonsdgosab-
ban lehet irdnyitani, ha két kézzel tartja.

m Rogzitse a munkadarabot. A régzits-
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eszkdzzel régzitett munkadarab sokkal
biztonsdgosabb, mint a kézzel megtartott
munkadarab.

m Ne hasznilja az elektromos szerszamot,
ha a halézati kabele megsériilt. Ne érjen
hozza a halézati kabelhez, ha megsériilt,
és huzza ki a halézati csatlakozét, ha a
munka soran a halézati kabel megsériilt.
A sérilt halézati kdbelek noévelik az darami-
tés veszélyét.

m Csak SDS-plus befogasu szerszamokat
hasznaljon. Hizza meg a betétszerszamot,
és ellendrizze, hogy megfelelen régziilt-e.

m A sériilt porvédé sapkat azonnal cserél-
je ki. A porvédé sapka megakadalyozza,
hogy por jusson a szerszamtartdba.

m Az olyan anyagokbél, mint példaul
o6lomfestékekbdl, bizonyos fajtaju fak-
bél, asvanyi anyagokbél és fémbél fel-
szabadult por veszélyes lehet a kezelére
vagy a kézelben lévé emberekre. Ezek-
nek a poroknak a belégzése vagy érintése
léguti betegségeket és/vagy allergias
reakcidkat okozhat.

— Gondoskodjon a munkaterilet megfeleld

szell8zésérdl!

— Halehetséges, hasznéljon kiilsé porelszi-

vast.

— P2 sziirosztalyba tartozé légzésvédd

maszk viselése ajanlott.

= Ne csiszoljon olyan anyagokat, amelyek
veszélyes anyagokat bocsatanak ki (pl.
azbeszt).

m Az elektromos szerszamot csak matricakkal
azonositsa. Ne farjon lyukakat a szerszdm
hazéba.

m A halézati fesziltségnek meg kell egyeznie
az adattdblan szerepl§ fesziiltség adatok-
kal.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatérozasa az EN
62841 szabvany szerint tértént. Az elektromos
kéziszerszam A-sulyozasu zajszintje altalaban:

— Hangnyomas szint: 94 dB(A);
— Hangteljesitményszint: 102 dB(A);
— Bizonytalansag: K=3dB.

Teljes rezgési érték:
— Utvefuras esetén:
— Kibocsatasi érték:
— Bizonytalansag:
— vésés esetén:

a, = 14,30 m/s?
K=1,5m/s’
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—  Kibocsatasi érték: a, = 14,50 m/s’

— Bizonytalansag: K=1,5m/s
— Ismétl&dé utérezgések(pe): xx m/s’
— Bizonytalansag K=xx m/s’

FIGYELEM !

A jelzett értékek az Uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi hasznalattdl a zaj s a
rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES!

A megadott rezgési Ssszérték(eke)t €s a meg-
adott zajkibocsatdsi értéke(ke)t szabvanyos
vizsgdlati modszerrel mértek, és felhasznalha-
tok két szerszam Osszehasonlitdsara, valamint
az expozicio eldzetes értékeléséhez is hasz-
nalhatok.

A megadott rezgéskibocsatdsi szint s zajki-
bocsatasi érték(ek) a szerszam fobb alkalma-
zasi terdileteire vonatkoznak.

Ha azonban a szerszamot mds feladatokhoz,
mads tartozékokkal vagy nem megfeleld kar-
bantartdssal haszndljak, a rezgéskibocsadtasi
szint s a zajkibocsatdsi érték(ek) eltéréek
lehetnek. Ez jelentdsen megndévelheti a teljes
munkaidd alatti kitettségr szintet.

A rezgésexpozicio szint €s a zajkibocsatasi
érték(ek) pontos becsléséhez figyelembe

kell venni azokat az idészakokat is, amikor

a szerszam ki van kapcsolva vagy mikédik,
de ténylegesen nincs haszndlatban. Ez jelen-
tdsen csékkentheti a teljes munkaidd alatti
kitettségi szintet. Hatdrozza meg a tovabbi
biztonsdgi intézkedéseket a kezeld védelme
érdekében a rezgés és a zaj hatasai ellen, pél-
dadul: A szerszam és a tartozékok karbantarts-
sa, a kéz melegen tartasa, a munkamdodszerek
megszervezése.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
filvédét.

Hasznalati atmutaté

Az elektromos szerszam bekap-

csolasa elott

Csomagolja ki az elektromos szerszamot és a
tartozékokat, és ellendrizze, hogy nem hiany-
zik vagy nem sériilt-e semmilyen alkatrész.
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A segédfogantyu beallitasa
VAN FIGYELMEZTETES!

Mielétt barmilyen munkat végezne az elektro-
mos szerszamon, huzza ki a halozati csatlako-
zot.

VIGYAZAT!

Az elektromos szerszamot csak a hozzd tarto-

z0 segédfogantyival eqyiitt hasznalja.

A segédfogantyu barmilyen helyzetbe elfor-

gathaté a biztonsagos és faradtségmentes

munkavégzéshez.

m Lazitsa meg a régzitést a rogzitécsavar ora-
mutaté jarasaval ellentétes irdnyba forga-
tasaval.

Ay

m Forditsa a segédfogantyut a kivant helyzet-
be.

m Ardgzitécsavart az dramutatd jarasaval

megegyezd irdnyba elforgatva régzitse a

fogantyut a kivant helyzetben.

A mélységiitkozé felhelyezése
AN\ FIGYELMEZTETES!

Mieldtt barmilyen munkat végezne az elektro-
mos szerszamon, huzza ki a haldzati csatlako-
zot.

m Nyomja meg és tartsa lenyomva a kie-
gészits foganty felsd részén taldlhato
szoritdkart.

= Nyomja be a mélységiitk6z6t.

m Allitsa be a mélységitkozét a kivant farasi
mélységre.

m Engedje ki a régzitékart.

SDS-szaru szerszamok behelye-
zése

/\  FIGYELMEZTETES!

Mieldtt barmilyen munkat végezne az elektro-

mos szerszamon, huzza ki a hdldzati csatlako-
zot.

VIGYAZAT!
A hasznalt betétszerszamok felforrésodhat-
nak. Viseljen véddkesztyiit!

[i]  MEGJEGYZES!
A haszndlt szerszamoknak SDS-szadrral
kell rendelkeznitiik. Ha a szerszamok nem
SDS-szdrral rendelkeznek (pl. fa fird), harom-
pofds tokmdnyt kell haszndini.
m Ellendrizze a porvédé sapkat.

— Tisztitsa meg a piszkos sapkat.

— Cseréltesse ki a hibas porvédé sapkat.
m Helyezze be a betétszerszamot (1.) és
forgassa (2.) addig, amig a helyére régzil.

m A betétszerszam meghuzasaval ellendriz-
ze, hogy megfelel&en régziilt-e.

A szerszamok eltavolitasa

AN\ FIGYELMEZTETES!

Mielétt barmilyen munkat végezne az elektro-
mos szerszamon, huzza ki a halozati csatlako-
zot.

VIGYAZAT!

A haszndlt betétszerszamok felforrésodhat-
nak. Viseljen véddkesztydt!
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m Huzza hatra a régzitGhuvelyt (1.).
m Tavolitsa el a betétszerszamot (2.).

Az lizemmaéd beallitasa
VIGYAZAT!

Ne modositsa az lizemmddot, amig az elekt-
romos szerszam le nem &ll.

= Nyomja meg a kioldégombot.
m Aforgatégomb bedllitdsa a kivant tizem-
médra:

awm Furds

iT

e} A vésési pozicié bedllitasa (lasd
alédbb)

T Vésés

Utvefuras

[i]  MEGJEGYZES!

— Akioldégombnak lathatéan régziilnie kell
(ki kell ugrania) a &= (faras), § T (itvefaras)
és I (vésés) pozicidkban.

— Ne kapcsolja be az elektromos szerszamot
QO pozicidban (vésSpozicié beallitésa).

° sro s

A vésé pozicidjanak beallitasa

A vésé az elvégzendd munkahoz ideélis hely-

zetbe fordithaté.

m Nyomja meg a kioldégombot, és éllitsa a
forgatégombot az adott izemmad beélli-
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tasadhoz a O szimbdlumra (1.).

m Forgassa el a vését a kivant szégbe (2.).

m Nyomja meg a kioldégombot, és éllitsa a
forgatégombot az adott izemmad beélli-
tasahoz a T szimbdlumra. Gy3z8djon meg
réla, hogy a gomb régzilt!

A forgasirany beallitasa
VIGYAZAT!

Ne mdodositsa az lizemmdodot, amig az elekt-
romos szerszam le nem all.

m Allitsa be a forgasirany-valaszté kapcsolét
a kivént helyzetbe:
- Felsé: Oramutat6 jaraséval ellen-
tétes
- Alsé:
egyezd

Az elektromos szerszam bekap-
csolasa

A kapcsolé rogzitése nélkiil:

Oramutato jardsaval meg-
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m Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcso-
I6t.
Az elektromos szerszam kapcsoldja lehe-
t6évé teszi a sebesség és az litésszam lassu
névelését a maximalis értékig.

A gép kikapcsolasa:

m Engedje el a kapcsolét.

A kapcsolé rogzitése:
/\  FIGYELMEZTETES!

Aramsziinet utan a bekapcsolt elektromos
szerszam mikédése djraindul. Azonnal kap-
csolja be az elektromos szerszamot!

m Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcso-
16t (1.).
m Nyomja meg a régzitégombot a kapcsold
régzitéséhez (2.). A gép kikapcsolésa:
BN

m Nyomja meg és engedje ki a kapcsolét.
Hasznalati atmutatoé

Faras/litvefaras

1. Allitsa az izemméd-vélasztoé forgaté-
gombot az au (furas) vagy (iitvefaras) 3T
szimbdélumra. Gy6z8djén meg rdla, hogy a
gomb régziilt!

Illessze be a furészarat.

Forditsa a segédfogantyut a kivant hely-
zetbe.

Dugja be a hélézati csatlakozét.

Fogja meg az elektromos kéziszerszamot
két kézzel, és vegye fel a munkavégzési
poziciét.

lgazitsa be a furdszarat és kapcsolja be az
elektromos szerszéamot.

Ovatosan tolja elére az elektromos szer-
szamot.

Furas utan kapcsolja ki az elektromos szer-
szamot.

Huzza ki a haldzati csatlakozot.

Veses

lllessze be a védét.

Allitsa a forgégombot az lizemméd bealli-

tdsdhoz a O szimbdlumra.

Forditsa a vését a kivant helyzetbe.

Allitsa a forgégombot az lizemmaéd be-

allitdsdhoz a T szimbolumra. Gyézédjon

meg réla, hogy a gomb régzilt!

5. Forditsa a segédfogantyut a kivant hely-
zetbe.

6. Dugja be a halézati csatlakozét.

7. Fogja meg az elektromos kéziszerszamot
két kézzel, és vegye fel a munkavégzési
poziciét.

8. Kapcsolja be az elektromos szerszamot.
9. Véséskor dvatosan tolja elére az elektro-
mos szerszamot, hogy ne ugorjon ki.

10. Munka utan kapcsolja ki az elektromos
szerszamot.

11. Hidzza ki a halozati csatlakozét.

Egyeb informaciok
Az ,éles” betétszerszamok hasznélata
néveli az elektromos szerszam teljesitmé-
nyét és élettartamat.

— Munka utan tisztitsa meg az elektromos
szerszamot, és tarolja a hordtaskaban, sza-
raz helyen.

© © N o ok b
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Karbantartas és apolas

/N FIGYELMEZTETES!

Mieldtt barmilyen munkdt végezne az elektro-

mos szerszamon, huzza ki a hdlozati csatlako-

zot.

Tisztitas

m Tisztitsa rendszeresen az elektromos szer-
szam szell6z8nyilasait. A tisztitds gyakorisa-
ga fugg az anyagtdl és a hasznélat id&tar-
tamatdl

m kozben.

m Szaraz slritett leveg8vel rendszeresen fujja
ki a haz belsejét és a motort.

Szénkefék

Az elektromos kéziszerszam lekapcsolhaté
szénkefékkel van felszerelve.

Amikor a lekapcsolhaté szénkefék elérik a
kopasi hatarukat, az elektromos szerszam
automatikusan kikapcsol.

[il]  MEGJEGYZES!

Csere céljara csak a gyarto altal szallitott ere-
deti alkatrészeket hasznalja.

Ha nem eredeti alkatrészeket hasznal, a
gydrto garancidlis kételezettségei érvényiiket
vesztik.

A szerszamgép hasznélata kézben a szénke-
fék szikrazasa a hatsé levegébemeneti nyila-
sokon keresztiil lathaté.

Ha a szénkefék tulzottan szikrdznak, azonnal
kapcsolja ki az elektromos szerszamot. Vigye
az elektromos szerszamot a gyarté megbizott
tgyfélszolgalati kézpontjaba.

Fogaskerekek
[i]  MEGJEGYZES!

Ne lazitsa meg a csavarokat a sebességsza-
bdlyozo fejen a jotdlldsi idészak alatt. Ennek
megszegésével megszinnek és érvényliket
vesztik a gyarto garancidra vonatkozo kétele-
zettségel.

Az elektromos szerszam zsiros kenéssel ren-
delkezik. A zsirt a gyarto altal kijeldlt tgyfél-
szolgélatnal cseréltesse / toltesse fel.

Javitasok

Mindennemdi javitast kizardlag a kijeldlt szer-
viznek kell végeznie.

Ha az elektromos szerszam tapkabele sériilt,
ki kell kicserélni egy ujra
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egy specidlisan el6készitett tapkabel (X tipusu
csatlakozd). Ez a tdpkabel a FLEX tigyfélszol-
gélatanal szerezhetd be.

Potalkatrészek és tartozékok

Az egyéb tartozékokat, kiiléndsen a betét-
szerszamokat, megtalalhatja a gyarté katalo-
gusaiban.

A robbantott dbrak és alkatrészjegyzékek a
honlapunkon megtalélhatok:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasra vonatkozé
informacidk

/AN FIGYELMEZTETES!
Kapcsolja ki a haszndlaton kiviili elektromos
szerszamokat a csatlakozokabel kihizasdval.

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kézé!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiiltetett
el8irasaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkilénitve kell 6sszegydjteni, és
gondoskodni kell a kérnyezetbarét Gjrahasz-
nositasukrol.

[i]  MEGJEGYZES!
Kérjiik, hogy érdeklédjén az artalmatlanitdsi
lehetéségekrdl kereskeddjénél!

CE megfeleléségi nyilatkozat

A megfelelségi nyilatkozatok a hasznalati
utmutatd 1. mellékletében talalhatok.

Felelésség aloli mentesség

A gyarté és képvisel8je nem vallal felel5ssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott miik&édési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
gért.

A gyarté és képvisel8je nem vallal felelGssé-
get semmilyen karért, amelyet az eszk6z hely-
telen hasznélata vagy az eszkéz mas gyartdk
termékeivel valé hasznélata okozott.
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Symboly pouzité v tomto na-
vodu

Informace o likvidaci starého
zarizeni (viz strana 138)!

H
C€
UK

CA

Oznaceni CE

Oznaceni UKCA

134 Technické specifikace

VAN VAROVANI!

Oznacuje hrozici nebezpeci.

NedodrZeni tohoto varovani muze mit za na-
sledek smrt nebo mimoridné tézka zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni mize mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i] PozNAMKA!

Oznacuje tipy pro pouZiti a dilezité informa-
ce.

Symboly na elektrickém nara-

di

Pfed zapnutim elektrického nara-
di si pfe¢téte navod k obsluze!

(A Noste ochranné bryle!

Pouzivejte chranice sluchu!

Pouzivejte odlehéenou ochranu
dychacich cest!

DI

CHE 2-28
Priklepova vrtacka a sekaci | SPS-plus/
kladivo CHE 2-28

R SDS-plus
Jmenovity vykon w 800
Rthlost pfi chodu na- min" | 0-1300
prazdno
Frekvenvce narazl pfi min" | 0-4000
volnobé&hu
M,ax. energie jednoho J 2.7
nérazu
Mazani Mazivo
Upinac nastroje SDS-plus
Max. pramér vrtaku
- beton mm 28
- zdivo (vrték z tvrdoko- mm 68
vu)
- dfevo mm 30
- kov mm 13
Hmotnost kg 2,8*

* MéFeno pomoci (2), (4), bez nastroje.
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Prehled

1 2 34 5
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CHE 2-28 SDS-plus
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Upinaci sklic¢idlo SDS

Vyménitelné sklic¢idlo

Vieteno

Pomocna rukojet

Upinaci paka pro hloubkovy doraz
Hloubkovy doraz

Otocny ovladac pro provozni rezim
Uvoliiovaci tlacitko

Packa pro volbu sméru otaceni

(ve sméru hodinovych rucicek/proti smé-
ru hodinovych rucicek)

10

11
12
13
14

Spinac

Pro zapnuti a vypnuti a pro zrychleni az
na maximalni rychlost/pfiklepovou rych-
lost.

Aretacni tlacitko

Rukojet

Napajeci kabel

Typovy stitek *

* (neni viditelné)
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Pro vasi bezpecnost

AN\ VAROVANI/!
Prectéte si vsechny bezpecnostni a dalsi
pokyny. NedodrZeni bezpecnostnich a ostat-
nich pokyni muZze mit za ndsledek draz elek-
trickym proudem, poZar nebo tézka zranéni.
Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro
budouci pouZiti.
Pred pouzitim elektrického narady si prectéte
a dodrzujte:
— tento navod k pouZiti
-, Vseobecné bezpecnostni pokyny” tykajici
se manipulace s elektrickym naradim v pri-
loZené broZure (dokument ¢.: 315.915),
— aktudiné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevenci vrazd.
Toto elektrické naradi odpovidd poslednim
trendim a bylo zkonstruovdno v souladu
s uzndvanymi bezpecnostnimi predpisy.
Presto pri jeho pouZiti muZe dojit k ohroZeni
Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,
nebo muze dojit k poskozeni samotného
elektrického naradi nebo jiného majetku.
Elektrické naradi smi byt provozovano pouze
tehdy, je-Ii pouZivdno
— kurcenému ucelu,
— v perfektnim provoznim stavu.
Zavady, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Nasledujici informace se tykaji modelt pfikle-
povych vrtacek a sekacich kladiv:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— pro komeréni pouziti v pramyslu a femesl-
nych provozech,

— provrtani s pfiklepem do zdiva a betonu
pro upevnéni hmozdinek a kotev a pro
vrtani prichozich otvord,

— pro lehké ofezéavaci prace k odstranéni
omitky a dlazdic,

— poutzivat s vhodnym nafadim doporuce-
nym vyrobcem pro toto elektrické naradi.

Bezpecénostni pokyny pro pfikle-
pové vrtacky
m Pouzivejte chranice sluchu. Hluk maze

zpusobit ztratu sluchu.
s Pouzivejte pomocné rukojeti dodané

s elektrickym naradim. Ztrata kontroly
muze vést ke zranéni.

m Pred pouzitim elektrické naradi bezpec-
né podeprete. Toto elektrické naradi vyviji
vysoky toc¢ivy moment. Pokud neni elek-
trické nafadi béhem provozu bezpecéné
podepfeno, muze obsluha ztratit nad nim
kontrolu a zpUsobit zranéni.

m P¥i provadéni prace, pfi které by mohlo
vrtaci prislusenstvi pfijit dokontaktu
se skrytym elektrickym vedenim nebo
s vlastnim pfivodnim kabelem, drzte
elektrické naradi zaizolované plochy pro
uchopeni. Kontakt s vodi¢em pod napétim
muze zpUsobit, Ze se nekryté kovové casti
elektrického naradi ocitnou pod napétim,
a vést k drazu elektrickym proudem.

Bezpecnostni pokyny pro pou-
zivani dlouhychvrtaku s vrtacimi
kladivy

m Vzdy zacinejte vrtat pfi nizkych otackach
a s hrotem vrtaku v kontaktu s obrob-
kem. P¥i vyssich rychlostech se hrot maze
ohybat, pokud se necha volné otacet bez
kontaktu s obrobkem, coz mé za nasledek
zranéni osob.

m Vyvijejte tlak pouze v pfimé liniis vrta-
kem a nevyvijejte nadmérny tlak . Vrtaky
se mohou ohybat a zpUsobit zlomeni nebo
ztratu kontroly, coz ma za nasledek zranéni
osob.

Dodatecné bezpecnostni pokyny
m Pouzivejte vhodné detektory k vyhleda-
ni skrytych napajecich kabelii nebo se

poradte s mistnim dodavatelem energii.
Kontakt s elektrickym vedenim muze vést
k pozéaru anebo urazu elektrickym prou-
dem. Poskozené plynové potrubi maze
zpUsobit vybuch. Rezéni do vodovodniho
potrubi zpUsobi poskozeni majetku nebo
muze zpUsobit uraz elektrickym proudem.
m P¥i praci drzte elektrické naradi pevné obé-
ma rukama a ujistéte se, Ze stojite pevné.
m Elektrické naradi se ovlada bezpeénéji,
pokud jej drzite obéma rukama.
m Upevnéte obrobek. Obrobek se v upina-
cim zafizeni zajisti bezpecénéji nez v ruce.
m Elektrické nafadi nepouzivejte, pokud
ma poskozeny napajeci kabel. Poskoze-
ného napajeciho kabelu se nedotykej-
te a nevytahujte zastrcku ze zasuvky,
pokud dojde k poskozeni napajeciho
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kabelu béhem prace. Poskozené kabely
zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

= Pouzivejte pouze naradi s drzakem nara-
di SDS-plus. Zatdhnéte za vkladaci nastroj
a zkontrolujte, zda je spravné zajistén.

m Okamzité nechte vyménit poskozenou
prachovou zatku. Prachova zétka zabranu-
je vnikani prachu do drzédku nastroje.

m Prach uvolnény z materialu, jako jsou
olovéné barvy, nékteré druhy dieva, mi-
neraly a kovy, mizZe byt nebezpeény pro
obsluhu nebo osoby v okoli. Vdechovani
nebo kontakt s timto prachem muze mit
za nasledek onemocnéni dychacich cest
anebo alergické reakce.

— Zajistéte fadné vétrani na pracovisti!

— Pokud je to mozné, pouzijte externi odsa-

vani prachu.

— Doporuéujeme pouzivat respirator vyba-

veny filtrem tfidy P2.

m Nepracujte s materidly, které uvolfiuji ne-
bezpecné latky (napf. azbest).

m Elektrické néfadi oznaéte pouze samolep-
kami. Do krytu nevyvrtejte zadné otvory.

m Sitové napéti a idaje o napéti na typovém
§titku se musi shodovat.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 62841. Hodnocena hladina
hluku elektrického naradi a je typicky:

— Hladina akustického tlaku: 94 dB(A);
— Hladina akustického vykonu: 102 dB(A);
— Nejistota: K=3dB.

Celkova hodnota vibraci:
—  pfivrtani s priklepem:

— Emisni hodnota: a, = 14,30 m/s?

— Nejistota: K=1,5m/s
— pfisekani:

— Emisni hodnota: a, = 14,50 m/s?
— Nejistota: K=1,5m/s
— Opakované razové vibrace (ps)  xx m/s’
— Nejistota K = xx m/s®
POZOR!

Uvedend méreni se tykaji nového elektrické-
ho ndradli. Denni pouZiti zpusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

[i] PozNAMKA!

Uvedené celkové hodnoty vibraci a hodnoty

hlukove emise byly zméreny v souladu se
standardni zkusebni metodou a Ize je pouZit
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k porovndni jednotlivych ndstrojd; Ize je rov-
néz vyuzit pri predbézném posouzeni expozi-
ce.

Uvedend drover vibraci a hodnoty hluku od-
povidaji hlavnim zpdsobdm pouZiti ndradli.
Pokud se vsak ndradi pouZiva k jinym ducelim,
s jinym prislusenstvim nebo pri nedostatecné
udrzbé, mohou se hodnoty vibracr a hluku
lisit. Diky tomu se miZe vyrazné zvysit droveri
expozice v prubéhu celého pracovniho obdo-
bi.

Pro presny odhad drovné vystaveni vibracim
a hodnot emisi hluku je rovnéZz nutné zohled-
nit i dobu, kdly je naradr vypnuté nebo sice

v chodu, ale neni skutecné pouzivano. Diky
tomu muze byt vyrazné sniZzena drover expo-
zice v ramci celé pracovni doby. Urcete dalsi
bezpecnostni opatreni na ochranu obsluhy
pred ucinky vibracr a hluku, jako napriklad:
Udrzba néradi a prislusenstvi; udrzovéni tepla
rukou, organizace pracovnich postupd.
UPOZORNENI/!

Pri akustickém tlaku vyssim nez 85 dB (A)
pouZivejte ochranu sluchu.

re

Navod k pouziti

Pfed zapnutim elektrického nara-
di

Vybalte elektrické naradi a pfislusenstvi

a zkontrolujte, zda zaddné dily nechybi nebo
nejsou poskozené.

Nastaveni pfidavné rukojeti
VAN VAROVANI/!

Pred provadénim jakychkoli praci na elektric-
kém ndrady vytdhnéte zdstrcku ze sité.

UPOZORNENI!

Pouzivejte elektrické naradi pouze s pripoje-

nou pomocnou rukojeti.

Pomocnou rukojet Ize otocit do libovolné

polohy pro zajisténi bezpecné a nedinavné

prace.

m Uvolnéte upnuti otdc¢enim upinaciho $rou-
bu proti sméru hodinovych rucicek.
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m Otocte pomocnou rukojet do pozadované
polohy.

m Otacenim upinaciho Sroubu ve sméru ho-
dinovych ruéiéek zafixujte rukojet v poza-
dované poloze.

Pfipevnéni hloubkového dorazu

AN\ VAROVANI!
Pred provadénim jakychkoli praci na elektric-
kém naradyi vytahnéte zdstrcku ze sité.

m Stisknéte a podrzte upinaci paku na po-
mocné rukojeti v horni ¢asti.

m Zatlaéte hloubkovy doraz.

m Nastavte hloubkovy doraz na pozadova-
nou hloubku vrtani.

m Uvolnéte upinaci paku.

Vkladani nastroju se stopkou SDS
AN\ VAROVANI!

Pred provadeénim jakychkoli praci na elektric-
kém naradyi vytahnéte zastrcku ze sité.
UPOZORNENI!

Pouzité vklddaci ndstroje mohou byt horké.
PouZivejte ochranné rukavice!

[i] POzNAMKA!
PouZivané ndstrofe musi mit stopku typu SDS.
Pokud ndstroje nemaji stopku SDS (napr: vrtak
do dfeva), je nutné pouZzit tricelistové skiici-
dlo.
m Zkontrolujte protiprachovou krytku.
— Ocistéte znecisténou krytku.
— Nechte vyménit vadnou prachovou
krytku.
m Vlozte vkladaci néstroj (1.) a otacejte jim
(2.), dokud nezapadne.

m Zkontrolujte zajisténi zatdhnutim za vklada-
ci nastro;j.

Vyjmuti nastroju

N\ VAROVANI/!

Pred provadénim jakychkoli praci na elektric-
kém ndradyi vytahnéte zdstrcku ze sité.

UPOZORNEN/!
PouZité vkladaci ndstroje mohou byt horké.
PouZivejte ochranné rukavice!

m Zatdhnéte za pojistné pouzdro dozadu (1.).
m Vyjméte vkladaci nastroj (2.).
Nastaveni provozniho rezimu
UPOZORNEN/!

Provozni reZzim nemeérite, dokud se elektrické
naradi zcela nezastavi.
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m Stisknéte uvoliovaci tlacitko.
= Nastaveni otoéného knofliku na pozadova-
ny provozni rezim:

aw
iT
O  Nastaveni polohy sekace (viz nize)
T Sekani

Vrtani

Vrtani's priklepem

POZNAMKA!

— Uvolnovaci tla¢itko musi viditelné zapad-
nout (vysko¢it) v polohach axw (vrtani), § T
(vrtani s pfiklepem) a T (sekani).

— Nezapinejte elektrické nafadi v poloze O

(nastaveni polohy sekani).

Nastaveni polohy sekani

Sekaé Ize natodit do polohy, kterd je idedlni

pro provadénou praci.

m Stisknéte uvoliiovaci tladitko a otoéte oto¢-
ny prepinaé provozniho rezimu na symbol

O(1.).

m Otécejte sekdéem, dokud nedosdhne po-
zadovaného uhlu (2.).

m Stisknéte uvolfiovaci tladitko a otoéte otoé-
ny prepinaé provozniho rezimu na symbol
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T. Zajistéte, aby bylo tlacitko zajist&né!
Nastaveni sméru otaceni
UPOZORNEN/!

Provozni reZim nemérite, dokud se elektrické
naradi zcela nezastavi.

m Nastavte piepinac pro volbu sméru otéce-
ni do pozadované polohy:
— Horni: Proti sméru hodinovych
rucicek
— Spodni:
cek
Zapnuti elektrického naradi
Bez aretace spinace:

Ve sméru hodinovych ruci-

m Stisknéte a podrzte spinac.
Spinac¢ elektrického naradi umoziiuje
pomalé zvySovani rychlosti nebo rychlosti
pfiklepu na maximalni hodnotu.

Vypnuti stroje:

m Uvolnéte spinad.

S aretaci spinace:
/AN VAROVANI/!

Po vypadku napdjeni se zapnuté elektrické
ndradi znovu spustr. Elektrické naradi' okamZzi-
te vypnéte!
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m Stisknéte a podrzte spinaé (1.).
m Stisknéte aretacni tlacditko, abyste spinac
zajistili (2.). Vypnuti stroje:

m Stisknéte a uvolnéte spinac.

Navod k pouziti
Vrtani/pfiklepové vrtani
1.

Otoény prepinaé provozniho rezimu na-
stavte na symbol au (vrtani) nebo symbol
T (vrtani s piiklepem). Zajistéte, aby bylo
tlacitko zajisténé!

Vlozte vrtak.

Otocte pomocnou rukojet do pozadované
polohy.

Zasuiite sitovou zastréku.

Elektrické naradi uchopte obéma rukama
a zaujméte pracovni polohu.

Prilozte vrtak a zapnéte elektrické naradi.
Jemné tlacte elektrické naradi dopiedu.
Po vrtani vypnéte elektrické naradi.
Vytdhnéte zastrcku ze sité.

ekani
Vlozte sekac.
Otoény prepinaé provozniho rezimu na-
stavte na symbol Q.
Otocte sekac do pozadované polohy
Oto¢ny prepinaé provozniho rezimu
nastavte na symbol T Zajistéte, aby bylo
tladitko zajisténé!

PO N2y OOND Ok WD

Otoéte pomocnou rukojet do pozadované
polohy.

Zasurite sitovou zastrcku.

Elektrické naradi uchopte obéma rukama
a zaujméte pracovni polohu.

Zapnéte elektrické naradi.

P¥i sekani jemné tlaéte elektrické naradi
dopfedu, aby nedochéazelo k jeho poska-
kovani.

10. Po praci vypnéte elektrické naradi.

11. Vytdhnéte zastréku ze sité.

Dalsi informace

— Pouzivani ,ostrych” vkladacich nastroju
zvysuje vykon a zivotnost elektrického
naradi.

— Po praci elektrické naradi ocistéte a ulozte
ho v pfepravnim kuffiku na suchém misté.

Udrzba a skladovani

VAN VAROVANI!

Pred provadénim jakychkoli praci na elektric-

kém naradi vytahnéte zdstrcku ze sité.

Cisténi

m Nérfadi a vétraci otvory pravidelné cistéte.
Cetnost Cisténi zavisi na materiélu a délce

m pouzivani.

m Vnitfek krytu a motor pravidelné ofukujte
suchym stlaéenym vzduchem.

Uhlikové kartace

Elektrické nafadi je vybaveno vypinacimi uhli-
kovymi kartaéi.

Jakmile uhlikové kartace dosdhnou své mezni
hodnoty opotiebeni, elektrické naradi se
automaticky vypne.

[i] PozNnAMKA!

Pro vyménu pouZivejte pouze origindlni dily
dodané vyrobcem.

Pokud jsou pouZity neorigindini dily, jsou z&-
rucni' zévazky vyrobce povaZovdny za neplat-
né.

P¥i praci s elektrickym naradim lIze pfes zadni
otvory pro pfivod vzduchu pozorovat jiskieni
uhlikovych kartaca.

Pokud uhlikové kartdée nadmérné jiski,
okamzité vypnéte elektrické naradi. Odneste
vase elektrické nafadi do servisniho stfediska
autorizovaného vyrobcem.

Prevody

©x No o
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[i] POzZNAMKA!

Béhem zdrucni doby neuvoliiujte srouby na
prevodové hlavé. NedodrzZeni tohoto pokynu
bude mit za nasledek zanik zaruky vyrobce.
Elektrické nafadi ma mazani tukem. Vyménu/
doplnéni tuku nechte provést v servisni dilné
autorizované vyrobcem.

Opravy

Opravy musi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

Je-li napéjeci kabel elektrického néaradi po-
Skozen, je nutné jej vyménit za

specialné pfipraveny napajeci kabel (typ
pfipojky X). Tento napajeci kabel je k dispozici
u zékaznického servisu spole¢nosti FLEX.

Nahradni dily a pfislusenstvi

Dalsi pfisluSenstvi, zejména vkladaci nastroje,
naleznete v katalozich vyrobce.

Schematické vykresy a seznamy néhradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com

Informace o likvidaci

Vi VAROVANI!

Vypnéte veskeré elektricke naradi, které se
pravé nepouzivd, odpojenim napdjeciho ka-
belu.

Pouze zemé EU
E Elektrické naradi nelikvidujte v rdmci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/

EU o odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano zpu-
sobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

[i] PozNAMKA!
Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

CE Prohlaseni o shodé

Prohldseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za sko-
dy a usly zisk v disledku pferuseni podnikani
zpUsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
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vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce neruéi za skody,
které byly zplsobeny nespravnym pouzitim
elektrického nafadi nebo pouzitim naradi

s vyrobky jinych vyrobca.
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Symboly pouzité v tomto na-
vode

Informécie o likvidacii starého
pristroja (pozri stranu 146)!

H
C€
ch

Technické udaje

Znacka CE

Znacka UKCA

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
Nedodrzanie tohto varovania méZe mat'za na-
sledok smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!
Oznacuje moznd nebezpecnd situdciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze mat'za

ndsledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] PozNAMKA!
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informa-
cie.

Symboly na elektrickom nara-
di

Pred zapnutim elektrického
naradia si precitajte ndvod na
obsluhu!

(i) Noste ochranné okuliare!

PouZivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte odlahéent ochranu
dychacich ciest!

VeI

CHE 2-28
Priklepova vitacka a sekacie | SPS-plus/
kladivo CHE 2-28
R SDS-plus
Menovity vykon w 800
Rychlost bez zatazenia min” | 0-1300
Pocet uderov pri chode min' | 0-4000
naprazdno
Mlax. energia jedného J 2.7
nérazu
Mazanie Mazivo
Upinaé nastroja SDS-plus
Max. vitaci priemer
- betén mm 28
- Murivo (vitacka HM) mm 68
-drevo mm 30
- kov mm 13
Hmotnost kg 2,8*%

*Merané podla (2), (4), bez naradia.
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Prehlad

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus
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Sklucovadlo SDS

Vymenitelné sklucovadlo

Vreteno

Pomocna rukovat

Upinacia paka pre hibkovy doraz
Hibkovy doraz

Otocny gombik prevadzkového rezimu
Uvolfiovacie tlacidlo

Packa na vyber smeru otacania

(v smere hodinovych ruciciek/proti smeru
hodinovych ruciciek)

10

1
12
13
14

Spinac

Sluzi na zapinanie a vypinanie a na zrych-
lenie az na maximalnu rychlost/frekven-
ciu uderov.

Aretacné tlacidlo

Rukovit

Napajaci kabel

Typovy stitok *

* (nie je viditelné)
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Pre vasu bezpecnost

AN\ VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné pokyny

a dalsie pokyny. Nedodrzanie bezpecnost-

nych a dalsich pokynov méze mat'za nasle-

dok uraz elektrickym priidom, poZiar alebo
tazké zranenia. Vsetky varovania a pokyny si
ponechajte pre pripadnd potrebu v budlic-
nosti.

Pred pouZitim elektrického naradia si precitaj-

te a dodrZiavajte:

— tento ndavodu na obsluhu,

— ,vSeobecné bezpecnostné pokyny” o za-
obchddzani s elektrickym naradim v prilo-
Zenej prirucke (leték ¢.: 315.915),

— aktudine platné miestne pravidld a pred-
pisy na prevenciu nehdd.

Toto elektrické naradie je najmodernejsie

a bolo skonstruované v sulade s uzndavanymi

bezpecnostnymi predpismi.

Pri pouZiti vsak méZze déjst k ohrozeniu Zivota

a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,

alebo méze déjst k poskodeniu elektrického

ndradlia ¢i iného majetku. Elektrické naradie
smie byt pouZivané iba v pripade, Ze je

— vsdlade s uréenim,

— vbezchybnom prevadzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia

okamZite od’stranit.

Zamyslané pouzitie

Nasledujuce informacie sa tykaju modelov
priklepovych vitaciek a sekacich kladiv:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— na komeréné pouzitie v priemysle a ob-
chode,

— navrtanie s priklepom do muriva a beté-
nu na upevriovanie hmozdiniek a kotiev
a priechodnych otvoroy,

— na lahké brisne prace na odstrafiovanie
omietky a dlazdic,

— poutzitie s vhodnymi naradim odporacéany-
mi vyrobcom pre toto elektrické naradie.

Bezpecnostné pokyny pre prikle-

pové vitacky

= Pouzivajte ochranu sluchu. Ucinok hluku

mo&ze mat za nasledok stratu sluchu.
m PouZivajte pomocné rukovite dodavané

s elektrickym naradim. Strata kontroly
mdze viest k drazom.

m Pred pouzitim elektrické naradie bez-
pecne upevnite. Toto elektrické naradie
vyvija vysoky kratiaci moment. Ak nie je
elektrické naradie pocas prevadzky bez-
pecne podopreté, obsluha méze stratit
kontrolu nad naradim a sp&sobit zranenia.

m Pri vykonavani prace, pri ktorej moze
vitacie prislusenstvo prist do kontaktu
so skrytym elektrickym vedenim alebo
s vlastnym pripojovacim kablom, drzte
elektrické naradie za izolované uchopo-
vacie plochy. Pri kontakte s vodi¢om pod
napatim sa mézu odkryté kovové Casti
elektrického naradia stat Zivymi a spdsobit
uraz elektrickym pradom.

Bezpecnostné pokyny pri pouzi-

vani dlhych vrtakovs vitackami

s priklepom

= Vitanie vZdy zacinajte pri nizkych otac-
kacha tak, aby sa hrot vrtaka dotykal
obrobku. Pri vyssich rychlostiach sa vrtak
pravdepodobne ohne, ak sa neché volne
otacat bez kontaktu s obrobkom, ¢o mé za
nasledok zranenie oséb.

m Tlak vyvijajte iba v priamom smerevo-
¢i vrtaku a nevyvijajte nadmerny tlak .
Vrtéky sa mézu ohnut a spdsobit zlomenie
alebo stratu kontroly, ¢o méze viest k zra-
neniu oséb.

DalSie bezpecnostné pokyny

» Na vyhladanie skrytych napajacich
kablov pouzite vhodné detektory alebo
sa poradte s miestnym dodavatelom
elektrickej energie. Kontakt s elektrickymi
kablami moze spbsobit poziar a/alebo uraz
elektrickym pradom. Poskodené plynové
potrubie méze spdsobit vybuch. Rezanie
do vodovodného potrubia spésobi posko-
denie majetku alebo mdze spdsobit draz
elektrickym pradom.

m Pri préci drzte elektrické naradie pevne
oboma rukami a dbajte na to, aby ste stali
na pevnej podlozke.

m Elektrické naradie sa da bezpecnejsie ovla-
dat, ak ho drzite oboma rukami.

= Upevnite obrobok. Obrobok upnuty
upinacimi zariadeniami je drzany bezpec-
nejsie ako rukou.

m Elektrické naradie nepouzivajte, ak ma
poskodeny napajaci kabel. Nedotykajte
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sa poskodeného napajacieho kabla a vy-
tiahnite sietovu zastrcku, ak je napajaci
kabel poskodeny pocas prace. Poskode-
nd napajacia kabel zvysuje riziko zasiahnu-
tia elektrickym pradom.

m Pouzivajte iba naradie s drziakom na-
radia SDS-plus. Potiahnite za vkladaci
nastroj, aby ste sa uistili, Ze je spravne
zaisteny.

m Poskodeny prachovy kryt si nechajte
ihned vymenit. Prachovy uzéver zabrariuje
vniknutiu prachu do drziaka nastroja.

s Prach uvolfiovany z materialov, ako su
farby na olovo, niektoré druhy dreva,
mineraly a kovy, méze byt nebezpeény
pre obsluhu alebo ludi v okoli. Vdycho-
vanie alebo dotyk s tymto prachom méze
mat za nasledok ochorenie dychacich ciest
a/alebo alergické reakcie.

— Zaistite, aby bolo pracovisko dobre vetra-

né!

— Pokial' je to mozné, pouzite externé odsa-

vanie prachu.

— Odporacame nosit respiratorovd masku

s triedou filtra P2.

m Nepracujte s materidlmi, ktoré uvolfiuju
nebezpecné latky (napr. azbest).

m Elektrické nédradie oznacte iba podla néle-
piek. Do krytu nevitajte Ziadne otvory.

m Sietové napétie a idaje o napéti na typo-
vom S§titku sa musia zhodovat.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené

v stilade s normou EN 62841. Vyhodnotena
hladina hluku elektrického naradia je zvycaj-
ne:

— Uroven akustického tlaku: 94 dB(A);
— Hladina akustického vykonu: 102 dB(A);
— Neistota: K=3dB.

Celkova hodnota vibrécii:
— privitani s priklepom:

— Emisné hodnota: a, = 14,30 m/s?

— Neistota: K=1,5m/s?
— prisekani:

— Emisna hodnota: a, = 14,50 m/s?
— Neistota: K=1,5m/s’
— Opakované razové vibrécie (pg):  xx m/s
— Neistota K = xx m/s?
POZOR!

Uvedené merania sa vztahuju na nové elek-
trické naradjie. Denné pouzivanie spdsobuje
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zmenu hodndt hluku a vibracir.

[i]  PoznAMKA!

Uvedené celkové hodnoty vibrédcii a hodno-
ty emisii hluku boli namerané v sulade so
Standardnou skiusobnou metodou a mézu
sliZit na porovnanie jednotlivych ndstrojov;
méZu sa tieZ pouzit pri predbeznom posidens
expozicie.

Uvedend droveri vibrécii a hodnoty hluku
zodpovedaju hlavnym spésobom pouZitia
naradla.

Ak sa vsak naradie pouZiva na rézne ucely,

s réznym prislusenstvom alebo pri nedo-
statocnej udrzbe, droveri vibrdcii a hodnoty
hluku sa méZu l5it. To méZe vyrazne zvysit
hladinu expozicie pocas celého pracovného
obdobia.

Na presné odhadnutie drovne vystavenia
vibracidm a hodnoty (hodndt) emisii hluku je
potrebné zohladnit aj situdcre, ked'je ndradie
vypnuté alebo sice beZj ale nie je skutocne

v prevdadzke. To méZze vyrazne znizit hladinu
expozicie pocas celého pracovného obdo-
bia. Urcite dalsie bezpecnostné opatrenia

na ochranu obsluhy pred ucinkami vibracii

a hluku, ako napriklad: Udrzba naradia a pris-
lusenstva, udrZiavanie rik v teple, organizacia
pracovnych postupov.

UPOZORNENIE!
Pouzivajte ochranu sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB(A).

Navod na pouzitie

Pred zapnutim elektrického na-
radia

Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo

a skontrolujte, & nechyba Ziadna stéast a &i
nie si poskodené.

Nastavenie pomocnej rukovate
VAN VAROVANIE!

Pred vykonanim akychkolvek prdc na elektric-
kom ndaradi vytiahnite sietovd zastrcku.

UPOZORNENIE!

Elektrické naradlie pouZivajte vylucne s nasa-
denou pomocnou rukovétou.

Pomocnu rukovét je mozné otoéit do fubo-
volnej polohy, aby sa zabezpedila bezpecna
a bezunavova praca.
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= Uvolnite upnutie otocenim upinacej skrut-
ky proti smeru hodinovych ruciciek.

m Otocte pomocnd rukovat do pozadovanej
polohy.

m Otdcanim upinacej skrutky v smere hodi-
novych ruéi¢iek zaistite rukovat v pozado-
vanej polohe.

Pripevnenie hibkovej zaraz
Vi VAROVANIE!

Pred vykonanim akychkolvek prac na elektric-
kom nérady vytiahnite sietovd zdstrcku.

m Stlacte a podrzte upinaciu packu na po-
mocnej rukovéti v hornej Casti.

m Zatlacte hlbkovy doraz.

m Nastavte hlbkovy doraz na pozadovant
hlbku vitania.

m Uvolnite upinaciu paku.

Vkladanie nastrojov so stopkou
SDS
N\ VAROVANIE!

Pred vykonanim akychkolvek prac na elektric-
kom nérady vytiahnite sietovd zdstrcku.

UPOZORNENIE!
PouZité vkladacie ndstroje sa méZu zahriat,
Noste ochranné rukavice!

[i] PozNAMKA!
PouZivané ndradie musi mat stopku typu SDS.
Ak ndradie nemd stopku typu SDS (napr. vridk
do dreva), je potrebné pouZit trojcelustove
sklucovadlo.
m Skontrolujte prachovy uzéver.
— Vydistite zneclisteny uzaver.
— Nechajte vymenit poskodeny pracho-
vy uzéver.
m VloZte vkladaci nastroj (1.) a otaéajte nim
(2.), kym nezaklapne.

m Skontrolujte uzaver potiahnutim za vklada-
ci nastroj.

Vytiahnutie nastrojov

AN\ VAROVANIE!

Pred vykonanim akychkolvek prdc na elektric-
kom ndradi vytiahnite sietovd zastrcku.

UPOZORNENIE!
PouZité vkladacie ndstrofe sa méZu zahriat.
Noste ochranné rukavice!

m Potiahnite poistnd objimku dozadu (1.).
m Vyberte vkladaci nastroj (2.).

Nastavenie prevadzkového rezi-
mu

UPOZORNENIE!
ReZim prevadzky nemerite, kym sa elektrické
naradje uplne nezastavi,
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m Stlacte uvolfiovacie tlacidlo.
= Nastavenie otoéného gombika do poZado-
vaného prevadzkového rezimu:

aw Vitanie

2

iT

e} Nastavenie polohy sekaca (pozri
nizsie)

T sekanie

Vitanie s priklepom

POZNAMKA!

— Uvolfovacie tla¢idlo sa musi viditelne
zaistit (vyskocit) v polohdch &\ (vitanie),
£T (vitanie s priklepom) a T (sekanie).

— Elektrické néradie nezapinajte v tejto

polohe O (nastavenie polohy dlata).

Nastavenie polohy dlata

Dlato je mozné otodit do polohy, ktord je

idedlna pre vykonavanu pracu.

m Stlacte uvolfiovacie tlacidlo a otocte oto¢-
nym gombikom prevadzkového rezimu na
symbol O (1.).

m Otacajte dlato, kym nedosiahne pozadova-
ny uhol (2.).
m Stladte uvolfiovacie tladidlo a otoéte otoé-
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nym gombikom prevédzkového rezimu na
symbol T . Uistite sa, ze je tlacidlo zaiste-
né!
Nastavenie smeru otacania
UPOZORNENIE!

ReZim prevddzky nemerite, kym sa elektrické
ndradie dplne nezastavi.

m Nastavte prepinac na vyber smeru otaca-
nia do pozadovanej polohy:

— Hore: Proti smeru hodinovych
ruciciek

— Dole: V smere hodinovych ruci-
ciek

Zapnutie elektrického naradia
Bez zaistenia spinaca:

m Stlacte a podrzte prepinac.
Spinac elektrického naradia umoziuje po-
stupné zvy3ovanie otac¢ok alebo frekvencie
uderov az na maximalnu hodnotu.

Vypnite stroj:

m Uvolhite spinac.

Zaistenie spinaca:
VAN VAROVANIE!
Po vypadku pridu sa zapnuté elektrické nara-

die opdt spusti. OkamZite vypnite elektrické
ndradie!
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m Stladte a podrzte spinac (1.).
m Stlacte areta¢né tlacidlo, aby ste spinac
uzamkli (2.). Vypnite stroj:

m Stlacte a uvolnite spinac.

Navod na obsluhu

Vitanie/vitanie s priklepom
1. Otocte otoény gombik prevéadzkového
rezimu na symbol ,au” (vitanie) alebo na

T symbol (vftanie s priklepom). Uistite sa,

ze je tlacidlo zaistené!

Vlozte vrtak.

Otocte pomocnu rukovét do pozadovanej
polohy.

Zasunite sietovu zastrcku.

Elektrické naradie uchopte obomi rukami
a zaujmite pracovnu polohu.

Elektrické naradie jemne pritlacte dopre-
du.

Po vitani vypnite elektrické naradie.
Vytiahnite sietovu zastrcku.

ekanie
Vlozte dlato.
Otocte otoény gombik prevadzkového
rezimu na O symbol.
Nastavte dlato do pozadovanej polohy.
Otoéte otoény gombik prevadzkového re-
Zzimu na I symbol. Uistite sa, Ze je tlac¢idlo

PO N2y O N ok WN

Nasadte vrték a zapnite elektrické naradie.

zaistené!

Otocte pomocnu rukovat do pozadovanej

polohy.

Zasunte sietovu zastrcku.

Elektrické naradie uchopte obomi rukami

a zaujmite pracovnu polohu.

Zapnite elektrické naradie.

Pri sekani jemne tlaéte elektrické naradie

dopredu, aby nedoslo k jeho poskakova-

niu.

10. Po skonceni prace vypnite elektrické nara-
die.

11. Vytiahnite sietovud zastréku.

Dalsie informacie

— Pouzitie ,ostrych” vkladacich néstrojov
zvySuje vykon a zivotnost elektrického
naradia.

— Po skonéeni prace elektrické naradie vy-
Cistite a uloZte do prepravného kufrika na
suchom mieste.

©x® No o

Udrzba a starostlivost

Vi VAROVANIE!
Pred vykonanim akychkolvek prac na elektric-
kom nérady vytiahnite sietovd zdstrcku.

Cistenie

m Pravidelne cistite naradie a vetracie otvory.
Castost Cistenia zavisi od materialu a dizky
pouzivania.

= Vnatro skrine a motor pravidelne prefukuj-
te suchym stla¢enym vzduchom.

Uhlikové kefky

Elektrické néradie je vybavené vypinacimi
uhlikovymi kefkami.

Ked'sa uhlikové kefy opotrebuji az na hranicu
opotrebenia, elektrické naradie sa automatic-
ky vypne.

[i] PoznAMKA!

Na vymenu pouZivajte len originalne diely
dodané vyrobcom.

Ak sa pouZijju neoriginalne diely, zarucné
zdvézky vyrobcu sa povaZuju za neplatné.
Ked'sa elektrické ndradie pouziva, cez zad-
né otvory privodu vzduchu je vidiet iskrenie
uhlikovych kefiek.

Ak uhlikové kefky nadmerne iskria, ihned'
vypnite elektrické naradie. Odneste vase
elektrické naradie do servisného strediska
autorizovaného vyrobcom.
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Ozubené kolesa
[i] POzZNAMKA!

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
hlave prevodovky. Nedodrzanie spésobi, Ze
zdrucné povinnosti vyrobcu sa budd povaZzo-
vat'za neplatné.

Toto elektrické naradie je mazané mazivom.
Nechajte vymenit alebo doplnit mazivo v ser-
visnom stredisku autorizovanom vyrobcom.

Opravy

Opravy smie vykonavat iba autorizované stre-
disko pre sluzby zakaznikom.

Ak je napéjaci kabel elektrického naradia
poskodeny, je potrebné ho vymenit za
$pecidlne upraveny napéjaci kdbel (typ pripo-
jenia X). Tento napéjaci kdbel je k dispozicii

v zékaznickom servise spolo¢nosti FLEX.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dal3ie prislusenstvo, najmé vkladacie nastroje,
najdete v katalégoch vyrobcu.

RozloZené vykresy a zoznamy nahradnych
dielov najdete na nasej domovskej stranke:
www.flex-tools.com

Informacie o likvidacii

Vi VAROVANIE!
Vypnite vsetky elektrické ndradlia, ktoré sa
nepouzivaju, odpojenim napdjacieho kabla.

Len pre krajiny EU
ﬁ Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadul!

V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a transpozicii do vnutrostatneho prava
musia byt pouzité elektrické naradia zbierané
oddelene a recyklované spésobom Setrnym

k Zivotnému prostrediu.

[i] PozNAMKA!
O moznostiach likviddcie sa informujte u vas-
ho predajcu!

CE - Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenia o zhode st uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poutzitie.

Vyliéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za $kody a usly zisk v désledku prerusenia
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podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického néradia alebo pouzitim elektric-
kého naradia s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli na elektri¢nom alatu ........c.cc.c...... 147
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Pregled......ciiiiiciccs 148
Za vasdu SIQUIMOSt....cccevueiiiniennienieieienenne 149

Buka i vibracije......
Upute za uporabu
Odrzavanje i Njega .....coceevevereeeeeereenereeneenns 153
Informacije o zbrinjavanju......c.ccceeeveveeinenne 154

CE izjava o sukladnosti ......ccccceueueucucuccncncne.
Izuzeée od odgovornosti

Simboli koji se koriste u ovom
prirucniku

/\  UPOZORENJE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze rezulti-
rati smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i]  MAPOMENA!
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na elektricnom alatu

Prije ukljucivanja elektri¢cnog
alata, proditajte priruénik za upo-
rabu!

(A Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitu za sluh!

Koristite laganu zastitu za disa-
nje!

Informacije o zbrinjavanju starog
stroja (pogledajte stranicu 154)!

M@ O

c E Oznaka CE

UK
cA

Oznaka UKCA

Tehnicki podaci
CHE 2-28
Vibracijska busilica i vibracij- | SPS-plus/
sko dlijeto CHE 2-28
R SDS-plus

Nazivna snaga w 800
Brzina bez optereéenja | min | 0-1300
I?rzi.na udara bez optere- min" | 0-4000
cenja

Maksimalna energija J 2.7
jednog udara

Podmazivanje Mazivo
Drzac alata SDS-plus
Maksimalni promjer

svrdla

- beton mm 28

- zidovi (HM svrdlo) mm 68
-drvo mm 30

- metal mm 13
Tezina kg 2,8*
* |zmjereno s (2), (4), bez alata.
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Pregled

1 2 34 5

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

©CoOo~NOOGBDWN--
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SDS stezna glava

Izmjenjiva stezna glava svrdla
Vreteno

Pomocna rucka

Stezna poluga za grani¢nik dubine
Grani¢nik dubine

Okretni gumb za nacin rada

Gumb za otpustanje

Rucica za odabir smjera vrtnje

(u smjeru kazaljke na satu / suprotno od
kazaljke na satu)

10

11
12
13
14

Sklopka

Za ukljucivanje i iskljucivanje te za ubrza-
nje do najvece brzine / brzine udara.
Gumb za fiksiranje

Drska

Prikljucni kabel

Nazivna plocica*

* (nije vidljivo)
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Za vasu sigurnost

AN\ UPOZOREN.JE!

Procitajte sve sigurnosne i druge upute. Ne-

obracanje paZnje na sigurnosne i druge upute

moZe dovesti do elektricnog udara, poZara i/

ili teskih ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja i

sve upute za buduce potrebe.

Prije uporabe elektricnog alata procitajte i

pratite sljedece:

— ove upute za rukovanje,

— ,Opce upute u vezi sigurnosti” u vezi
rukovanja elektricnim alatima u priloZenoj
brosuri (letak br.: 315.915),

— pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovaj elektricni alat izraden je u skladu s

najnovijim dostignucima tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovayj elektricni alat moZe za vrijeme upo-

trebe predstavijati opasnosti za tijelo i Zivot

korisnika ili drugih osoba, odnosno moze docy
do ostecenja elektricnog alata ili drugih mate-
rijalnih steta. Elektricni alat smije se koristiti
samo ako se

— za predvidenu namjenu,

— /ako je u besprijekornom radnom stanju.

Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se

odmah otkloniti.

Namjena

Sljedede se odnosi na modele vibracijske
busilice i vibracijskog dlijeta:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— za komercijalnu upotrebu u industriji i
trgovini,

— zaudarno busenje u zidu i betonu za pri-
¢vrscivanje tipli i sidara te prolazne rupe,

— zalagane radove obrezivanja radi uklanja-
nja zbuke i plocica,

— zaupotrebu s odgovarajuéim alatima koje
proizvodaé preporucuje za ovaj elektriéni
alat.

Sigurnosne upute za cekice

= Nosite zastitu za sluh. U¢inak buke moze
dovesti do gubitka sluha.

m Koristite pomocne rucke isporucene
s elektriénim alatom. Gubitak kontrole
moze rezultirati ozljedama.

m Sigurno poduprite elektri¢ni alat prije

upotrebe. Ovaj elektri¢ni alat stvara veliki
zakretni moment. Ako se elektri¢ni ne drzi
sigurno tijekom rada, operater moze izgu-
biti kontrolu nad elektri¢nim alatom i moze
dodi do ozljeda.

m Drzite elektri¢ni alat za izolirane po-
vrsine za hvatanje prilikom izvodenja
zadataka u kojima nastavak za busenje
moze dodirnuti skrivene Zice ili vlastiti
prikljucni kabel. Dodir s vodi¢em pod
naponom moze dovesti izloZzene metalne
dijelove elektri¢nog alata takoder pod
napon i uzrokovati elektri¢ni udar.

Sigurnosne upute pri koristenju
dugih svrdala s rotacijskim cekici-

ma

m Obavezno pocnite busiti pri niskoj brzini
i tako da vrh dodiruje izradak. Pri vis$im
brzinama svrdlo se moze saviti ako se
dopusti slobodno okretanje bez doticanja
izratka, Sto moze rezultirati tjelesnim ozlje-
dama.

= Primijenite pritisak samo u izravnoj liniji
sa svrdlom i nemojte primjenjivati pre-
komjerni pritisak . Svrdla se mogu saviti
i prouzroditi lom ili gubitak kontrole, sto
moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

Dodatne sigurnosne upute

m Za otkrivanje skrivenih kabela elektri¢-
nog napajanja koristite odgovarajuce
detektore ili se obratite lokalnoj tvrtki za
opskrbu. Kontakt s elektriénim kabelima
moze dovesti do pozara i/ili elektri¢cnog
udara. Ostecena plinska cijev moze iza-
zvati eksploziju. Zarezivanje u vodovodnu
cijev uzrokovat ¢e materijalnu $tetu i moze
izazvati elektri¢ni udar.

= Tijekom rada &évrsto drzite elektri¢ni alat s
obje ruke i pazite da imate ¢vrsto uporiste.

m Elektri¢nim alatom sigurnije se upravlja
ako se drzi objema rukama.

m Pricvrstite izradak. Izradevina je sigurnije
priévr§éena uredajem za pritezanje nego
rukom.

m Nemojte koristiti elektri¢ni alat ako je
ostecen kabel za napajanje. Ne dodiruj-
te osteceni kabel za napajanje i izvucite
utika¢ za napajanje iz uti¢nice ako je
kabel za napajanje ostecen tijekom rada.
Osteceni kabeli za napajanje povecavaju
rizik od elektri¢nog udara.

m Koristite samo alate sa SDS-plus drza-
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¢em alata. Povucite alat za umetanje kako
biste provjerili je li pravilno zakljucan.

m Osteceni poklopac za prasinu odmah
zamijenite. Poklopac za prasinu sprjecava
ulazak prasine u drzac alata.

m Prasina koja se oslobada od materijala,
poput boja na bazi olova, nekih vrsta dr-
veta, minerala i metala, mozZe biti opasna
za rukovatelja ili ljude u blizini. Udisanje
ili dodirivanje ove prasine moze rezultirati
respiratornim bolestima i/ili alergijskim
reakcijama.

— Osigurajte dobro provjetravanje radnog

mjestal

— Ako je mogude, upotrijebite vanjski sustav

za izvlacenje prasine.

— Preporudujemo da nosite respirator s

razredom filtra P2.

= Ne radite na materijalima koji oslobadaju
opasne tvari (primjerice azbest).

m Elektri¢ni alat utvrdite samo pomodu nalje-
pnica. Ne busite rupe u kudistu.

m Tehnicki podaci mreznog napona i napona
na natpisnoj plocici moraju odgovarati.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841. A-vrednovana
razina buke elektri¢nog alata obicno je:

— Razina zvuénog tlaka: 94 dB(A);
— Razina zvucne snage: 102 dB(A);
— Nesigurnost: K=3dB.

Ukupna vrijednost vibracija:
—  Prilikom vibracijskog busenja:

— Vrijednost emisija: a, = 14,30 m/s’

— Nesigurnost: K=1,5m/s’
—  Prilikom rada s dlijetom:

— Vrijednost emisija: a, = 14,50 m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s’
—  Ponovljene udarne vibracije (ps):  xx m/s’
— Nesigurnost K = xx m/s®

PAZNJA!

Navedena mjerenja odnose se na nove elek-
tricne alate. Svakodnevna upotreba uzrokuje
promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i]  NAPOMENA!

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i de-
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klarirane vrijednosti emisjje buke izmjerene
su u skladu sa standardnom metodom ispiti-
vanja i mogu se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim, osim toga, mogu se koristiti u
preliminarnoj procjeni izloZenosti.

Deklarirana razina emisije vibracija i buke
predstavija glavne primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite
primjene, s razlicitim priborom ili ako se lose
odrZava, razine emisija vibracifa i buke mogu
biti razlicite. To moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.
Za preciznu procjenu razine izloZenosti
vibracifama i buci, u obzir bi se trebala uzeti i
vremena kada je alat iskljucen ili kada radl ali
se zapravo ne upotrebljava. To moZe znacajno
smanjiti razinu izloZenosti tijjekom ukupnog
razdoblja rada. Utvrdite dodatne mjere sigur-
nosti za zastitu korisnika od djelovanja vibra-
cifa, kao sto su: OdrZavanje alata i pribora,
odrZavanyje topline ruku, organizacija radnih
obrazaca.

OPREZ!
Nosite zastitu za usi pri zvucnom tlaku vecem
od 85 dB(A).

Upute za uporabu

Prije ukljucivanja elektriénog ala-

ta
Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor te provjeri-
te ima li izgubljenih ili oStecéenih dijelova.

Podesavanje pomoc¢ne rucke
VAN UPOZOREN.JE!

Prije izvodenja bilo kakvih radova na elektric-
nom alatu, izvucite utikac za napajanje.

OPREZ!

Koristite elektricni alat samo s priloZenom

pomocnom ruckom.

Pomoc¢na ruc¢ka moze se zakrenuti u bilo koji

polozaj kako bi se osigurao siguran rad bez

umora.

m Otpustite okretanjem steznog vijka u smje-
ru suprotnom od kazaljke na satu.
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m Zakrenite pomoénu ruc¢ku potreban polo-
Zaj.

m Okretanjem steznog vijka u smjeru ka-
zaljke na satu fiksirajte ru¢ku u Zeljenom
polozaju.

Pri¢vrscivanje grani¢nika dubine

AN\ UPOZOREN.JE!

Prije izvodenja bilo kakvih radova na elektric-
nom alatu, izvucite utikac za napajanje.

m Pritisnite i drZite rucicu za stezanje na po-
moc¢noj rucki u gornjem dijelu.

m Pritisnite grani¢nik dubine.

m Podesite grani¢nik dubine na potrebnu
dubinu busenja.

m Otpustite rucicu za stezanje.

Umetanje alata sa SDS prihvatom
AN\ UPOZOREN.JE!

Prije izvodenja bilo kakvih radova na elektric-
nom alatu, izvucite utikac za napajanje.

OPREZ!
Koristeni alati za umetanje mogu postati vruci.
Nosite zastitne rukavice!

[i]  NAPOMENA!
Koristeni alati moraju imati SDS prihvat. Ako
alati nemaju SDS prihvat (npr. svrdlo za drvo),
mora se koristiti stezna glava s tri Celjusti.
m Provjerite kapu za zastitu od prasine.
— Odistite prljavu kapu.
— Zamijenite neispravnu kapu za zastitu
od prasine.
m Umetnite alat za umetanje ( 1.) i okredite
ga ( 2.) dok se ne zakljuca.

m Provjerite bravu povlacenjem alata za ume-
tanje.

Uklanjanje alata
AN\ UPOZOREN.JE!

Prije izvodenja bilo kakvih radova na elektric-
nom alatu, izvucite utikac za napajanje.

OPREZ!
Koristeni alati za umetanje mogu postati vruci.
Nosite zastitne rukavice!

m Povucite zapornu éahuru unatrag ( 1. ).
m Uklonite alat za umetanje ( 2).

Postavljanje nacina rada

OPREZ!
Ne mijenjajte nacin rada dok se elektricni alat
ne zaustavi.
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m Pritisnite gumb za otpustanje.
m Postavljanje okretnog gumba na Zeljeni
nacin rada:

au
iT

e} Podesavanje polozaja dlijeta (pogle-
dajte nastavak)

T Radsdlijetom

Busenje

Vibracijsko busenje

NAPOMENA/

— Gumb za otpustanje mora se vidljivo
zakljucati (isko€iti) u polozajima a\a
(bugenje) T (udarno busenje) i T (rad s
dlijetom).

— Ne uklju¢ujte elektri¢ni alat u polozaju O

(postavljanje polozaja dlijeta).

Postavljanje poloZaja dlijeta

Dlijeto se moze okrenuti u polozaj koji je ide-

alan za rad koji treba obaviti.

m Pritisnite gumb za otpustanje i pomaknite
okretni gumb za nacin rada na simbol O ( 1.

m Okrenite dlijeto dok postigne potrebni kut
(2.).
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m Pritisnite gumb za otpustanje i pomaknite
okretni gumb za nacin rada na simbol .
Provjerite je li gumb zakljuc¢an!

Postavljanje smjera vrtnje

OPREZ!
Ne mijenjajte nacin rada dok se elektricni alat
ne zaustavi.

m Postavite sklopku za odabir smjera vrtnje u
zeljeni polozaj:

- Vrh: Suprotno od kazaljke na
satu
— Dno: U smjeru kazaljke na satu

Ukljucivanje elektri¢nog alata
Bez zakljucavanja sklopke:

m Pritisnite i zadrzite sklopku.
Okidacka sklopka elektricnog alata omo-
gucuje polagano povedavanje brzine vrtnje
ili brzine udara do maksimalne vrijednosti.

Iskljuéivanje stroja:

m Otpustite sklopku.

Zakljucavanje sklopke:
A UPOZOREN.JE!

Nakon nestanka elektricnog napajanja, ukiju-
Ceni elektricni alat ce ponovno poceti radliti.
Odmah iskljucite elektricni alat!



CHE 2-28 SDS-plus / CHE 2-28 R SDS-plus

hr

m Pritisnite i zadrzite sklopku ( 1.).
Pritisnite gumb za fiksiranje kako biste

zakljucali sklopku ( 2.). Isklju¢ivanje stroja:

| >O

m Pritisnite i otpustite sklopku.

Upute za uporabu

Busenje / udarno busenje

1. Pomaknite okretni gumb za nadin rada na
simbol au (busenje) ili simbol 3T (vibracij-
sko busenje). Provjerite je li gumb zaklju-
can!

Umetnite svrdlo.

Zakrenite pomoénu ruc¢ku potreban polo-
Zaj.

Utaknite utika¢ u uti¢nicu.

Uhvatite elektri¢ni alat objema rukamai
zauzmite radni polozaj.

Postavite svrdlo i ukljucite elektri¢ni alat.
Lagano pritisnite elektri¢ni alat prema
naprijed.

Nakon busenja, iskljucite elektri¢ni alat.
Izvucite utika¢ za napajanje.

ad s dlijetom

Umetnite dlijeto.

Pomaknite okretni gumb za nadin rada na
simbol Q.

Okrenite dlijeto u potreban polozaj.
Pomaknite okretni gumb za naéin rada na
simbol T. Provjerite je li gumb zaklju¢an!

PO NMrxm O N ok WON

Zakrenite pomocénu ru¢ku potreban polo-
Zaj.

Utaknite utika¢ u uti¢nicu.

Uhvatite elektri¢ni alat objema rukamai
zauzmite radni polozaj.

Ukljucite elektri¢ni alat.

Prilikom rada s dlijetom lagano pritisnite
elektri¢ni alat prema naprijed kako biste
sprijedili njegovo poskakivanje.

10. Nakon rada, iskljucite elektri¢ni alat.

11. lzvucite utikac¢ za napajanje.

Ostali podaci

— Koristenje ,0strih” alata za umetanje
povecava radna svojstva i vijek trajanja
elektri¢énog alata.

— Nakon rada odistite elektri¢ni alat i spre-
mite ga u futrolu za prenoSenje na suhom
mjestu.

©x No o

Odrzavanje i njega

VAN UPOZOREN.JE!
Prije izvodenja bilo kakvih radova na elektric-
nom alatu, izvucite utikac za napajanje.

Ciscenje

m Redovito Cistite elektri¢ni alat i ventilacijske
otvore. Ucestalost ¢iSéenja ovisi o materija-
lu i trajanju

= upotrebe.

m Unutrasnjost kudista i motor redovito pro-
pusite suhim stlacenim zrakom.

Grafitne cetkice

Elektriéni alat ima grafitne etkice koje se
iskljuéuju.

Kada grafitne €etkice dosegnu granicu
istroSenosti, elektri¢ni alat ¢e se automatski
iskljuditi.

[i]  NMAPOMENA!

U svrhu zamyjene koristite samo originalne
djjelove koje isporucuje proizvodac.

Ako se koriste neoriginalni djjelovi, jamstvo
proizvodaca smatrat ce se nevazecim.

Pri upotrebi elektri¢nog alata moze se vidjeti
iskrenje grafitnih Eetkica kroz otvore za ulaz
zraka na straznjoj strani.

Ako grafitne &etkice prekomjerno iskre, od-
mah iskljuéite elektri¢ni alat. Odnesite elek-
tri¢ni alat u ovlasteni servisni centar proizvo-
daca.
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Brzine

[i]  MAPOMENA!

Nemojte otpustati vijke na pogonskoj glavi
S prifenosom za vrijeme trajanja jamstvenog
razdoblja. Ako se necete pridrzavati ove
upute, proizvodaceve obveze smatrat ce se
nistavnim.

Elektri¢ni alat moZe se podmazivati mascu.
Zamjenu/dolijevanje maziva prepustite ovla-
$tenoj servisnoj radionici proizvodaca.

Popravak

Popravke smije izvoditi samo ovlasteni kori-
snicki servisni centar.

Ako je kabel za napajanje elektri¢nog alata
osteden, zamijenite ga

posebno pripremljenim kabelom za napajanje
(tip prikljucka X). Kabel za napajanje dostu-
pan je u korisni¢koj sluzbi FLEX.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Ostali pribor, posebno alate za umetanje
potrazite u katalozima proizvodaca.
Razvijene nacrte i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj stranici:
www.flex-tools.com

Informacije o zbrinjavanju

lzuzecée od odgovornosti

VAN UPOZOREN.JE!

Onemogucite ukljucivanje svih elektricnih ala-
ta koji se ne koriste uklanjanjem prikljucnog
kabela.

Samo zemlje EU-a
E Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuc¢anstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opre-
mi i prijenosu u nacionalni zakon, iskoristene
elektri¢ne alate potrebno je zasebno sakuplja-
ti i reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.

[i] mAPOMENA!
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijacal

CE izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog priru¢nika s uputama.
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Proizvodacd i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za $tete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzroc¢enu nepravilnom uporabom
elektri¢nog alata ili uporabom elektri¢nog
alata s proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do izgube Zivijenja ali iziemno hudih telesnih
poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do laZjih
telesnih poskodb ali materialne skode.

[i] oPomBa!
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

Pred vklopom elektri¢nega orod-
ja preberite priro¢nik za upora-
bo!

(i) Nosite zaséitna ocala!

Nosite zascito za usesa!

Uporabljajte lahko lahko zas¢ito
za dihala!

VeI

Informacije o odlaganju stare
naprave med odpadke (glejte
stran 162)!

Oznaka CE

Oznaka UKCA

Tehniéni podatki

CHE 2-28
Udarni vrtalnik in udarno dle- | SDS-plus/
to CHE 2-28
R SDS-plus
Nazivna moc w 800
::I/i;rost brez obremeni- min” 0-1300
Najvedja energija posa- J 27
meznega udarca !
Mazanje Mast
Drzalo za orodja SDS-plus
Najv. premer vrtanja
- Beton mm 28
- Zidovje (sveder HM) mm 68
- Les mm 30
- Kovina mm 13
Teza kg 2,8*

* Merjeno z (2), (4) brez orodja.
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Pregled

1 2 34 5 67

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

Vpenjalna glava SDS

Zamenljiva vpenjalna glava za vrtanje
Vreteno

Pomozni rocaj

Vzvod za vpenjanje za blokado globi-
ne

Blokada globine reza

Vrtljivi gumb za nacin delovanja
Gumb za sprostitev

Rocica za izbiro smeri vrtenja (v smeri
ura/v nasprotni smeri urinega kazalca)

A bHh ON =

© 0o ~NO®
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10

1
12
13
14

Stikalo

Za vklop in izklop ter za pospeSevanje do
najvedje hitrosti/stevila udarjanja.

Gumb za zaklepanje

Rocaj

Prikljucni kabel

Tipska ploscica*

* (ni vidno)
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Za vaso varnost

AN\ OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna navodila in druga

navodila. Zaradi neupostevanja varnostnih

in drugih navodil lahko pride do elektriche-
ga udara, poZara in/ali resnih poskodb. Vsa
opozorila in navodila shranite za poznejso
uporabo.

Preden pricnete uporabljati to elektricno

orodje, preberite in upostevajte naslednje:

— ta navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila«, glede
upravljanja elektricnih orodjj v priloZeni
knjizici (st. navodil: 315.915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okonci-

ne uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pri-
de do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode. Elektricho orodjje lahko
uporabljate le, ce se

— za predvideno uporabo,

— in ce je v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnost, je treba

nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Naslednje se nanasa na modele udarnih vrtal-
nikov in udarnih dlet:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— za komercialno uporabo v industriji in obr-
ti,

— zaudarno vrtanje v zid in beton za pritrdi-
tev zidnih vlozkov in sidrnih elementov ter
skoznje luknje,

— zalazje obrezovanje pri odstranjevanju
ometa in ploscic,

— za uporabo z ustreznimi orodiji, ki jih
priporoca proizvajalec za to elektri¢no
orodje.

Varnostna navodila za kladiva

m Nosite zascito za usesa. Hrup lahko
povzroci izgubo sluha.

m Uporabljajte pomozZne rocaje, prilozene
elektriénemu orodju. Izguba nadzora

lahko povzroéi telesne poskodbe.

n Elektri¢no orodje pred uporabo varno
pritrdite. To elektri¢cno orodje ustvarja
visok navor. Ce elektri¢no orodje med de-
lovanjem ni trdno podprto, lahko uporab-
nik izgubi nadzor nad orodjem in povzroéi
poskodbe.

m Elektriéno orodje drzite za izolirane
oprijemne povrsine, kadar izvajate delo,
pri katerem lahko vrtalni nastavek pride
v stik s skritimi Zicami ali svojim lastnim
priklju¢nim kablom. Stik z Zico pod
napetostjo lahko povzrodi, da so izpostav-
lieni kovinski deli elektri¢cnega orodja pod
napetostjo, in povzrodi elektri¢ni udar.

Varnostna navodila pri uporabi

dolgih svedrov z vrtalnimi kladivi

m Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in s
konico svedra v stiku z obdelovancem.
&e se prosto vrti brez stika z obdelovan-
cem, kar lahko vodi v telesne poskodbe.

m Pritiskajte le v neposredni smeri s sve-
drom in ne uporabljajte prevelikega
pritiska. Svedri se lahko upognejo in pov-
zrodijo poskodbe ali izgubo nadzora, kar
lahko privede do telesnih poskodb.

Dodatna varnostna navodila

= Za odkrivanje skritih napajalnih kablov
uporabite ustrezne detektorje ali se pos-
vetujte z lokalnim dobaviteljem elektric-
ne energije. Stik z elektri¢nimi kabli lahko
povzrodi pozar in/ali elektri¢ni udar. Posko-
dovana plinska cev lahko povzroci eksplo-
zijo. Ce boste zarezali v cev za vodo, lahko
povzrocite Skodo na imetju ali povzrocite
elektri¢ni udar.

m Pridelu elektri¢no orodje vedno trdno
drzite z obema rokama in zavzemite varen
polozaj.

m Elektri¢no orodje varneje upravljate, ¢e ga
drzite z obema rokama.

m Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec je
varneje vpet z objemkami, kot ¢e ga drzite
z rokami.

n Elektriénega orodja ne uporabljajte,
¢e ima poskodovan napajalni kabel.
Poskodovanega napajalnega kabla se
ne dotikajte. Ce se napajalni kabel po-
Skoduje med delom, izvlecite elektricni
vti€. Poskodovani napajalni kabli zvisujejo
tveganje elektri¢nega udara.
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m Uporabljajte samo orodja z drzalom
orodja SDS-plus. Povlecite orodje za vsta-
vljanje, da preverite, ali je pravilno zakle-
njeno.

m Poskodovan protiprasni pokrovéek takoj
zamenjajte. Protiprasni pokrovcek prepre-
¢uje vdor prahu v drzalo orodja.

m Prah, ki ga oddajajo materiali, na primer
svincéene barve, nekatere vrste lesa,
mineralov in kovine, je lahko nevaren za
operaterja ali ljudi v bliZini. Ce ta prah
vdihavate ali se ga dotikate, lahko pride
do respiratornih obolenj in/ali alergijskih
reakcij.

— Poskrbite, da bo delovno mesto dobro

prezracevano!

— Po moznosti uporabite sesalnik prahu.

— Priporo¢amo nosenje dihalne maske s

filtrom razreda P2.

= Ne obdelujte materialov, ki sproscajo ne-
varne snovi (npr. azbest).

m Elektri¢no orodje oznadujte le z nalepkami.
V ohi$je ne vrtajte lukenj.

m Elektriéna napetost in specifikacije elek-
tricne napetosti na tipski ploscici se morajo
ujemati.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile dolo¢ene
v skladu s standardom EN 62841. A-ovredno-
tena raven hrupa za elektri¢no orodje obicaj-
no znasa:

— Raven zvocénega tlaka: 94 dB(A);
— Raven zvoéne modi: 102 dB(A);
— Negotovost: K=3dB.

Skupna vrednost vibracij:
— Priudarnem vrtanju:
— Emisijska vrednost:
— Negotovost:
— pri klesanju:
— Emisijska vrednost:

a, = 14,30 m/s?
K=1,5m/s’

a, = 14,50 m/s?

— Negotovost: K=1,5m/s?
— Ponavljajoce se udarne

vibracije (p¢) xx m/s?
— Negotovost K = xx m/s”
POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodje pogosto uporabljate, se
lahko vrednosti hrupa in vibracif spremenijo.

[i] oromBar

Deklarirane skupne vrednosti vibracij in
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deklarirane vrednosti emisif hrupa so bile
izmerjene v skladu s standardno preskusno
metodo in se lahko uporabljajo za primerjavo
enega orodja z drugim, lahko se uporabljajo
tudi za predhodno oceno izpostavijenosti.
Deklarirana raven oddajanja vibracij in vred-
nosti emisif hrupa predstavijajo glavne nacine
uporabe orodja.

Ce pa se orodjje uporablja za razlicne namene,
z razlicnimi nastavki ali je slabo vzdrZevano,
se lahko raven oddajanja vibracij in vrednosti
emisij hrupa razlikujejo. To pa lahko znatno
poveca raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem casu.

Ce Zelite dobiti natancno oceno ravni izposta-
vijenosti vibracijam in vrednosti emisij hrupa,
morate upostevati tudj case, ko je orodje
izklopljeno ali deluje, vendar ga dejansko ne
uporabljate. To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavijenosti v celotnem delovnem casu.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
operaterja pred ucinki vibracij in hrupa, kot
so: vzdrZevanje orodja in nastavkov, ohranja-
nje toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.

POZOR!
Ce je vrednost zvocnega tlaka visja od 85
dB(A) si nadenite zascito za sluh.

Navodila za uporabo

Pred vklopom elektriénega orod-
ja

Elektri¢no orodje in prikljucke vzemite iz
embalazZe in se prepricajte, da noben del ne
manjka in ni poskodovan.

Nastavitev pomoZnega rocaja
/N\  OPOZORILO!

Pred zacetkom izvajanja katerega koli opravila
na elektricnem orodju izvlecite omreZni vtic.

POZOR!

Elektricno orodje uporabljajte samo z name-

scenim priloZenim pomoZnim rocajem.

Pomozni rocaj lahko zasukate v poljuben

poloZzaj za varno in nenaporno delo.

m Vpenjalni vijak zrahljajte tako, da ga zavrti-
te v nasprotni smeri urinega kazalca.
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m Pomozni rocaj zasukajte v Zeleni polozaj.

m Zvrtenjem vpenjalnega vijaka v smeri
urinega kazalca pritrdite rocaj v Zelenem
polozaju.

Pritrjevanje globinskega omeje-

valnika

/N  OPOZORILO!

Pred zacetkom izvajanja katerega koli opravila
na elektricnem orodju izvlecite omrezni vtic.

m Pritisnite in pridrzite vzvod za vpenjanje na
pomoznem rocaju v zgornjem delu.

m Potisnite blokado globine.

m Nastavite omejevalnik globine na Zeleno
globino vrtanja.

m Sprostite vzvod za vpenjanje.

Vstavljanje orodij s steblom SDS
/N\  OPOZORILO!

Pred zacetkom izvajanja katerega koli opravila
na elektricnem orodju izvlecite omreZni vtic.

POZOR!
Uporabljena orodja za vstavijanje se lahko
mocno segrejejo. Nosite zascitne rokavice!

[i] orPomBar
Orodjje, ki se uporablja, mora imeti steblo
SDS. Ce orodje nima vpenjala SDS (npr.
sveder za les), je treba uporabiti triceljustno
vpenjalno glavo.
m Preverite protiprasni pokrovéek.
— Ocistite umazan pokrovéek.
— Zamenjajte pokvarjen protiprasni
pokrovcek.
m Vstavite orodje za vstavljanje (1.)in ga
obradajte ( 2. ), dokler se ne zaskodi.

m Preverite zaklepanje tako, da povlecete
orodje za vstavljanje.

Odstranjevanje orodij
N\ OPOZORILO!

Pred zacetkom izvajanja katerega koli opravila
na elektricnem orodjju izvlecite omreZni vtic.

POZOR!
Uporabljena orodja za vstavijanje se lahko
mocno segrejejo. Nosite zascitne rokavice!

m Zaklepni tulec povlecite nazaj (1.).
m Odstranite orodje za vstavljanje (2).

Nastavitev nacina delovanja

POZOR!
Nacina delovanja ne spreminjajte, dokler se
elektricno orodje ne ustavi.
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m Pritisnite gumb za sprostitev.
m Nastavitev vrtljivega gumba na Zeleni na-
¢in delovanja:

aw Vrtanje

iT Udarno vrtanje

e} Nastavitev poloZaja dleta (glejte v
nadaljevanju)

T Klesanje

[i] orPomaar

— Gumb za sprostitev se mora vidno zasko-
&iti (izskociti) v poloZajihav (vrta nje),iT
(udarno vrtanje) in T (klesanje).

— Elektri¢nega orodja ne vklapljajte v polo-
Zaju O (nastavitev poloZaja dleta).

Nastavitev polozaja dleta

Dleto je mogoce obrniti v polozaj, ki je idea-

len za delo, ki ga boste izvajali.

m Pritisnite gumb za sprostitev in premaknite
vrtljivi gumb za naéin delovanja na simbol

O(1.).

m Dleto vrtite, dokler ni pod Zelenim kotom
(2.).
m Pritisnite gumb za sprostitev in premaknite
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vrtljivi gumb za nacin delovanja na simbol
T. Prepricajte se, da je gumb zaklenjen!

Nastavitev smeri vrtenja
POZOR!

Nacina delovanja ne spreminjajte, dokler se
elektricno orodje ne ustavi.

m Nastavite stikalo za izbiro smeri vrtenja v
zeleni polozaj:

— Zgora;j: V nasprotni smeri urinega
kazalca
— Spodaj:  Vsmeriurinega kazalca

Vklapljanje elektricnega orodja
anja stikala:

Brez zakle

m Pritisnite in pridrzite stikalo.
Stikalo elektri¢nega orodja omogoca po-
¢asno povecanje hitrosti ali stopnje udarca
do najvedje vrednosti.

Izklopite stroj:

m Sprostite stikalo.

Zaklepanje stikala:
VAN OPOZORILO!

Po izpadu elektricne energije se vklopljeno
elektricno orodje spet zaZene. Takoj izklopite
elektricno orodjje!
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m Pritisnite in pridrzite stikalo (1.).
m Pritisnite gumb za zaklepanje, da zaklenete
stikalo (2. ). Izklopite stroj:

m Pritisnite in spustite stikalo.

Navodila za uporabo

Vrtanje/udarno vrtanje

1. Vrtljivi gumb za nacin delovanja premak-
nite na simbol au (vrtanje) ali§ T simbol
(udarno vrtanje). Prepricajte se, da je
gumb zaklenjen!

2. Vstavite sveder.

3. Pomozni rocaj zasukajte v Zeleni polozaj.

4. Prikljucite elektri¢ni vtic.

5. Elektri¢no orodje primite z obema rokama
in zavzemite delovni polozaj.

6. Namestite sveder in vklopite elektri¢no
orodje.

7. Elektriéno orodje nezno potisnite naprej.

8. Po vrtanju izklopite elektri¢no orodje.

9. lzvlecite elektri¢ni vtic.

Klesanje

1. Vstavite dleto.

2. Vrtljivi gumb za nacin delovanja premak-
nite na simbol Q.

3. Dleto obrnite v Zeleni polozaj.

4. Vrtljivi gumb za nacin delovanja premak-

nite na simbol T. Prepricajte se, da je
gumb zaklenjen!

Pomozni ro¢aj zasukajte v Zeleni polozaj.
Prikljucite elektri¢ni vtié.

Elektriéno orodje primite z obema rokama
in zavzemite delovni polozaj.

Vklopite elektri¢no orodje.

Pri klesanju elektri¢no orodje potisnite ra-
hlo naprej, da prepredite njegovo poska-
kovanje.

10. Po delu izklopite elektri¢no orodje.

11. lzvlecite elektri¢ni vtic.

Druge informacije

— Uporaba »ostrih« orodij za vstavljanje
poveca zmogljivost in Zivljenjsko dobo
elektricnega orodja.

— Po delu oéistite elektri¢no orodje in ga
shranite v kovcku na suho mesto.

©x NoO»

VzdrZevanje in nega

AN\ OPOZORILO!
Pred zacetkom izvajanja katerega koli opravila
na elektricnem orodju izvlecite omrezni vtic.

Ciscenje

m Redno odistite elektri¢no orodje in pre-
zraCevalne odprtine. Pogostost ¢is¢enja je
odvisna od materiala in trajanja

m uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

Oglene scetke

Elektri¢éno orodje ima oglene §¢etke z varoval-
ko.

Ko oglene scetke z varovalko dosezZejo mejo
obrabe, se elektri¢no orodje samodejno izklo-
pi.

[i] oromBar

Za zamenjavo uporabljajte samo originalne
dele, ki jih dobavi proizvajalec.

Ce uporabite neoriginalne dele, se garancij-
ske obveznosti proizvajalca stejejo za niche in
neveljavne.

Med uporabo elektriénega orodja je mogoce
videti, kako se karbonske $¢etke iskrijo skozi
odprtine za dovod zraka na zadniji strani.

Ce se ogljikove krtace preve iskrijo, elek-
tri¢no orodje takoj izklopite. Odnesite svoje
orodje v center za podporo strankam, ki ga je
pooblastil proizvajalec.

Menjalniki
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[i] orPomBa!

Med garancijsko dobo ne rahljajte vijakov na
glavi mehanizma. Neupostevanje tega me-
hanizma iznici vse proizvajalceve garancijske
obveznosti.

Elektri¢no orodje uporablja mazanje z mastjo.
Mast naj zamenja/dolije servisna delavnica, ki
jo je pooblastil proizvajalec.

Popravila

Popravila lahko izvaja le pooblasceni servisni
center.

Ce je napajalni kabel elektri¢nega orodja
poskodovan, ga je treba zamenjati s

posebej pripravljenim napajalnim kablom (tip
priklju¢ka X). Ta napajalni kabel je na voljo pri
podpori za stranke FLEX.

Nadomestni deli in nastavki
Druge dodatke, zlasti orodja za vstavljanje,
najdete v katalogih proizvajalca.

Risbe z deli in sezname nadomestnih delov
najdete na nasi spletni strani: www.flex-to-
ols.com

Informacije o odlaganju

AN\ OPOZORILO!
Onemogocite vsa elektricna orodja, ki niso v
uporabi, tako, da odstranite prikljucni kabel.

Samo drzave EU
E Elektri¢nih orodij ne zavrzite med go-

spodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen naéin.

[i] oPomBa!
O moZnostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu.

CE - Izjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Izkljucitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki
ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
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izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakr$no koli $kodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe elektri¢cnega orodja ali
uporabe elektricnega orodja z izdelki drugih
proizvajalcev.
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Cuprins

Simboluri utilizate in acest manual
Simboluri pe scula electrica........c.cccceueee.
Specificatii tehnice ....oceveeeeeveeeeccecccccnes
Prezentare generald .......cccccecveenievnencnnnnnnne

Pentru siguranta dumneavoastra ...............
Zgomotul si vibratiile .....
Instructiuni de folosire

Intretinerea si INGrijire@....c..coeeeeevereeereenrenn 169
Informatii privind eliminarea.......cccceueueue. 170
Declaratie de conformitate CE ................... 170

Exonerare de responsabilitate

Simboluri utilizate in acest ma-
nual

/\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent.

Nerespectarea acestui avertisment poate
duce la deces sau la vatamari extrem de gra-
ve.

ATENTIE!

Denota o posibila situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] w~orar
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
Importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

Inainte de a porni scula electricg,
cititi manualul de utilizare!

(A Purtati ochelari de protectie!

Purtati echipament de protectie
auditival

Folositi o protectie respiratorie
usoara!

DI

Informatii privind eliminarea ma-
sinilor vechi (consultati pagina
170)!

Eticheta CE
CE Etichetd UKCA

Specificatii tehnice

CHE 2-28
Ciocan perforator si ciocan SDS-plus/
dalta CHE 2-28
R SDS-plus
Putere nominala w 800
Turatie de mers in gol min” 0-1300
Rata de impact fard min" | 0-4000
fregiemeinaleun |y | o
Lubrifiere Grasime
Portscula SDS-plus
Diametru max. burghiu-
lui
- Beton mm 28
- Zidarie (burghiu HM) mm 68
- Lemn mm 30
- Metal mm 13
Greutatea kg 2.8*

* Masurata cu (2), (4), fara scula.
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Prezentare generala

1 2 34 5 67 8

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

N =
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Mandrina SDS

Mandrina interschimbabila pentru
burghiu

Ax

Maner auxiliar

Maneta de fixare pentru opritorul de
adancime

Limitator de adancime

Buton rotativ pentru modul de operare
Buton de eliberare

Maneta pentru selectarea directiei de
rotatie (in sensul acelor de ceasornic/in
sens invers acelor de ceasornic)

10

1
12
13
14

Pornire

Pentru pornire si oprire si accelerare
pana la viteza maxima/rata de impact.
Buton de blocare

Maner

Cablu de conectare

Placuta tehnica *

* (nu este vizibil)
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Pentru siguranta dumneavoas-
tra

/\  AVERTISMENT!

Cititi toate instructiunile de siguranta si alte

instructiuni. Nerespectarea instructiunilor de

sigurantd si a altor instructiuni se poate solda
cu soc electric, incendju si/sau vatamare cor-
porald grava. Pastrati toate avertismentele
si instructiunile pentru consultare ulterioa-
ra.

Inainte de a utiliza scula electrica, vd rugém sa

Cititi 5/ sa respectati:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale de siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura anexata (brosura nr.: 315.915),

— regulile si requlamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.

Aceasta sculd electrica este de ultima ora si a

fost construitd in conformitate cu reglementa-

rile de sigurantd recunoscute.

Insa, pe durata utilizarii, scula electrics poate

constitui un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tert, ori scula elec-
trica sau alte bunuri pot fi deteriorate. Scula
electrica poate fi utilizata numai daca este

— Iinscopul destinat,

— In stare perfectd de functionare.

Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie

remedliate imediat.

Utilizarea prevazuta

Urmatoarele se refera la modelele de ciocane
rotopercutoare si ciocane daltuitoare:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— utilizarii comerciale in industrie si in do-
meniul constructiilor,

— pentru gaurire cu percutie in zidarie si be-
ton pentru fixarea diblurilor si ancorelor
de perete si gauri strapunse,

— pentru lucrdri usoare de indepartare a
tencuielii si placilor,

— sa fie utilizat cu unelte adecvate recoman-
date de producator pentru aceasta scula
electrica.

Instructiuni de siguranta pentru

ciocane
m Purtati echipament de protectie audi-

tiva. Efectul zgomotului poate duce la
pierderea auzului.

m Utilizati manerele auxiliare furnizate
impreuna cu scula electrica. Pierderea
controlului poate duce la raniri.

= Sustineti scula electrica in mod sigurina-
inte de utilizare. Aceasta scula electrica
genereaza un cuplu mare. Daca scula
electrica nu este fixata in siguranta in tim-
pul functionarii, operatorul poate pierde
controlul asupra sculei electrice si poate
provoca raniri.

= Tineti scula electricad de suprafetele de
prindere izolate atunci cand efectuatio
operatiune in care accesoriul de gaurire
poate atinge cabluri ascunse sau pro-
priul cablu de conectare. Contactul cu un
fir sub tensiune poate pune sub tensiune
partile metalice expuse ale sculei electrice
si poate provoca un soc electric.

Instructiuni de siguranta la utili-
zareaburghielor lungi cu ciocane

rotopercutoare

= Incepeti intotdeauna gaurirea la viteza
mica si cu varful burghiului in contact cu
piesa de prelucrat. La viteze mai mari, este
foarte probabil ca burghiul sa se indoaie
daca i se permite rotirea in gol fara a intra
n contact cu piesa, rezultdnd vatamari.

m Aplicati presiune doar in linie directa cu
burghiulsi nu aplicati presiune excesiva
. Burghiele se pot indoi, ducéand la rupere
sau la pierderea controlului, cauzand vata-
mari.

Instructiuni suplimentare de sigu-

ranta

m Folositi detectoare adecvate pentru a
detecta cablurile de alimentare ascunse
sau consultati compania locala de furni-
zare a utilitatilor. Contactul cu cablurile
electrice poate duce la incendiu si/sau
electrocutare. O conducta de gaz deteri-
orata poate provoca o explozie. Taierea
ntr-o conducta de apa va provoca daune
materiale sau cauza un soc electric.

m Atunci cand lucrati, tineti bine scula electri-
cd cu ambele maini si asigurati-va ca aveti
o pozitie sigura.

m Scula electrica este controlatd mai in sigu-
ranta cat este tinuta cu ambele maini.

m Fixati piesa de prelucrat. O piesa de pre-
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lucrat prinsa cu dispozitive de prindere sau
intr-o menghina este mentinuta mai sigur
decat cu ména.

= Nu utilizati scula electrica daca are ca-
blul de alimentare deteriorat. Nu atin-
geti cablul de alimentare deteriorat si
scoateti stecherul daca cablul de alimen-
tare este deteriorat in timpul lucrului.
Cablurile electrice deteriorate cresc riscul
de electrocutare.

m Utilizati numai scule cu portscula SDS-
plus. Trageti de scula inserata pentru a
verifica dacéd este blocata corect.

» Inlocuiti imediat capacul de protectie
impotriva prafului daca este deteriorat.
Capacul de protectie impiedica patrunde-
rea prafului in suportul sculei.

m Pulberea eliberata din materiale, cum
ar fi vopselele cu plumb, unele tipuri
de lemn, minerale si metal, poate fi
periculoasa pentru operator sau pentru
persoanele din apropiere. Inhalarea sau
atingerea acestor pulberi poate duce la
boli respiratorii si/sau reactii alergice.

— Asigurati-va ca spatiul de lucru este bine

aerisit!

— Daca este posibil, utilizati aspirarea exter-

na a pulberilor.

— Se recomanda purtarea unei masti respi-

ratorii din clasa P2.

= Nu lucrati pe materiale care elibereaza
substante periculoase (de exemplu az-
best).

= |dentificati scula electricd numai cu autoco-
lante. Nu faceti gauri in carcasa.

m Tensiunea de retea si specificatiile de ten-
siune de pe placuta trebuie s corespunda.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841. Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta
scula electrica este tipic:

— Nivel de presiune acustica: 94 dB(A);
— Nivelul puterii acustice: 102 dB(A);
— Incertitudine: K=3dB.

Valoarea totald a vibratiilor:
— La gaurirea cu percutie:
— Valoare emisie:

— Incertitudine:
— la daltuire:
— Valoare emisie:

a, = 14.30 m/s?
K=1.5m/s’

a,=14.50 m/s’
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— Incertitudine: K=1.5m/s
— Vibratii de soc repetate(pg): XX m/s?
— Incertitudine K=xx m/s’

ATENTIE!

Ma3surile indicate se refera la sculele electri-
ce noi. Utilizarea zilnicd duce la modlificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

[i] w~orA!

Valorile totale declarate ale vibratiilor si valo-
rile emisiilor de zgomot au fost masurate in
conformitate cu o metodd standard de testare
s/ pot fi utilizate pentru compararea unei scu-
le cu alta; de asemenea, pot fi utilizate intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiilor emise si valorile
emisiilor de zgomot reprezinta principalele
aplicatii ale sculei.

Cu toate acestea, dacd scula este utilizata
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite
sau cu intretinere necorespunzatoare, nivelul
emisiilor de vibratii si valorile emisiilor de
zgomot pot diferi. Acest lucru poate mari
semnificativ nivelul de expunere in cadrul
perioadei totale de lucru.

Pentru a face o estimare exactd a nivelului de
expunere la vibratii si a valorilor emisiilor de
zgomot, este, de asemenea, necesar sd se tind
seama de momentele in care scula este oprita
sau functioneaza, dar nu este de fapt utili-
zatd. Acest lucru poate diminua semnificativ
nivelul de expunere in cadrul perioadei totale
de lucru. Identificati masurile suplimentare
de sigurantd pentru a proteja operatorul de
efectele vibratiilor si zgomotului, cum ar fi:
Intretinerea sculer si a accesoriilor, mentine-
rea caldurii méinilor, organizarea tiparelor de
lucru.

ATENTIE!
Furtati antifoane cind presiunea sonord de-
pdaseste 85 dB(A).

Instructiuni de folosire

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electrica si accesoriile si
verificati daca nu lipsesc sau nu sunt deterio-
rate piese.

Reglarea manerului auxiliar
/\  AVERTISMENT!
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Inainte de a efectua orice lucrare la scula
electrica, scoateti stecherul de /a retea.

ATENTIE!

Folositi scula electrica doar cu ménerul auxili-

ar atasat.

Manerul auxiliar poate fi rotit in orice pozitie

pentru a asigura o munca sigura si fara obo-

seala.

m Slabiti strangerea rotind surubul de fixare
n sens invers acelor de ceasornic.

Ay

m Rotiti manerul auxiliar in pozitia dorita.

m Prin rotirea surubului de fixare in sensul
acelor de ceasornic, fixati manerul in pozi-
tia dorita.

Atasarea opritorului de adancime
AVERTISMENT!

Inainte de a efectua orice lucrare la scula
electricg, scoateti stecherul de /a retea.

m Apasati si mentineti apasata maneta de
strangere de pe manerul auxiliar din zona
superioara.

m Apasati opritorul de adancime.

m Reglati opritorul de adancime la adénci-
mea de gaurire dorita.

m Eliberati maneta de fixare.
Introducerea sculelor cu tija SDS
/N AVERTISMENT!

Inainte de a efectua orice lucrare /a scula
electrica, scoateti stecherul de /a retea.

ATENTIE!
Sculele inserate utilizate pot deveni fierbinti.
Purtati manusi de protectie!

[i]  w~orar
Sculele utilizate trebuie sa aibd o tija SDS.
Daca uneltele nu au o tija SDS (de exemplu,
burghiu pentru lemn), trebuie utilizata o man-
drina cu trei bacuri.
m Verificati capacul de protectie impotriva
prafului.
— Curatati capacul murdar.
— Inlocuiti un capac anti-praf defect.
m Introduceti uneltei de insertie (1.) si rotiti-|
(2.) péna cand se blocheaza.

m Verificati blocarea tragand de uneltei de
insertie.

indepartarea uneltelor de insertie
AVERTISMENT!

Inainte de a efectua orice lucrare la scula
electrica, scoateti stecherul de la retea.

ATENTIE!
Sculele inserate utilizate pot deveni fierbinti.
Purtati manusi de protectie!

m Trageti mansonul de blocare fnapoi (1.).
m Scoateti unealta de insertie (2.).
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Setarea modului de functionare
ATENTIE!

Nu schimbati modul de functionare pana
cand scula electricd nu este opritd complet.

m Apaésati butonul de eliberare.
m Setarea butonului rotativ la modul de func-
tionare dorit:

axwm  Gaurirea

iT

e} Reglarea pozitiei daltii (a se vedea
mai jos)

T Daltuire:

Gaurirea cu percutie

[i]  w~orar

— Butonul de eliberare trebuie sa se blo-
cheze vizibil (sa sara in afara) in pozitiile
aw (g3urire), § T (gaurire cu percutie) si
(daltuire).

- Nu porniti scula electrica in pozitia O
(reglarea pozitiei daltii).

Setarea pozitiei daltii

Dalta poate fi rotita intr-o pozitie ideala pen-

tru lucrarea care urmeaza a fi efectuata.

m Apasati butonul de eliberare si rotiti buto-
nul rotativ pentru modul de functionare la
simbolul O (1.).
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m Rotiti dalta pana cand aceasta ajunge la
unghiul dorit (2.).

m Apasati butonul de eliberare si rotiti buto-
nul rotativ pentru modul de functionare la

simbolul ' . Asigurati-va ca butonul este
blocat!
Setarea directiei de rotatie

ATENTIE!
Nu schimbati modul de functionare pdna
cénd scula electrica nu este oprita complet.

m Setati comutatorul pentru selectarea direc-
tiei de rotatie in pozitia dorita:
— Sus: insens invers acelor de ceasor-
nic
— Jos: Insensul acelor de ceasornic
orar

Pornirea sculei electrice
Fara blocarea comutatorului:
)
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m Apasati si tineti apdsat comutatorul.
Comutatorul sculei electrice permite cres-
terea lenta a vitezei sau a ratei de impact
pana la valoarea maxima.

Opriti masina:

m Eliberati comutatorul.

Blocarea comutatorului:
AN\ AVERTISMENT!

Dupa o pand de curent, scula electrica pornitd
va porni din nou. Opriti imediat scula electri-
cal

m Apasati si tineti apasat comutatorul (1.).
m Apasati butonul de blocare pentru a bloca
comutatorul (2. ). Opriti masina:

m Apasati si eliberati comutatorul.

Instructiuni de utilizare

Gauri/gaurire cu ciocan

1. Mutati butonul rotativ pentru modul de
operare la simbolul au (gaurire) sau la sim-
bolul 5T (gaurire cu percutie). Asigurati-va
ca butonul este blocat!

Introduceti burghiul.

Rotiti ménerul auxiliar in pozitia dorita.
Introduceti stecherul la retea.

Prindeti scula electricd cu ambele maini si
adoptati pozitia de lucru.

Pozitionati burghiul si porniti scula electri-
ca.

o gakrwN

7. Apasati usor scula electrica Tnainte.
8. Dupa gaurire, opriti scula electrica.
9. Scoateti stecherul de la retea.

Daltuire:

Introduceti dalta.

Mutati butonul rotativ pentru modul de
operare la simbolul Q.

Rotiti dalta in pozitia dorita.

Mutati butonul rotativ pentru modul de
operare la simbolul T. Asigurati-va c3
butonul este blocat!

Rotiti méanerul auxiliar in pozitia dorita.
Introduceti stecherul la retea.

Prindeti scula electrica cu ambele maini si
adoptati pozitia de lucru.

Porniti scula electrica.

Cand daltuiti, apasati usor scula electrica
fnainte pentru a o impiedica sa sara.

10. Dupa lucru, opriti scula electrica.

11. Scoateti stecherul de la retea.

AIte informatii
Utilizarea sculelor de insertie ,ascutite”
creste performanta si durata de viata a
sculei electrice.

— Dupa utilizare, curatati scula electrica si
depozitati-o in geanta de transport, intr-un
loc uscat.

bl S

©x® NoO»

Intretlnerea si ingrijirea

AVERTISMENT!
Inainte de a efectua orice lucrare /a scula elec-
trica, scoateti stecherul de la retea.

Curatarea

m Curatati regulat scula electrica si fantele de
ventilatie. Frecventa curatarii depinde de
material si de durata de utilizare

m efective a produsului.

m Curatati periodic interiorul carcasei si mo-
torul cu aer comprimat uscat.

Periei de carbon

Scula electrica este prevazuta cu perii de
carbon cu decuplare automata.

Cand periile de carbon cu decuplare automa-
ta ajung la limita de uzur, scula electrica se
opreste automat.

[i] w~orAr

Utilizati numai piese originale furnizate de
producator pentru inlocuire.

In cazul in care se utilizeazé piese care nu sunt
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originale, obligatiile de garantie ale produca-
torului vor fi considerate nule si neavenite.
Cand se utilizeaza scula electrica, periile de
carbon pot fi vazute scanteind prin orificiile
de admisie a aerului din spate.

Daca periile de carbon produc scantei in ex-
ces, opriti imediat scula electrica. Duceti scula
electrica la un centru de asistenta pentru
clienti autorizat de catre producator.

Angrenaje
[i] w~orA!

Nu slabiti suruburile de pe capul angrenaju-
lui in perioada de garantie. Nerespectarea
acestei cerinte va determina ca obligatiile de
garantie ale producatorului sa fie considerate
nule si neavenite.

Scula electrica este lubrifiata cu vaselina.
Solicitati schimbarea/completarea vaselinei la
un atelier de service autorizat de catre produ-
cator.

Reparatii

Reparatiile pot fi efectuate numai de cétre un
centru de service autorizat.

Daca cablul de alimentare al sculei electrice
este deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit cu

un cablu de alimentare special pregatit (tip de
conectare X). Acest cablu de alimentare este
disponibil de la serviciul clienti FLEX .

Piese de schimb si accesorii
Alte accesorii, in special unelte de insertie,
pot fi gasite in cataloagele producatorului.
Desenele detaliate si listele de piese de
schimb pot fi gasite pe pagina noastra de
Internet: www.flex-tools.com

Informatii privind eliminarea

/N\  AVERTISMENT!
Dezactivati orice scule electrica neutilizata
prin scoaterea cablului de conectare.

Numai pentru tarile UE
E Nu eliminati sculele electrice impreuna
cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationa-
13, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
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[i] w~orar
Va rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

Declaratia de conformitate CE

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferitd ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a sculei electrice
sau de utilizarea sculei electrice cu produse
de la alti producatori.
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CbAbpKaHue

CYIMBOAM M3MOA3BaHW B TOBA
PBKOBOACTBO....ccuiuiierenrerinienrentisessennesessenens 171

CrMBOAM BbPXY €AEKTPUYECKUA
VMHCTPYMEHT covnirencircncinne

TexHUYeCKM cneumdUKaLMU....c.cureeeeeeenncne 171
MIPEIACA ettt
3a Bawarta 6e3onacHocT

LLUyM 1 BUBPALINMN ...

M3noAsBawTe AeKka 3awmTa 3a
AMXaTeAHaTa cuctemal

A
C€
UK

CA

NHbopMaLma 3a M3XBBPAAHETO
Ha cTapa MallvHa (BMX CTpaHu-
ua 179)!

CE etuket

Etnket Ha UKCA

VHCTpYKLMK 38 yNOTPEBA....cueevceenene 175
MoaapbXKKa M MOAAraHe Ha FPUXKM............ 178 TexHunYeckKu cneu,ud)m(au,uu
NHbopMaumsa 3a UXBBPAAHE .......ccuuencnee. 179
CE AeKknapaupa 3a CbOTBETCTBUE.............. 179 CHE 2-28
o SDS-plus/
cBOHOXKAaBaHE OT OTTOBOPHOCT ......uee.e 179 YaapHa 60pMaluMHa 1 KbpTau
CHE 2-28
CUMBOAM U3NOA3BaHM B TOBa R SDS-plus
PBPKOBOACTBO HomuHaaHa MowwHocT w 800
/N TPEAYIIPEXAEHVE! Cropoct Gea Hatosap- | .1 | 0-1300
O3Ha4YaBa HeMoCcpPEACTBEHa OfacHOCT.
HecrnazsaHero Ha TOBa npeaynpexaeHme YaapHa uectotananpa- | 1| 54000
MOXKE A3 AOBEAE AO CMBPT UAU USKAIOYUTEA- 3€H X0A,
HO TEXKU HapaHABaHNA.
MakcnmanHa eHeprua J 27
BHUMAHUE! Ha eAMHUYEH yaap !
O3Ha4aBa Bb3MOXHa OriacHa cutyauyma. He- C r
CrIa3BaHETO Ha TOBA MPEAYTPENACHNE MOXE MasBate pec
A8 AOBEAE A0 N€KO HAPAHABAHE MAM MATEPH- | AbpiKay 33 UHCTPYMEH-
anHu weru. ™ P i SDS-plus
Ii‘ SABEAEXKKA! Makc. anameTbp Ha
O3HavYaBa MpUAOXKHU CbBETU 1 BaXKHA UH- CBPEAAOTO
popmayns.
- betoH MM 28
CumMmBOAM BbpPXYy eAeKTpuue- - 3uaapua (HM cepea " "
CKUA UHCTPYMEHT AO)
- AbpBoO MM 30
Mpean pa BKAIOUNTE EAEKTPOUH-
CTPYMEHTa, NpoYyeTeTe PbKOBOA- - Metan MM 13
CTBOTO 3a eKcrAoaTaums!
Terno Kr 2,8*

O HoceTte npeanasHun ounaal

Hocerte 3awmra 3a cayxa!

@O

*N3amepeHo c (2), (4), 6€3 MHCTPYMEHT.
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SDS naTpoHHUK

CMeHsAeM NaTpoHHMUK 3a 60pMaLlunHa
LWnuHaen

CnomMaraTeAHa pbKoxBaTKa

3arArauy AOCT 3a OFpaHUYMUTEAA Ha
AbAGoumHaTa

OrpaHuumnTeA Ha AbAGounHaTa
BbpTawo ce Konue 3a peXX1M Ha pabo-
Ta

ByToH 3a oceBo60)xaaBaHe

Aoct 3a n36op Ha NOCOKa Ha BbpTeHe
(Mo yacoBHUKOBaTa cTpeaka/obpaTHO Ha
YaCOBHUMKOBaTa CTpeAKa)

10

1
12
13
14

MpeBkAlouBaTen

3a BKAIOYBaHE U U3KAIOYBaHe 1 3a YCKO-
pABaHe A0 MaKCMMaAHa cKopocT/yaapHa
yecToTa.

ByToH 3a 3aKAlOuBaHe

PbkoxBaTka

Cebps3Bauy Kabea

®upmeHna tabenka *

* (He ce BUXKAQ)
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3a Bawara 6e3onacHocT

A TMPEAYTIPEXKAEHUE!
lMpoverere BcuyKM MHCTPYKUMH 33 6€30-
NacHoOCT U APY M MHCTPYKUUM. Hecraszsa-
HETO Ha UHCTPYKUMUTE 38 6€30MacCHOCT 1
APYruTe MHCTRYKUMU MOXKe Aa 40BEAE A0

ENEKTPUYECKU YAaP, TOXKAP U/ UAU CEPUOIHO

HapaHABaHe. 3arnasere BCUYKU MPEAYPEX-

AEHUA M MHCTPYKUMM 3a 6baelya cripaBKa.

[lpean aa n3rnor3Bare eNekTPuYecKua NH-

CTPYMEHT, MOAA MPOYETETE U CIa3BanTe:

—  HacToALUTE UHCTPYKLMM 38 yrioTpeba,

— ,06wure UHCTPYKLYnn 3a besonacHocr” 3a
b6opaBeHe ¢ eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH
B [IPUAOXKEHAaTa KHUXKa (6poLuypa Ne:
315.915),

—  AeVICTBaINTE BAAUAHM PABUAE HA
MACTOTO Ha yrotpeba v perysaynmre 3a
MPEAOTBPATABAHE HA 3NOMOAYKH.

To311 eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT € CbBpe-

MEHEH 1 € KOHCTPYNPaH B CbOTBETCTBUE C

MPUIHATUTE IPABUAE 3@ 6€301aCHOCT.

Bvripexu roBa, koraro e B yriorpeba, enex-

TPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXKE Aa bbae

Or1aceH 3a XKNBOTa 1 34PaBETO Ha MOTPEbU-

TeNA MAV TPETA CTPAaHa, AU EAEKTPUYECKUAT

UHCTPYMEHT UAU APYra cCO6CTBEHOCT MOrat

Aa 6pAaT noBpeseHn. EAeKTpOUHCTPYMEHTbT

MoXKe Aa bbAe M3T0A3BaH CAMO aKo e

— 110 npe4HasHayeHune,

— B U3IPaBHO paboTHO CbCTOAHME.

HensnpasHocTy, konro HamaraBar 6e3o-

1acHoOCTTa, TPA6BA A8 6bAAT PEMOHTUPAHN

He3abasHo.

Ynorpeba no npepHasHauyeHue
CAeAHOTO Ce OTHacA 3a MoAeAUTe yAapHU
6opMaLLVHN N KbpTaun:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— 3a KOMepcuanHa yrnoTpeba B MHAYCTpUSA-
Ta U TbProBUATa,

— 3ayaapHo npobuBaHe B 3upapua 1 6eToH
3a 3aKpernBaHe ¢ AlobeAr 1 aHKepu u
npobusaHe Ha oTBOPW,

— 3a AeKu paboTu No noppAsBaHe 3a npe-
MaxBaHe Ha MasuAKa U MAOYKH,

— 3aynoTtpeba C NOAXOAALLM UHCTPYMEHTH,
npenopbyYaHu OT MPOU3BOAUTEAA 3a TO3U
€AEKTPOUHCTPYMEHT.

MHcTpyKkumm 3a 6e3onacHOCT 3a

yAapHu 6opMalumHmn

m Hocete aHTUdoHU. BraaseiicTerero Ha
LyMa MOXe Aa AOBEAE AO YBpPeXKAaHe Ha
cAyXa.

m M3noasBanTe cnomaraTeAHM pbKoxBarT-
KW, AOCTaBEHU C EACKTPUYECKUSA UH-
CTPYMeHT. 3arybaTta Ha ynpaBAeHME MOXKe
Aa AOBEAE AO HapaHABaHMA.

m ApbXKTe eAeKTPUUYECKUA UHCTPYMEHT
curypHo npeam ynorpeba. Tosun enek-
TPUYECKN MHCTPYMEHT reHepurpa BUCOK
BbPTALL MOMEHT. AKO EAEKTPUYECKUAT
VIHCTPYMEHT He € CUTYPHO MOAMPAH No
BpeMe Ha paboTa, onepaTtopbT MOXKE Aa
3arybu KOHTPOA Hapa eAEKTPUYECKUA UH-
CTPYMEHT 1 Aa NPUYNHU HapaHABaHUA.

m ApbXKTe eAeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
3a USOAMPaAHUTE NOBbPXHOCTU 3a XBa-
iaHe, KOraTo U3MbAHABaTE AaAeHa
onepauus, Npy KOATO aKkcecoapsT 3a
npo6uBaHe MOXKe Aa KOHTaKTyBa CbC
cKpuTO okabeaaBaHe UAM cbc cobeTBe-
HMA cBbp3BaL, KabeA. KoHTakTbT ¢ npo-
BOAHMK MOA HanpeeHne Moxke pa nocra-
BU NMOA HanpeXeHne oTKPUTUTE MeTaAHU
YacTU Ha eAeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT U A
NPUYNHN TOKOB YAAP.

MHcTpykumun 3a 6esonacHocT
NPy U3NOA3BaHE Ha AbATU

cBpeAaAa c yaapHM 6opMalumHmn

n BuHaru craptupanTte npobusane c
HMUCKa CKOPOCT U C BPbX Ha CBPEAAOTO B
KOHTAaKT ¢ AeTaMAa . [1pn no-B1CoKM cko-
POCTU € BEPOATHO CBPEAEABT A3 CE OrbHE,
aKo ce ocTaBU pa ce BbpTU cBO6OAHO, 6e3
Aa KOHTaKTyBa C AeTallAa, KOETO BOAUN AO
HapaHABaHe.

n [puaaranite HaTUCK caMo B NpaBa AMHUA
C HaKpaWHUKa U He NPUAaranTe NpeKo-
MepeH HaTUCK. HakpanHuumTte MoraTt Aa
ce orbHaT, NPUYNHABaNKM CHYNBaHE AU
3ary6a Ha KOHTPOA, KOETO BOAWN AO Hapa-
HABaHe.

AONMbAHUTEAHU UHCTPYKLMUMU 32

6e3o0nacHocT

n N3noasBanTte noaxoaAlmM AeTEKTOPYU
3a OTKpPMBaHe Ha CKPUTU 3aXpaHBaLLU
KabeAu MAM ce KOHCYATUPaNTE C MeCT-
HaTa ¢upma 3a pAocTaBKU. KOHTaKTBbT €
eneKTpUYeCcKn KabeAan MoXKe Aa AOBeAe
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AO MoXKap U/VUAU eneKkTpuyecku yaap. MNo-
BpeAeHa rasoBa Tpbba MoXe Aa MPUYMHU
eKcnAo3us. BpaseaHeTo BbB BOAONPOBOA-
Ha Tpbba MoXKe Aa MPUYMHU MaTepUaAHU
LWEeTN UAN A3 AOBEAE AO TOKOB yAap.

m Aokarto paboTute, ApbIKTE eAeKTpuYe-
CKUA MHCTPYMEHT 3APaBO C ABETE pble 1
ce yBepeTe, Ye umaTe ctabuaHa onopa.

m  EAeKTpUYECKUAT MHCTPYMEHT ce ynpaBAa-
Ba NO-CUTYPHO, aKO Ce AbP>KW C ABE PbLie.

m 3araranre peTanaa. AeTana ce npu-
Abp>Ka MO-CUIYPHO 3aTerHat B 3aTAralm
YCTPOWCTBa, OTKOAKOTO Ha pbKa.

m He u3noasBanTte eneKTpUUYECKNA UH-
CTPYMEHT, aKo e C NOBPeAEH 3axXpaHBaly,
Kaben. He pokocBanTe noBpepeHUsa
3axpaHBaly KabeA n nspbpnBanTe wWen-
ceAa OT KOHTaKTa, ako 3axXpaHBaLUAT
Kaben ce nosBpeau no Bpeme Ha pabora.
MoBpeaeHn 3axpaHBaLum kKabeAn yBeAnya-
BaT pUCKa OT eAeKTPUYECKN yAap.

n M3noasBanTe caMo MHCTPYMEHTU C AbP-
»Kau 3a UHcTpyMeHTu SDS-plus. Apbn-
HeTe MHCTPYMEeHTa 3a NocTaBAHe, 3a Ad
NpoBepuUTE AAAU € 3aKAIOYEH NPaBUAHO.

m BepHara cMeHeTe noBpeaeHa Kanayka
npoTuB npax. KanaykaTta npotue npax
npeAoTBpaTABa HABAM3AHETO Ha Npax B
Abp>Kaya 3a UHCTPYMEHTMU.

n [lpaxbT ocBO6OAEH OT MaTepuaAm KaTo
OAOBHM 60U, HAKOMU TUNOBE AbPBECUHA,
MUHEpPaAM U MeTaA MOXKe aa 6bae ona-
ceH 3a onepartopa UAM xoparta HabAaunso.
BanLBaHETO AN AOKOCBAHETO Ha TO3MU
npax MoXe A3 AOBEAE AO PecnpaTopHU
3aboAABaHNA U/VAM aAepPrUYHN peaKkLmn.

— YBeperTe ce, Yye paboOTHOTO MACTO € A0bpe

BEHTUAMpPaHO!

— AKO e Bb3MO>KHO, M3MOA3BaNTE BbHLUHA

acnupaumsa Ha npaxa.

— [lpenopbyuBa ce HoceHe Ha pecnuparop-

Ha Macka oT UATbPeH Kaac P2.

m He paboTteTe c MaTepunaamn, Konto oc-
Bob6o>KaaBaT onacHu BelecTaa (Hanp.
asbecr).

m O6o3HavaBanTe EAEKTPUYECKNA UHCTPY-
MEHT caMo CbcC cTUKepu. He npobusarite
HUKaKBM OTBOPU B Koprnyca.

m 3axpaHBalLOTO HanpekeHne u cneundu-
KauumuTe Ha HanpeXxeHneTo Ha ¢pupmeHaTa
Tabenka TpabBa pa CbOTBETCTBAT.
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Wym n Bubpauun

CroliHoCTUTE Ha WyMa 1 BUubpaunnuTte ce on-
peaenat B cboTBeTcTBUe ¢ EN 62841. HuBoTo
Ha LyMa oL EeHeH Nno MeToa A Ha eneKTpuye-
CKMA UHCTPYMEHT e 0OB6MKHOBEHO:

— HuBo Ha 3ByKOBO HandAraHe: 94 dB(A);
— HwuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT: 102 dB(A);
— HeonpeaeneHocr: K=3dB.

O6ua cTonHOCT Ha BUbpauumure:
— Mpw yaapHo npobuBaHe:
— CrounHocTt Ha eMucuuTe: a, = 14,30 m/
SZ
— HeonpeaeneHocr:
— Mpu n3cu4vaHe:
— CrounHocT Ha eMucuute: a, = 14,50 m/

K=1,5m/s?

2
s
— HeonpeaenaeHocrT: K=1,5m/s’
— MMoeTapAawm ce yaapHn
BUGpaLmm (pg): xx M/cek?
— HeonpeaeneHnoct K=xx m/s’
BHUMAHME!

[TocoyeHure nsmepBaHUA ce OTHACAT 3a HOBU
CAEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU. ExxesHeBHaTa
yrnotpeba rnpu4nHABa MPOMAHA Ha CTOM-
HOCTUTE Ha LyMa 1 BUbpauyumnre.

[i]  3ABEAE)KKA!
Aexnapupararalnre) obrya(u) croviHocr(u)
Ha BUbpayuuTe n AexkiapupaHaralnre)
CTOVIHOCT(1M) Ha LLIYMOBUTE EMUCHN Ca N3ME-
PEHU B CLOTBETCTBUE CbC CTAHASPTEH METOL,
38 U3NMUTBAHE U MOraT Ad Ce U3IMOA3BAT 33
CPaBHABAHE Ha EANH MHCTPYMEHT C APYI; T
MOrar Aa ce U3MOA3BAT U IPU MPEABAPHUTEAHA
OLEHKA Ha eKCMO3ULMATA.

AeKraprpaHoTo HUBO Ha BM6PAaLMOHHN
eMUCHN U CTOMHOCT(M) Ha LLIyMOBU eMUCHUN
TIPEACTABAABAT OCHOBHUTE MPUNOXKEHUA HA
UHCTPYMEHTaA.

AKo 0b6aye MHCTPYMEHTBT Ce U310A3Ba 33
PASAMYHN MPUNOXKEHMA, C PASANYHMN aKCeCco-
apu UAUM ITPU NOLLA TOAAPBIKKE, HUBOTO HA
BUBPALUNOHHUTE eMUCUM U CTOVIHOCTTa(UTe)
Ha LLYMOBUTE eMUCUI MOXKE Aa CE Pa3NH-
yaBar. ToBa MOXXe 3HAYUTEAHO Aa YBEANYH
HUBOTO Ha U3AaraHe 3a L{eAUA 1epros Ha
pabora.

3a aa ce HanpaBy TOYHa OLEHKA Ha HUBOTO
Ha BUGPAaLNOHHO U3NaraHe 1 CTONHOCTTa(n-
7€) Ha LWYyMOBUTE eMUCHY, € HEOBXOANMO
Ad ce B3eMar rpeABUs 1 BPEMEHATA, KOrarto
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UHCTPYMEHTDBT € U3KNIOYEH AN PaboTH, HO
PEaNHo He ce n3rnon3sa. Tosa Moxe 3Ha-
YUTEAHO A3 HAMAAM HUBOTO Ha U3NaraHe

3a yeAna nepuos Ha pabora. Onpesenere
AOMBAHUTENHU MEPKY 38 6E301aCHOCT, 3a A
MPEAnasnTe oneparopa oT Bb3AEHCTBUETO
Ha BUBPALNNTE U LLYMaE, KATO HalpUMeEpP:
[Toa4pBIKKE Ha MHCTPYMEHTA U aKCECOaPUTE,
M1OAABPIKAHE HA TOMAM PBUE, OPraHn3aLma
Ha pabOTHUTE PEXKUMM.

BHUMAHME!
Hocere aHTM¢OHM 11PH 3BYKOBO HaAdaraHe
Haa 85 dB(A).

NHcTpyKunm 3a ynotpeba

Mpean BKAIOUBaHE Ha eAEKTPU-

YeCKUA UHCTPYMEHT

PasonakoBaliTe eneKTpUYeCKUA NHCTPYMEHT
M aKcecoapuTe 1 npoBepeTe AaAn HAMA
AVMCBALLY UAU NMOBPEAEHMU YacTU.

PeryanpaHe Ha cnomaraTteAHaTta
pbKoOXBaTKa

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[lpean aa n3BbpLINTE KAKBATO 1 48 BUANO pa-
607a 110 ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT U3BAX-
AauTe Ljercena.

BHUMAHME!

UI3rnonssavite enekTpu4ecKu MHCTPYMEHT
CaMo € NPUKPEneHa crioMarateéAHa PbKOX-
Barka.

CnoMaraTeAHaTa pbKOXBaTKa MOXKe Aa Ce 3a-
BbpTa BbB BCAKA NO3MLMA, 33 Ad C& OCUTYPU
6e3onacHa paboTta 6e3 ymopa.

m Pasxnabete ckobata, KaTo 3aBbPTUTE BUH-

Ta 06paTHO Ha YaCOBHMKOBAaTa CTPeAKa.
P >

m 3aBbpTeTe cioMaraTeAHaTa PbKOXBaTKa B
»KeAaHaTa nosunuma.

m KaTo 3aBbpTUTE BMHTa 3a 3aTAraHe no
YacoBHMKOBATa CTpeAKa, PUKcHpanTe pb-
KoxBaTKaTa B HEOOXOAMMOTO NOAOXKEHMe.

MoHTHMpaHe Ha OrpaHUYNTEAA Ha
AbAbBoumnHaTa

/N  MPEAYIIPE)XAEHUE!

llpean aa n3BppLUMTE KAKBATO U A3 6UNO pPa-

607a 10 eNEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT U3BaX-
AauTe Lerncena.

m HaTtucHete 1 3appbXKTe 3aTArawma AoCT
Ha cnoMaraTeAHaTa pbKoXBaTKa B ropHara
yacr.

m HaTucHete orpaHunuynTens 3a AbAGOYMHa.

m HacTtpownTte orpaHnuntens Ha AbAboYMHa-
Ta Ha »KenaHaTa AbAbouMHa Ha npobuBa-
He.

m OcBobopeTe 3aTArawma AOCT.

BMbkBaHe Ha HcTpyMeHTH ¢ SDS
onawka

& TTPEAYTIPEXXAEHUE!

lpean aa u3BbpLUNTE KAKBATO U A3 6UAO pPa-
6073 110 EAEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT N3BAXK-
AaUTe Lercena.

BHUMAHME!

UI3rOA3BaHUTE MHC TPYMEHTU 34 [10CTaBAHE
Morar Aa ce HarpeAr. Hocere 3awymtHm povKa-
Bumn!

[i]  3ABEAE)KKA!
U3rnorzBaHnTe UHCTPYMEHTU TPAOBA A3 UMAT
SDS onawka. Ako nHcTpymeHTuTe HAMAar SDS
0rnaLKa (Harnp. CBPEAAO 3a AbpPBO), TPAGBA A
C€e U3MO0A3Ba TPUYENIOCTEH ATPOHHMK.
m [lpoBepeTe KanaykaTta NPOTUB Npax.

— [Mouncrete 3amMbpceHaTa Kanayka.

— CwMmenante pedekTHa Kanayka npoTms

npax.

175



bg CHE 2-28 SDS-plus/CHE 2-28 R SDS-plus

m [locTaBeTe MHCTpPyMeHTa 3a nocTaBsaHe (1.)
1 ro 3aBbpTeTe (2.), AOKaATO Ce 3aKAIYM.

m [lpoBepeTe 3aKAIOUYBAHETO, KaToO APbIHE-
Te NHCTPYMEHTa 3a NocTaBsAHe. m HaTucHeTte 6yToHa 3a ocBobOXKAaBaHe.

m HacTponBaHe Ha BbPTALLOTO Ce Kon4ye Ha

MNpemaxBaHe Ha UHCTPYMEHTUTE JKEAAHIA PEXIM Ha paoTa:
A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

lpean s4a nsBvpLunTe KakBaTo maa 6uAo pa- W Mpobueare

2
60Ca 110 EAEKTPNYECKMNA MHCTPYMEHT M3BAXK- iT YAapHO npobrisaHe
Aavite werncea.
HacTtpowka Ha nosuumATta Ha AneTO-
/
BHHUMAHUE! O TO (BM>KTE MO-AOAY)
W3rnonsBaHuTe MHCTPYMEHTU 38 I10CTaBAHE
Morar Aa ce HarpeAr. Hocere 3awmnrtam poka- T M3cnuane
suym!

[i]  3ABEAE)KKA!

— byToHbT 33 ocBO6OXKAGBaAHE TPAGBa
BMAMMO Aa Ce 3aKAIOYBa (M3CKava) B
nosmumm &\ (n o6MBaHe),iT(yAapHo
npo6ueanHe) n I (nscmyane).

— He BKAIOYBaNTE @AEKTPUYECKNA MHCTPY-
MeHT B no3numa () (HacTpoWKa Ha nosu-

LMATa Ha AAETOTO).

m /IspbpnanTte 3akAlouBallaTa BTyAKa Hasaa, HaCTPOMBaHe Ha nosmuuATa Ha

(1.). AAETOTO

m VIsBapeTe MHCTpyMeHTa 3a nocraesHe (2.).  AAETOTO MOXKe Aa ce 3aBbpPTW B NO3MLMA,
KOATO e MAeanHa 3a U3BbplUBaHaTa paborTa.

Hactpoika Ha pexxumMa Ha pa6o- m HatucHeTe 6yToHa 3a ocBOb6OXAaBaHE
Ta M npeMecTeTe BbPTALLOTO Ce Komnye 3a

BHUMAHMUE! pexunM Ha paboTa kbM cumeona O (1.).

He cmeHrsaviTe pexxuma Ha pabora, 40KaTo
ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT He cripe.

2.

Y -
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m 3aBbpTeTe AAETOTO, AOKATO AAETOTO 3a-
cTaHe rnoa Heob6xoAMMUS brbA (2.).

m HaTtucHete 6yToHa 3a ocBob60XKAaBaHe 1
npemecTeTe BbPTALLOTO Ce Konye 3a pe-
1M Ha paboTa kbM cumBona T . Yeepete
ce, ye BYTOHDBT e 3aKkAloyeH!

Hacrpo#ka Ha nocokaTta Ha Bbp-
TeHe

BHUMAHUE!

He cmeHsviTe pexxuma Ha pabora, 40KaTo
ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT He Cripe.

m HacTtpownTte npeBkaouBaTens 3a nsbop
Ha MoCoKa Ha BbpTeHe B Heo6XxoAMMOTO
NOAOXKEeHMe:

— TlopHo: O6paTHO Ha YacoBHUKOBa-
Ta CTpeAKa

— AonaHo: Mo yacoBHMKOBaTa cTpeA-
Ka

BxAlouBaHe Ha eAeKTpUYECKMUA
MHCTPYMEHT

bes 3akAlOuBaHe Ha NMpeBKAIOY-
BaTeAA:

m HaTtucHeTe u 3apApbKTe NPEBKAIOYBATEAA.
MpeBKAIOYBATEAAT Ha eAEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT MO3BOAABa CKOPOCTTa UAK
yAapHaTa YecToTa Aa ce yBeAnyaBaT 6aBHO
AO MaKCMMaAHaTa CTOMHOCT.

M3KkAlouBaHe Ha MallMHaTa:

m OcBoboaeTe NpeBKAIOYBaTEAS.

3aKAlOUBaHe Ha npeBKAOYBaTe-
Af:

VAN

TTPEAYTIPEMMAEHUE!

Che4 npesbcBaHe Ha 3axpPaHBaHeTo, BKAOYe-
HUAT EAKTPUYECKN UHCTPYMEHT 3310483 A
paboru oTHoBo. HezabasHo BKAIOYBaHE Ha
enNeKTponHcTpymeHTal

m HaTtucHeTe 1 3appbxkTe 6yToHa (1.).

m HaTtucHeTte 6yToHa 3a 3aKAlOUBaHe, 3a Ad
3aKAIOUUTE NpeBKAloYBaTeAs (2.). Mskatou-
BaHe Ha MaluMHaTa:
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m HatucHete 1 ocBo6oaeTe npeBkAlOYBaTE-
AL

MHcTpykuum 3a ynotpeba

I1p06v|BaHe/yAapHo npobueaHe
MpeMecTeTe poTauMOHHNA BYTOH 3a pe-
»KMM Ha paboTa Ha cMMBOAa au (npobuBsa-
He) nan § T cumeon (yaapHo npobueane).
YBepeTe ce, Ye BYTOHDBT e 3aKAlo4eH!
MocTtaBeTe cBpeaAOTO.

3aBbpTeTe cnoMaraTeAHaTa PbKOXBaTKa B
»KeAaHaTa nosmums.

BkAloyeTe LienceAa B KOHTaKTa.

XBaHeTe eAeKTPUYECKUA NHCTPYMEHT C
ABe pble 1 3aeMeTe paboTHa nosmuma.
MosnumnoHMpainTe CBPEAAOTO U BKAIOYETE
eAEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
BHWMaTeAHO HaTUCHETe eneKTpUYecKua
VMHCTPYMEHT Hanpea.

Chep npoburiBaHe N3KAIOYETE eAeKTpUYe-
CKMA MHCTPYMEHT.

V3BapeTe 3axpaHBalLmsa LWenCceA.

I/Iscuual-le

1. BMbKHeTe aneToO.

2. lNpemecTeTe BbPTALLOTO KOMNYe 3a pexum
Ha paboTa KbM cMMBOAa Q.

3. 3aBbpTeTe pneTOTO B HeOb6XOAMMATA

4

© © N o ok ON

nosuums.
MpemecTeTe BLPTALLOTO KOMYe 3a PeXnM
Ha paboTa KbM cuMBoAa . YBepere ce,
Yye BYTOHBT e 3aKAoYeH!

3aBbpTeTe cnoMaraTeAHaTa pbKoOxBaTKa B
»KeAaHaTa nosumums.

BKkAloueTe Liencena B KOHTaKTa.

XBaHeTe eAeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT C
ABe pblie 1 3aeMeTe paboTHa No3nLUA.
BkAloUeTe eneKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.
Mpwn nscmnyaHe AeKo HaTUCKaNTe eneKTpu-
YeCKNA NHCTPYMEHT Hanpea, 3a Aa NPeAo-
TBpaTUTE OTCKa4YaHeTo My.

©® No O
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10. Crep paboTa M3KAIOUETE EAEKTPUYECKMA
WNHCTPYMEHT.
11. Vi3BapeTe 3axpaHBaLLmaA LEnceA.

Apyra uu¢opmaum|
M3noAsBaHeTo Ha "ocTpn" MHCTPYMEHTH
3a NoCTaBsAHe MOBWLLIABa MPOU3BOANTEA-
HOCTTa M EKCMAOATaLMOHHMUA XKMUBOT Ha
EeAEKTPUYECKMNA NHCTPYMEHT.

— Chep paboTa nouncreTe eneKkTpu4eckua
MHCTPYMEHT U1 ro CbxpaHsBaiiTe B Kydpapa
Ha CyXo MACTO.

MoaAp©bXKKa N NOAaraHe Ha
rpuXXm

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!

[lpean aa n3BbpLIMTE KAKBATO U A8 6MAO pa-
60Ta 110 ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT M3BAX-
AaUTe Lercena.

MouucrBaHe

m PepOBHO noyncTBanTe @eA@KTPOUHCTPY-
MEeHTa " BEHTUAQUUNOHHUTE OTBOpVI. L'|eCT0-
TaTa Ha NO4YNCTBaHe 3aBNCU OT MaTepMaAa
n I'IpOA'bA)KVITeAHOCTTa

m HaynoTtpeba.

m [lepnoanyHo n3pyxesamTe BbTPELUHOCTTA
Ha Kopnyca un ABUraTeAa CbC CyX CrbCTeH
Bb3AYX.

FpadnTHU yeTKM

EAEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT e cHabaeH ¢
rpaduTHU YeTKM C GYHKLMA 32 UKAIOYBAHE.
KoraTo nskalouBalmTe ce rpadputHU YeT-
KW AOCTWIHAT rpaH1LaTa cm Ha U3HOCBaHe,
EAEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Ce U3KAIOYBA
aBTOMaTUYHO.

[i]  3ABEAE)KKA!

U3nonssavite camo OPUTNHAANHU YaCTU, 4,0CTa-
BEeHU OT [TPON3BOANTEANA C LUEN 3aMAHA.

AKo ce usnon3sar HEeOPUTNHANHN 4acTu,
rapaHynoOHHUTE 3GABNXKEHUA Ha IMPpOU3BOAUN-
TeNA Lye ce CHYUTAT 3a HULLO>?KHU.

KoraTo ce 13MoA3Ba eA€KTPOUHCTPYMEHTDT,
oT Fpad)VITHVITe YeTKM MoraTt Aa Cce BNAAT
VCKpPW Npes 3apHUTE OTBOPW Ha BXOAA 3a Bb3-
AyX.

AKo rpaduTHUTE YETKN UCKPAT NpeKoMep-
HO, He3abaBHO U3KAIOYETE eNeKTpndeckmna
MHCTPYMEHT. 3aHeceTe eAeKTpU4eCcKkna cum
WHCTPYMEHT B CEPBM3 3a O6CAY>KBaHe Ha
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KANEHTUN, OTOPU3NPAaH OT NPOU3BOAUTEAA.
Ckopoctn
[i]  3ABEAE)KKA!

He pasxnabparite BUHTOBETE Ha rnaBara Ha
MPEAABKATA 10 BPEME HA rapaHLMOHHNA re-
proa. Hecriassare e s08e4e 40 aHyrnpaHe
U OTIaAGHE HA rapPaHLMOHHUTE 3aAbAXKEHUA
Ha MPON3BOANUTEAA.

EAeKTpUYECKUAT MHCTPYMEHT e rpecupat.
CMeHeTe 1AM AOMbAHETE TpecTa B CepBU3 3a
obCcAy>KBaHe Ha KAMEHTH, 0A06peH OT npoms-
BOAMUTEAA.

PemoHT

PeMoHTHUTE pAenHOCTUM TpAGBa Aa ce M3BBLPLI-
BaT CaMO OT OTOPM3MPaH LIEHTbP 3a O6CAYX-
BaHe Ha KAMEHTMW.

Ako 3axpaHBaWNAT KabeA Ha eAeKTpUYecKna
VMHCTPYMEHT € NOBPEAEH, TON TpAbBa pa 6bae
3aMeHeH ¢

creumnanHoO NOAroTBEH 3axpaHBaly kabea (Tun
Ha cBbp3BaHe X). To3u 3axpaHBaly, kabea ce
npeaaara ot oTAeAa 3a 06CAyXKBaHe Ha KAK-
eHTn Ha FLEX.

PesepBHu 4acTu! U aKkcecoapum
Apyrv akcecoapu, No-cneumasHo UHCTpy-
MEHTU 3a BMbKBaHe, MOXeTe Aa HaMepuTe B
KaTanO3UTe Ha MPOU3BOANTEAS.

YepTerkun B pasrno6eH BUA U CMMCHLM Ha
pe3epBHUTE YaCTU MOXKeTe Aa HaMepuTe Ha
HalaTa AOMallHa cTpaHuLa:
www.flex-tools.com

NHopmMmaumsa 3a usxebpAsaHe

A TMPEAYTIPEXSAEHUE!
AeaktnBuparite BCUYKN eNEKTPUYECKHU
UHCTPYMEHTH, KOUTO HE Ce U3MOA3BAT, KaTo
OTCTPAHUTE CBBP3IBALYNA KabeA.

Camo 3a cTpanum ot EC

He n3xsbpAanTe eneKTPUYECKN UH-

CTPYMEHTUN B AOMaKMHCKUTe oTnaabLu!
B cvoTBeTCTBME C EBpONENicka anpeKkTmBa
2012/19/EC 3a oTNapb4yHO €AEKTPUYECKO U
eAeKTPOHHO obopyABaHe 1 HEMHOTO oTpa-
3sIBaHe B HaLMOHAAHUTE 3aKOHU, N3MOA3Ba-
HUTE eAeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU TpABBa Aa
6BbAAT CbOMPAHN OTAEAHO N PELMKAMPAHU MO
cbobpaseH c ornasBaHeTO Ha OKOAHaTa cpeaa
HaumH.

[i]  3ABEAE)KKA!

MO/IH, rnonuravire cBo4a TbproseL 3@ Bb3MOXK-
HOCTUTE 3a U3XBBPAAHE!

CE - Aekaapauus 3a cboTBeT-
cTBUE

AeknapaumunTe 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
Hu B MNpurnor>keHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C MHCTPYKLMN.

OcBo6oxxpaaBaHe OT OTFOBOP-
HOCT

MponsBoanTEAAT N HeroBuTe NpeacTaBUTe-
AV He ca OTFOBOPHM 3a KaKBaTo U Aa buao
noBpeAa UAM NponycHaTa nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTta NPUYMHEHO OT Npo-
AYKTa VAU OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
[MponsBoanUTEeAAT N HeroBuTe NpeascTaBUTe-
AV He ca OTFOBOPHM 3a KaKBaTo U Aa buao
noBpeAa NPUYMHEHa OT HeMpaBUAHa yrnoTpe-
6a Ha eAeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT AU OT
ynoTpeba Ha eAeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT C
NPOAYKTU OT APYTY MPON3BOANTEAN.
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CoaepikaHue

YcnoBHble 0603HaYeHUA, UCMOAb3yeMble
B AQHHOM PYKOBOACTBE ...uerueuenrenirineniinenne 180

O603Ha4YeHNs Ha aINEKTpOUHCTpyMeHTe .. 180

Mepbl 6e3onacHocT
LLYMU BUBPALMA.c..ceeevircriniiiicrciiciceaenne

MHCTpYKUMA NO aKCNAyaTaUUN.......ceenee. 184
OBCAYKUBAHMNE N YXOA, .cevmeerrnenrnenenrnenenes

NHdbopmauma o6 ytnansaumm
Aeknapauma cootsetcTBuA Hopmam EC... 188
OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU....vveeerrcnrnnenes 188

YcnoBHbIe 0603HaueHms, Uc-
NoAb3yeMble B AQHHOM PYKO-
BOACTBE

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
Ob603Ha4YaeT MMeroLyoCa OracHOCTb.
HecobatoseHne 3Toro npeaynpexxaeHna Mo-
IKET MPUBECTI K CMEPTHI UAU OYEHD CEPHLES-
HBIM TPaBMaM.

BHUMAHME!

Ob603Ha4YaeT noTeHLUNarbHO OMacHy CUTYa-
ymro. HecobarogeHne aroro npesyrnpexase-
HUA MOXKET MPUBECTU K AETKOM TPaBMe MAU
[TOBPEXKAEHMIO MMYLYECTBA.

[i]  1IPUMEYAHME.

Ob603Ha4YaeT COBETBI 10 MPUMEHEHMIO U BaXK-
HYI0 UHPOPMALUIO.

O603HauYeHNA Ha IAEKTPOMH-
CTPyMeHTe

MNepea BKAIOYEHMEM 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTa O3HaKOMbTECb C
VIHCTPYKLMEeN no aKkcnayaTtaumm!

©
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HaaeBanTe 3awmTHbie o4Kku!

Mcnoab3yiite cpeacTBa 3aLmThl
opraHoB cayxa!

Mcnoab3ynte Aerkne cpeactsa
3aLUUTbl OPraHoB ApixaHUaA!

H
C€
o

TexHuueckue XapakKTepuctu-
Kn

WHbopmaumsa 06 ytnamsa-
LMK CTaporo ycTponcTaa (cM.
ctp. 188).

Mapkunposka CE

Mapkuposka UKCA

CHE 2-28
Mep¢opatop ¢ pyHkumen SDS-Plus/
AOABAEHUA CHE 2-28

R SDS-Plus
HomuHaAbHas MoL- BT 800
HOCTb
CkopocTb BpallyeHns v | 01300
6e3 Harpysku
YacroTa ysapos 6e3 mun™ | 0-4000
Harpyskm
Makc. aHeprusa oaHoro A 2.7
yAapa
CmasbiBaHue Cmaska
Aeprkatenb SDS-Plus
Makc. amameTp cBepae-
HWA
— 6eToH MM 28
— KMPMUYHasA KAaAKa
(cBepao HM) MM 68
— AepeBo MM 30
— MeTanA MM 13
Macca Kr 2,8*

* 'aMmepeHna NnpoBOAMAKCH C UCMOAb3OBaHU-
eM (2), (4), 6e3 NHCTpyMeHTa.
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CHE 2-28 SDS-plus

(<2} abHh ON =

=]

MNatpox SDS

CbeMHbI CBEPAUAbLHBIA NaTPOH
LnuHuaeAb

BcnoMmorateAbHasa pyKoAaTKa
CTonopHbIN pbiYar AAA OrpaHNYUTEAR
FAY6MHbI

OrpaHuuuTeAb rAy6uHbI
lNMoBOpOTHLIN NEepeKAIOYaTEAb PeXu-
Ma pabotbl

KHonka ¢pukcauumn

Pbiuar BbiGopa HanpaBAeHMA Bpalye-
HUA

(no yacoBoli cTpeAKe/NPOTUB YacoBOM
CTPeAKM)

10

1"
12
13
14

Kypkoebin peryaarop

AAA BKAIOYEHMA, BbIKAIOYEHUA U PeryAun-
POBKM CKOPOCTM BPaLLEHNA 1 4acTOThl
yAapPOB BMAOTb A0 MaKCMMaAbHOM.
KHonka 6A0KMpoOBKU

PykosaTka

CoeAMHUTEAbHbIV KabeAab
MacnoptHaa TabAanuka*

* (He BUAHA)
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NMpaBuaa 6e3onacHocTH

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!
lMpoyurasire Bce ykasaHns Mo rexHnke b6es-
OMacHOCTH M APYrue HHCTPYKUMH. Heco-
b6AI0AEHME YKA3aHMM 110 TEXHMKE 6e30M1acHOo-
CTU U APYIrX UHCTPYKLMY MOXKET MpHuBecTu K
T10PaXKEHUIO INEKTPUYECKMUM TOKOM, BO3IO-
PaHUIo U (MAM) TAXKEAbIM TpasmaM. Coxpa-
HUTE BCe NPeAYnpexAeHnd U MHCTPYKUNHU
AAA UCITOAB30BaHNA B By 4yLeM.

[lepes ucrorb30BaHNeM SNEKTPONHCTPYMEH-
7@ BHUMATEABHO POYUTANTE U COONIOAANTE:
—  HacroAwme UHCTPYKLMUU 110 IKCrINyaTa-

yuu,;

— 0bLyme MHCTPYKUMM 10 TEXHHKE 6e3orac-
HOCTU 1oy O6PALLEHUM C INEKTPOUHCTPY-
MEHTaMU B ripuraraemMom bykaere (6ykaer
N2315.915);

—  [paBuAa, AeHcTByomMe B paboyesi 30He
U MePb! 10 MPEAOTBPALLEHHIO HECYACT-
HbIX CAYHAEB.

70T 3AEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM
coBpPEeMEHHbIM TPEOOBaHUAM U 6bIA CKOH-
CTpynpoBaH B COOTBETCTBUM C obLyernpu-
3HAHHBIMU TPaBUNAMU 6E30MTACHOCTH.

Tem He MeHee, rpu NCIIONb3OBAHUM SNEKTPO-
UHCTPYMEHT MOXKET MPEACTaBAATE ONacHOCTb
ANA XKU3HN M KOHEYHOCTEH [10Nb30BATENA
UAM TPETBEUX ANL. KpOMe TOro, SAeKTPOuH-
CTPYMEHT U APYroe UMyLeCTBO MOryT 6biTb
110BPEXKACHBI. INEKTPOUHCTPYMEHT MOXKHO
SKCIIAYaTUPOBaTh TONLKO:

— 110 Ha3HaYeHuo 1
— B UACANBHOM pPaboyeM COCTOAHUM.
HewucnipasHocTu, KOTOpbIE BAUAIOT Ha 6€30-
1aCHOCTb, AOAXKHBI 6bITb HEMEANEHHO YCTPA-
HEHBI.

O6AaacTtb NnpUMeHeHuA

Chepytowwas nHpopMaLma OTHOCUTCA K MOAE-
AsM nepdopatopa ¢ dyHKLUMENn AOABAEHUSA:

— CHE 2-28 SDS-Plus

— CHE 2-28 R SDS-Plus

—  AAA KOMMEpPYECKOro UCMOAb30BaHMUA B
NMPOMBILLUAEHHOCTU U TOPTOBAE;

—  AAfl YAQPHOTO CBEPAEHUA B KMPMUYHOM
KAapKe 1 beToHe AAA KpenAeHua atobe-
AeW N aHKEpPOB, a TaKXKe AAA CBEPAEHUA
CKBO3HbIX OTBEPCTUI;

—  AAA AETKNX OTAEAOYHBIX paboT no yaane-
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HUIO LUTYKaTYPKU 1 MAUTKU;
—  AAfl UCMOAB30BAHMUA C MOAXOAALLMMUN NPU-
HaAAEXKHOCTAMU, PEKOMEHAOBaHHbBIMU
NPOUN3BOAUTEAEM AAA AQHHOIO SAEKTPO-

WHCTPYMeHTa.

NHcTpyKuma no TexHuke 6e3o-

nacHocTu Ans nepdoparopa

m Mcnoabsynre cpeacTBa 3amThl opra-
HOB CAyXxa. Bosaencteue wyma moxet
NPMBECTU K NoTepe CAyXa.

= Bcerpa ncnoabsyinte BcnomorareAb-
HYIO PYKOATKY, BXOAALLYIO B KOMMAEKT
SAEKTPOUHCTPYMEHTA. [loTepa KOHTpOAA
MOXKeT NPpnUBECTU K TpaBMaM.

m Kpenko aAepXuUTe 3AeKTPOUHCTPYMEHT
nepea Ha4aAoM paboTbl. DTOT IAEKTPO-
MHCTPYMEHT CO3AaeT BbICOKUWN KPYTALLMMN
MOMeHT. [pn HeAOCTaTOYHO HaAEXKHOM
YAEPXKXNBAHUN SAEKTPOUHCTPYMEHTa BO
BpeMA paboTbl onepaTop MoXKeT NoTepATb
KOHTPOAb HaA MHCTPYMEHTOM, 4TO npuBe-
A€ET K TpaBMe.

= [lpu BbINOAHEHUN PaboT, B XOAE KOTOPbIX
OCHaCTKa MOX>KeT CONPUKOCHYTbCA CO
CKPbITOM NPOBOAKOM NAM COBCTBEHHBIM
KabeneM, AeP>KUTE INEKTPOUHCTPYMEHT
32 NU30OAMPOBAHHbIE PYKOATKN. KOHTaKT
C MPOBOAOM MNOA HanpAa»XeHnem Mmoxxet
NPUBECTU K TOMY, YHTO OTKPbITbIE METaA-
ANYECKME HaCTN IAEKTPOUHCTPYMEHTa
OKaXyTCA NoA HanpAXeHneM n Bbi3OBYT
nopaXeHune aAeKTpn4YeCKMM TOKOM.

YkazaHua no rexHuke 6esonac-
HOCTU NPU UCNOAb3OBaHUU AAUNH-

HbIX CBEPA

m Bcerpa HauMHaWTe cBepAEHME HA HU3-
KOW CKOpPOCTH, NPU 3TOM KOHeL, CBepAa
AOAXEH KacaTbcA 3aroToBku. [pu Bpa-
LLLEHMM C BbICOKOWN CKOPOCTbIO 6€3 KOH-
TaKTa ¢ paboyen NOBEPXHOCTbIO CBEPAO
MOMEeT COrHyTbCA, YTO NPUBEAET K TPaBMe.

m [MpukaapbiBariTe AaBA€HME TOABKO MO
NPAMOM AMHMU OTHOCUTEABHO CBEPAA
n He AaBUTE CAULLKOM CUABHO. CBepAO
MOXeT COrHyTbCA, 4TO NPUBEAET K MOAOM-
Ke, NoTepe KOHTPOAA U TpaBMaM.

AonoAHUTEeAbHbIE UHCTPYKUUU

no TexHuke 6esonacHocTH
= WUcnoabsynte noaxoadawme AeTeKTopbl
AAA OGHapPYXXeHUA CKPbITON 3AEKTPO-
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NPOBOAKN UAU NPOKOHCYAbTUPYW-
Tecb B MECTHOW 3HeprocHab)kaiouwen
KOMMNaHUN. KOHTaKT C 9AEKTPONPOBOA-
KOW MO>eT NPUBECTU K BO3ropaHuto

1 MOpa*KeHUIo SIAEKTPUYECKUM TOKOM.
MNoBpexxaeHne rasoBomn Tpybbl MOXKeT
npuBecTu K B3pbiBy. [oBpekaeHne BoAO-
NpPoBOAA MOXET NPUBECTU K Mopye UMy-
LLLeCTBa AW MOPaXKEHMIO IAEKTPUYECKUM
TOKOM.

m [Ipu paboTe Kpenko AepKUTe INEKTPOUH-
CTPYMEHT 06erMu1 pyKaMun 1 CAeanTe 3a
YCTOMYMBBIM NMOAOXKEHNEM TEAA.

m DAEKTPOUHCTPYMEHT HapeXHee AeprKaTb
obenMun pyKkamu.

m 3aKpenAsanTe 3arotoBKy. HapexxHee
3adUKCUPOBaTb 3arOTOBKY B 3a’KMMHOM
YCTPOWCTBE, YEM YAEPKUBATb €€ PYKON.

m Ecam kabenb NnUTaHMA NOBPEXAEH, He
MNCNOAb3YNTE IAEKTPOUHCTPYMEHT. Ecan
KabeAb NUTaHUA GbIA NOBPEXKAEH BO
BpemsA paboTbl, He NpUKacanTecb K HeMy
M U3BAEKUTE BUAKY U3 po3eTKM. [lospe-
>KAEHHbIe U 3anyTaHHble KabeAn noBbl-
LIAIOT PUCK NOPa*KeHMA SIAEKTPUYECKUM
TOKOM.

m Mcnoab3synTte TOAbKO MHCTPYMEHTbI €
natpoHom SDS-Plus. MNoTtaHuTe 3a ocHact-
Ky, 4TObbl y6eAUTbCA, YTO OHa NPaBUAbHO
3aduKcmpoBaHa.

n HeMepneHHO 3aMeHANTe NOBpeXAEH-
HbIN NbIAE3ALUTHbIA KOANAYOK. [1bi-
A€3aLUMTHBIN KOAMIAYOK NpeAoTBpaLlaeT
rnonaaaHue MbiAU B NaTPOH.

n [biAb, BbiAeAsIOWAACA U3 TAKUX MaTe-
PUanoOB, KaK CBUHLIOBbIE KPacKM, HEKO-
TOopble BUAbI APEBECUHDbI, MUHEPaAbI U
MeTaAAbl, MOXKeT NPeACTaBAATb onac-
HOCTb AAA OMepaTopa U HaXOAALMXCA
no6AausocTu Alopen. BapixaHue nan npu-
KOCHOBEHME K 3TOW MbIAU MOXKET BbI3BaTb
pecnupaTtopHble 3aboAeBaHNA U (MAK)
aAnepruyecKkmne peakumm.

— Yb6eauTech, 4To paboyee MeCTO XOPOLLO

nposeTpuBaeTCcA.

— [lo BO3MO>KHOCTM MCMOAb3YINTE BHELLHEE

nbIAeyAaAeHMe.

— PekoMeHayeTca HapeBaTb pecnupaTop ¢

duAbTPOM KAacca P2.

m He paboTanTte c MaTepunanaMu, BblAEASA-
IOLLMMM OMnacHble BelllecTBa (Hanpumep,
acbecr).

m  AAA MapKUPOBKU MHCTPYMEHTA UCTOAb-

3yMTe TOAbKO HakAelKu. He npoceep-
AVIBaNTE HUKaKWX OTBEPCTUN B Koprnyce
ycTpouncTBa.

m HanpsakeHune sneKTpoceTu 1 Hanpa<e-
HUWe, yKasaHHOe Ha 3aBOACKOW TabAnuKe,
AOAXHbI COBMaAaTh.

WymMm n Bubpaumsa

YpoBHU WwyMa n Bubpaummn 6uian onpeasene-
Hbl B COOTBETCTBUM cO cTaHaapToM EN 62841.
OueHeHHbIN ypOBEHb LLIYMa 3AEKTPOUHCTPY-
MeHTa A 0b6blYHO MMeeT caepytoLLME 3HaYe-
HUA.
— YpoBeeHb 3ByKOBOro paBAaeHua 94 oAb (A)
— YposeHb 3BykoBon MowHoctn 102 oAb (A)
— MorpewHoctb K=3nab
O6bluee 3HayeHMe BUbpauumn
— YaapHoe cBepAeHue

— 32HaquV|e Bosaencteus a, = 14,30 M/

c
— MorpewHocTb K=1,5m/c
— AonbaeHne
- 32Hat|eH|/|e Bo3penctena a, = 14,50 m/
c
— [MMorpewHocTb K=1,5wm/c?
— [loBTopAlowmeca yaapHble KonebaHna
(pe) xx M/c?
— [orpewHocTb K = xx m/c’
BHUMAHME!

YkazaHHbIe n3MepeHs OTHOCATCA K HOBbIM
SNEKTPOMHCTPYMEHTaM. ExxesHeBHoe mc-
[10Ab30BaHMNE ITPUBOANT K MU3MEHEHMIO 3HaYe-
HUA LWwyma m Bnbpaymum.

[i]  1IPUMEYAHUE.

YkazanHoe obuyee 3HaqveHne Bubpaymnm m
YKa3aHHbIV YpOBEHb LLYyMa bbiNv Ofpesene-
Hbl € [TOMOLLYbIO CTAHAAPTHOIrO TeCTa U MOryT
ObITb NCIIOAB30BaHbI ANA CPABHEHMA PA3HBIX
UHCTPYMEHTOB, @ TAKXKe ANA PEABaPUTENb-
HOV OL€HKMN Y OBHA BO3AEHCTBUA.
[lpuBeseHHbie ypoBHU BUbPAaLNN U LLyMa
COOTBETCTBYIOT OCHOBHOMY Ha3Ha4YE€HUIO
UHCTPYMEHTaA.

EcAut MHCTPYMEHT MCIONb3YETCA ANA APYINX
yenes, C APYriuMu MPUHAANEXXHOCTAMU MAU B
HeHaANexKalemM COCTOAHNM, ypOBHN BNOpa-
LYnun U LLYMa MOXKET OTAMYATLCA. ITO MOXKET
3HAYNTEABbHO TOBLICUTD P OBEHb BO3AEH-
CTBUA B TEHYEHUE BCEro BPEMEHU paborTsl.
ANA TOYHOM OL{eHKU YpOBHA BO3AEVICTBUA
BUGpaynn 1 LLyMa HeOOXOAMMO TaKXKe yiu-
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TbIBaTb BPEMA, KOMAQ MHCTPYMEHT BbIKAOYEH
1AM paboTaeT, HO PaKTUYECKN HE MCIIONL-
3yercA. IT0 MOXKET 3HAYNTENbHO CHU3UTL
YpOBEHb BO3AEHICTBUA B TEYEHMNE BCETO
BpemeHU paborTsl. Heobxosmnmo npesycmor-
PETH AOMONHUTENbHBIE CITIOCOOBI 3aLYUTBI Orle-
Paropa OT BO3AEVICTBUA BUOpaLmm m LLyMa,
TaKNe KaK: OBCAYIKUBAHNE UHCTPYMEHTOB M
MPUHAANEXKHOCTEM, 3aLUYNTA PYK OT XON0A4,
OpraHn3aLna pPexmuma paborsl.

BHUMAHMUE!

///CﬂO/lb.?yﬁ Te CPEeACTBa 3aLy1Thbl OPraHoB cAy-
Xa rpu ypoBHe 3B)YKOBOIro AaBAEHUA BbllLe
8545 (A).

MHCcTpyKLuMA No aKCnAyaTaumm

nepeA BKAIOYEHUEM IAEKTPOUH-

CTpyMeHTa
PacnakyiTe sAeKTPOUHCTPYMEHT 1 Npu-
HaAAeXHOCTU 1 ybeanTech, 4TO BCe AeTaAn
MMeIoTCA B HAAUYUK 1 HE NOBPEeXAEHbI.

PeryAaupoBKa BcnoMorateAbHoOm
PYKOATKHU

A TTPEAYTIPEXAEHUE!

[lepes BbinonHeHnemM Kakoro-Anbo obcay-
XKUBaHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA N3BAEKaNTE
BUNKY U3 PO3ETKU IAEKTPOCETH.

BHUMAHMUE!

Hlcrionb3ysite sSAeKTPOMHCTPYMEHT TOALKO C

TPUKPENNEHHOM BCTTOMOrateAbHON PyKOAT-

KOU.

BcnomoraTtenbHas pyKoATKa MOXeT noBopa-

ynBaTbcA B Ao60oe NoAoXKeHMe AnA obecrie-

YeHuns 6esonacHom n KoMGopTHOM pPaboThl.

m OcnabbTe 3a>K1M, NOBEPHYB 3a>XKUMHOWN
BMHT NPOTUB YaCOBOW CTPEAKU.
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m [loBepHUTE BCMOMOraTeAbHYIO PYKOATKY B
HY>KHOE NMOAOXKeHMe.

m [loBepHUTE 3a>KMMHOM BUHT MO YacoBOM
cTpeAke v 3aduKCUpPyINTe PYKOATKY B HYXK-
HOM MOAOXKEHUMU.

YcraHoBKa orpaHU4YMUTEAR FAybm-
Hbl

/N NPEAYIIPEXXAEHUE!

[Tepes BbinorHeHnem KaKoro-Anbo obecay-

MUBAHUA INEKTPONHCTPYMEHTA U3BAEKAUTE
BUAKY U3 PO3ETKN SNEKTPOCETH.

m HaxXmMuTe n yaepKmBanTe CTONOPHbIN
pblyar Ha BCMOMOraTeAbHOM PYKOATKE B
BEPXHEeW YacTu.

m Ha)KMuTe Ha orpaHuUyYnTEAb TAYOUHBI.

m YcTaHOBUTE OrpaHUuYnUTEAb FTAYOUHDBI Ha
TpebyeMmyto raybuHy.

m OTnyctuTe CTONOPHLIN pblyar.

YcTaHOBKa OCHACTKM C XBOCTOBM-
KoM SDS
A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[lepes BbinorHeHmneM Kakoro-Anbo obcay-
XKUBAaHNA INEKTPOUHCTPYMEHTA N3BAEKANTE
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BUAKY U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.

BHUMAHME!
B npouecc ncroAb30BaHna OCHacTKa Harpe-
BaercA. VIcrioAb3yvite 3awmntHele nepyatkm!

(il  MPUMEYAHUE.
Hlcrionb3yemasn OCHaCTKa AOAXKHA UMETb XBO-
CTOBUK, COOTBETCTBYIOLMI CTarAapTy SDS.
Ecan y ocHacTku HeT xBocToBuka SDS (Ha-
npUMep, y CBEPAA 1o AepeBy), HeobxoAMMo
UCIOAB30BaTh TPEXKYAAYKOBbIV NaTPOH.
m [IpoBepbTe MbiAe3aLLMTHbIN KOAMAYOK.
— Ecan KoAnayokK rpAsHbIi, ounctute
ero.
— EcAuM nbine3almTHBIN KOANAYOK Heuc-
npaBeH, ero He06XOANMO 3aMEeHUTb.
m BcraBbTe ocHactky (1.) 1 noBepHuTe (2.)
A0 duKkcaummn.

m [lpoBepbTe dpurKcaLmio, NOTAHYB 3a OC-
HaCTKy.

N3BAeueHMe ocHaCTKMn
A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

[lepes BbirorHeHneM Kakoro-Anbo obcay-
MKUBAHUA SINEKTPOUHCTPYMEHTA N3BAEKAUTE
BUAKY U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.

BHUIMAHME!
B ripoyecc ncrionb308aH1a OCHacTKa Harpe-
Baerca. Vlcrnonb3yvite 3amtHble nepvarxmn!

m [lotaHuTte cTtonopHyto MydTy Hasaa (1.).
m VI3BAeKUTe ocHacTKy (2.).

Hacrpowka pexxuma pa6otbi

BHUMAHME!
He nsmeHsvite pexxum paboTsl, MOKa 3/ek-
TIPOMHCTPYMEHT [TOAHOCTbIO HE OCTaHOBUTCA.

m Haxkmute kKHonKy durkcaumm.
m Bbibop pexxvma paboTbl ¢ MOMOLLbIO MO-
BOPOTHOIO NEePEKAIOYaTEAS.

awwm  CsepaeHue
]
iT YaapHoe cBepAeHue

0] HacTtpolika nono»keHua ana pAonbAae-
HUA (CM. HUXKe)

T AonbaeHue
[i]  MPUMEYAHME.

— KHonka pa3sbAoOKMPOBKU AOAXKHA OTHET-
AMBO PpUKCMpoBaTbCA (BbICKaKMBaTb) B
NoAOXKeHUsAX &\ (cBepAeHMe), iT (yaap-
Hoe cBepAeHue) n I (aonbaeHue).

— He BKAlOYaiTe SAEKTPOUHCTPYMEHT B
peXrMMe HaCTPOMKU MOAOXKEHUA AAA
AOABAEHUA O

Hacrpoika nono)xeHus AAs

AOABAEHMA

3y6UAO MOXKHO NMOBEPHYTb B MOAOXKEHUE,

MAEAAbHO MOAXOASLLEE AAA BbIMOAHEHUSA

HeobxoamMol paboTsbl.

m HaxkMute KHOMKy drKcaumm n nepeseam-
Te NOBOPOTHbI MEepPeKAoYaTEAb PEXKUMaA
paboTbl B noroxerue O (1.).
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m [loBopauunBamnTe 3ybUAO, NOKa OHO He OKa-
>KeTca nop TpebyembiM yraom (2.).

m HaxkmMuTe KHOMKY drKcaumm n nepeseam-
Te NOBOPOTHbIN MepeKAloYaTEAb PeXXMMa
paboTbl B NoOAOXKeHUNE T Yb6eantech, 4to
KHomMKa 3abAokupoBaHal

Hacrponka HanpaBAeHuA Bpale-
HUA
BHUMAHME!

He nsmersavite pexxum paborbi, 1oKa sNeK-
TPOMHCTPYMEHT MOAHOCTbIO HE OCTAHOBUTCA.

m YcTaHOBWUTE pblyar Bbibopa HanpaBAeHUA
BpallleHna B TpebyeMoe NoAoXKeHue.

— Beepx:
—  BHus:

NPOTUB YaCOBOW CTPEAKM
Nno 4YacoBOW CTPeAKe

BKAlOUEHME 3AEKTPOUHCTPYMEH-
Ta

Be3s ¢ukcaumm KypkoBoro pery-
AATOpA
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m Haxxmute n yaep>knBante KypKoBbIN pery-
AATOP.
KypKoBbIl peryAaTop sAeKTPOUHCTPY-
MEHTa MO3BOAAET MEAAEHHO YBEAMUYMNBATD
CKOPOCTb AU HaCTOTY YAAPOB A0 MaKCu-
MaAbHOIO 3HaYeHUA.

BbIKAOUEHME IAEKTPOUHCTPYMEHTa

m  OTnycTuTe KypKOBbBIV PeryAaTop.

C ¢pukcaumen KypKoBOro peryas-
TOpa

A\ TIPEAYIIPEXKAEHME!

[Tocne c604 3NeKTPONUTaAHNA BKAIOYEHHBI
SNEKTPOUHCTPYMEHT HAYHET CHOBA paboTars.

HeMeaneHHO BbIKNIOYNTE SNEKTPOUHCTPY-
meHT!

m Ha>mMuTe 1 yaep»KmBaniTe KypKOBbIN pery-
aatop (1).

m Ha>XMuTe KHOMKY 6AOKMPOBKU, YTOGbI
3abAoKMpoBaTb KYpokK (2.). BeikaoueHne
SAEKTPOUHCTPYMEHTa
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m HaxXMuTe 1 oTnycTute KypKOBbIN peryAs-
TOp.

MNHcTpyKuma no aKcnAyaTtauum

CBepAeHue/yAapHoe CBepAeHue
YcTaHOBUTE NOBOPOTHbIN NEPEeKAIOYaTEND
pexunma paboTbl B MOAOXKeHWe au (cBep-
nenne) uan 5T (yaapHoe ceepaerne).
Y6eanTech, 4TO KHOMKa 3abAaoKMpoBaHa!
BcraBbTe cBepao.

[NoBepHWTE BCMOMOraTeAbHYIO PYKOATKY
B HY>KHOE MOAO>KEHMe.

BcTaBbTe BUAKY NUTaHUA B PO3ETKY.
Bo3bMUTE 3IAEKTPOUHCTPYMEHT 06enmMun
pyKkamu n npumnte paboyee NMoAo>KeHMe.
HanpaebTe cBEpAO B HY>KHOE MecTo 1
BKAIOUYNTE SAEKTPOUHCTPYMEHT.

Cherka HapaBUTE Ha SIAEKTPOUHCTPYMEHT.
MocAe cBEPAEHUSA BBIKAIOYUTE SAEKTPO-
WNHCTPYMEHT.

OTCOeAMHUTE BUAKY OT PO3ETKUN SAEKTPO-
cetu.

© ®oN o Ok Wb

AonbaeHue

1. BcraBbTe 3ybuno.

2. YcTaHOBMWTE NOBOPOTHbIN NEepeKAloYaTeAb
pekrMa paboTbl B noroxkeHme Q).

3. TMoBepHUTe 3yBMAO B HY>KHOE MOAOXKE-
Hue.

4. YcTaHOBMTE NMOBOPOTHLIN NEepeKAloYaTeAb

peknma paboTbl B MOAOXKEHME T. v6ean-

TeCb, YTO KHOMKa 3abAoknpoBaHa!

MNoBepHWTE BCOMoOraTeAbHyo PyKOATKY

B HY>XHOE MOAOXKeHMe.

BcTaBbTe BUAKY NMUTaHMA B PO3ETKY.

Bo3bMuUTE 3AEKTPOUHCTPYMEHT obenmun

pyKaMu n npuMmnTe paboyee noroxKeHue.

BKAIOUMTE SAEKTPOUHCTPYMEHT.

Mpwn paboTe c 3ybrnAom akKypaTHO Ha-

AaBAMBANTE Ha SIAEKTPOUHCTPYMEHT, YTO-

6bl MPeAOTBPATUTL €ro MNOAMNpPbLIrMBaHME.

©® N O

10. Mocne 3aBepLueHNA paboTbl BbIKAIOYKTE
SAEKTPOUHCTPYMEHT.

11. OTcoeaMHUTE BUAKY OT PO3ETKMN IAEKTPO-
cetu.

Apyrue cBepeHua
Mcnoab3oBaHMe ocTpoi OCHaCTKM Mno-
BbILLAET MPOM3BOANTEABHOCTb U CPOK
CAYXK6bl IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

— [Nocae paboTbl o4MCTUTE SAEKTPOUHCTPY-
MEHT, MOMecTuTe B YeXOA 1 ybepuTe Ha
XpaHeHne B Cyxoe MecTo.

O6cay)xuBaHue n yxop

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

[lepes BbinorHeHneM Kakoro-Anbo obcay-
XKUBAaHNA SNEKTPOUHCTPYMEHTA N3BAEKATE
BUAKY 13 PO3ETKU INEKTPOCETH.

OuumctKa

m PeryaspHo ouuLlanite aAeKTPOUHCTPY-
MEHT U ero BEHTUAAUMNOHHbDbIE OTBepCTVIFL
L{aCTOTa OYUNCTKU 3aBUCUT OT MaTeleaAa n
I'IpOAOI\)KVITel\bHOCTVI

B WCMOAb30OBaHWA yCTPOMCTBA.

m PeryaapHo npoayBanTe BHYTPEHHIOWO
4acTb Kopnyca n ABUrateAb C NnOMouWbto
CYyXOro C>aToro sos3ayxa.

YronbHble WeTKn
DAEKTPOUHCTPYMEHT OCHaLLEeH CUCTEMOM
aABTOMAaTUYECKOINro OTKAKOYEHUA ﬂpVI N3Hoce
yFO/\beIX LeToK.

Mpun pAoCTUXKEHUU NPpeAeAa N3HOCA YTOAbHBIX
LEeTOoK 3/\eKTpOMHCprMeHT aBTOMaTUYECKHA
OTKAKOYaeTCA.

[i]  MAPUMEYAHUE.

AN 3aMeHbI UCITONb3YHITE TOABKO OpPHUIrMHAAbL-
HbIE ACTaAU, MTPEAOCTABAEHHDIE MPON3BOAM-
renem.

B cayqae ucrionb30BaHNA HEOPUrMHAAbHBIX
AETaNeV rapaHTUIHble 06A3aTENbCTBA P ON3-
BOAUTENA OYAYT CYNTATLCA HEACHICTBUTENb-
HbIMU.

Mpn cnoAb30BaHUN SAEKTPOUHCTPYMEHTA
BMAHO, KaK YrOAbHble LLLeTKN UCKPAT Yepes
3aAHME OTBEPCTUA AAA BIyCKa BO3AyXa.

EcAM yroAbHble LLETKN UCKPAT CAULLIKOM
CUABHO, HEMEAAEHHO BbIKAIOYUTE BAEKTPOUH-
CTPYMEHT. AOCTaBbTE SAEKTPOUHCTPYMEHT B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEeHTP.
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Mpueoa,
[i]  1IPUMEYAHUE.

He oTkpy4mBarite BUHTbI Ha FONOBKE MPUBOAA
B T@YEHUE rapaHTUiiHOro cpoka. Hecobarose-
HUe TpeboBaHU aHHYAUPYET rapaHTUiiHbIe
06A3aTeNBCTBA [TPON3BOANTENA.
DAEKTPOUHCTPYMEHT CMa3aH KOHCUCTEHTHOM
cMa3Kon. 3aMeHy 1 A0baBAEHME CMa3KK cAe-
AYeT BbIMOAHATL B aBTOPM3OBaHHOM CEPBUC-
HOM LieHTpe.

PeMoOHT

PeMOHT AOA>KEeH BbIMOAHATLCA TOAbKO B aBTO-
pV30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

Mpun noBpexxpeHMN Kabeaa NUTaHNA IAeK-
TPOWHCTPYMEHTa

ero HeobXxoAMMO 3aMEHUTb Ha CreunaAbHbIN
Kabeab (Tun X). 9ToT KabeAb AOCTYyNeEH B cep-
BUCHOM LeHTpe FLEX.

3anacHble YacTu n NMPpUHaAAEX-

HOCTU

CBeaeHNA 0 APYTUX MPUHAAAEIKHOCTSAX, B TOM
YMCAE MHCTPYMEHTaX, MOXHO HaMTu B KaTa-
AOTax MPOU3BOANTEAEN.

N3obpaxkeHna B pasobpaHHOM BUAE U CMN-
CKM 3anacHbIX YacTen CM. MO appecy:
www.flex-tools.com

NHdopmaumsa 06 yTuansaumm

A TTPEAYTIPEMSAEHUE!
OTKAtOYaNITEe HEUCTTONb3YEMbIE SAEKTPOMH-
CTPYMEHTBI OT ceTu. ANA 3TOro nsBAeKamre
Kabeab nuTaHuA.

ToAabko ans cTpaH EC.

He BbibpacbiBanTe 3AEKTPOUHCTPY-

MEeHTbl BMecTe ¢ 6bIToBbIMK oTXOpaMm!
B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKON AUPEKTUBOM
2012/19/EC no TpaHCnopTMpOBKe 1 yTUAN3a-
LN OTXOAOB SAEKTPUYECKOTO U SAEKTPOHHO-
ro obopyAOBaHMA COrAACHO HaLMOHAaAbHOMY
3aKOHOAATEAbCTBY MCMOAb3OBaHHbIE dAEK-
Tpuyeckne Npnbopbl AOAXHbI cobupaTtbca
OTAEABHO U YTUAU3BUPOBATbLCA SKOAOTNYECKM
6e3onacHbIM cnocobom.

[i]  IPUMEYAHUE.
ANA noAy4erns uHgopmaummn o BapuaHTax
yTuAnusaymm o6patuTecs K rnpoasaBLy.
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AeKkAaapauua cooTBeTCTBUA
Hopmam EC

AeKAapaumm cCoOoTBETCTBUA NPUBEAEHDBI B
Mpunao>keHnn 1 HacToALEN MHCTPYKLUMK NO
SKCNAyaTauum.

OTKas oT OTBETCTBEHHOCTU

MpounsBoanTEAb 1 €70 NPEeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobol yuepb 1
yMyLEHHYIO BbIFrOAY B pe3yAbTaTe npepbiBa-
HUA AEATEABHOCTU, BbI3BAHHOTO U3AEAMEM
VAU HEMPUTOAHBIM AAl UCMIOAB30OBAHMUA U3AE-
AVEM.

MpounsBoanTEAb 1 €r0 NPeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobol yulepb,
BbI3BaHHbI HEMPaBUAbHbBIM UCMOAb30OBaHMEM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa UAU UCTIOAb30OBaHNEM
SAEKTPOUHCTPYMEHTA C USAEAUNAMU APYTUX
NPOn3BOAUTEAEN.
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Sisukord

Selles kasutusjuhendis kasutatud
SUMbOIid...ciiiiiiiiiiiiccce 189
Elektritoriistal olevad siimbolid ............... 189

Tehnilised andmed........ccoeeeveveenreceennenen.
Ulevaade.......veeeeeeeeeeeesseeeees s
Teie ohutuse niMel .....ccoecveeereceeenieieenee.
Miira ja vibratsioon...

Kasutusjuhend .........ccoceoeevecvnncnnncncnnne.

Hooldus ja korrashoid..........ccccecoceuriniinnnee 195
Utiliseerimise teave .......coceeeevevevenienieenennne 196
CE-vastavusdeklaratsioon .........ccccceueeveuennee 196
Vastutusest lahtittlemine .........cccooveeinvenencne 196

Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

VAN HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule.

Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada sur-
ma véi ddrmiselt raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
e hoiatuse eiramine véib pbhjustada kergeid
vigastusi véri vara kahjustumist.

[i]  MArkus!
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Elektritooriistal olevad siimbo-
lid

Enne elektritdoriista sisselilita-
mist lugege kasutusjuhendit!

(4 Kandke kaitseprille!

Kasutage kuulmiskaitsevahen-
deid!

Kandke kerget hingamisteede
kaitsevahendit!

DO

Vana seadme utiliseerimise teave

(vtlk 196)!
c € CE-maérgis
UK UKCA silt

Tehnilised andmed

CHE 2-28
SDS-plus/
Puur- ja meiseldusvasar
CHE 2-28
R SDS-plus
Nimivéimsus w 800
Tiihikaigu kiirus min”" | 0-1300
Tiihikdigu 166gisagedus | min™ | 0-4000
Maksimaalne Uhe 166gi J 2.7
energia
Maarimine Maar
To6oriista hoidik SDS-plus
Max puurimisdiameeter
- Betoon mm 28
- Mritis (HM-puur) mm 68
- Puit mm 30
- Metall mm 13
Kaal kg 2,8*

*Moddetud koos osadega (2) ja (4), ilma t66-
riistata

189



et

CHE 2-28 SDS-plus/CHE 2-28 R SDS-plus

Ulevaade

1 2 34 5

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

SDS-padrun

Vahetatav puuripadrun
Spindel

Lisakdepide

Siigavuspiiriku kinnitushoob
Siigavuspiirik

Toéo6reziimi p66rdnupp
Vabastusnupp

©CoOo~NOOGBDWN--

paeva/vastupaeva)
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10

11
12
13
14

Liiliti Sisse- ja véljalilitamiseks ning
kiirendamiseks maksimaalse kiiruse/166-
gisageduseni.

Lukustusnupp

Kéepide

Uhenduskaabel

Andmesilt *

* (pole néhtav)

P&orlemissuuna valimise hoob (pari-
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Teie ohutuse nimel

AN\ HOIATUS!
Lugege tihelepanelikult l5bi kéik ohutus-
Ja muud juhised. Jirgnevalt esitatud ohu-
tus- ja muude juhiste eiramisel véib tekkida
elektril6éqi, tulekahju ja/véi raske kehavigas-
tuse oht Sdilitage kéik hoiatused ja juhised
hilisemaks kasutuseks.
Enne elektritédriista kasutamist lugege /3bi ja
Jjérgige jargnevat:
— kdesolev kasutusjuhend,
LUldlisted ohutusjuhised” elektritéoriista-
de kdsitsemise kohta komplektis sisaldu-
vas voldikus (brostidiri nr.: 315.215),
— antud hetkel kehtivad tegevuskoha eeskir-
Jjad ja énnetuste ennetamise eeskirjad.
See elektritédriist on kaasaegne toode ja on
loodud kooskélas tunnustatud ohutuseeskir-
Jjadega.
Sellegipoolest véib elektritéoriist kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéoriist kui ka vara. Elekt-
ritéoriista tohib kasutada ainult
— sihtotstarbeliselt,
— jasee peab olema ideaalses té6korras.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-
tamatult parandada.

Sihtotstarve

Jargnev teave puudutab puur- ja meiseldus-
vasara mudeleid:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— kaubanduslikuks/té&stuslikuks kasutami-
seks,

— mddritise ja betooni 166kpuurimiseks
tiublite ja ankrute kinnituste ning labista-
vate avade jaoks,

— kergeteks viimistlustéddeks krohvi ja plaa-
tide eemaldamiseks,

— kasutamiseks koos asjakohaste td6riista-
dega, mida tootja on selle elektritdoriista
jaoks soovitanud.

Puurvasarate ohutusjuhised

m Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Miira
avaldatav moju vaib viia kuulmiskaotuseni.

m Kasutage elektritoriistaga kaasasole-
vaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotami-
ne véib pdhjustada vigastusi.

= Enne kasutamist veenduge, et elektri-
tooriist on kindlalt toestatud. See elektri-
t6oriist tekitab suure péérdemomendi. Kui
elektritdoriist ei ole té6tamise ajal kindlalt
toestatud, v&ib kasutaja kaotada selle lle
kontrolli ja saada vigastada.

n Kui teete t66d, mille kdigus voib puuri-
mistarvik kokku puutuda varjatud juht-
mete voi todriista enda toitekaabliga,
hoidke elektritéoriista ainult isoleeritud
kdepidemetest. Kokkupuude pingesta-
tud juhtmega véib muuta elektritdoriista
paljastatud metallosad pingestatuks ja
pohjustada elektril66gi.

Ohutusjuhised pikkade puurite-

rade kasutamisel poordvasarate-

ga

m Alustage puurimist alati madalal p66r-
lemiskiirusel, hoidespuuriotsaku otsa
vastu té6deldavat detaili. Suurematel
kiirustel voib vabalt p&érlev otsak ilma t66-
deldava detailiga kokkupuuteta painduda
ja pohjustada kehavigastusi.

m Rakendage survet ainult otse puuri telje
suunas ja drge rakendage liigset survet
. Otsikud véivad painduda, pdhjustades
purunemise v&i kontrolli kaotamise ning
tekitades kehavigastusi.

Taiendavad ohutuseeskirjad

= Varjatud toitekaablite avastamiseks
kasutage sobivaid detektoreid véi kon-
sulteerige kohaliku elektriettevottega.
Elektrijuhtmetega kokkupuutumine voib
pohjustada tulekahju ja/voi elektril66gi.
Kahjustatud gaasitoru véib pdhjustada
plahvatuse. Veetorusse |6ikamine vdib
pdhjustada varalist kahju voi elektril6oki.

m Tobtamise ajal hoidke elektritdoriista kind-
lalt mdlema kdega ja veenduge, et seisate
kindlalt.

m Elektritdoriista saab kahe kdega hoides
kindlamalt kontrollida.

= Kinnitage té66deldav detail. Té6delda
detaili kinnitamine klambrite vahele on tur-
valisem kui selle kdes hoidmine.

= Arge kasutage kahjustatud toitejuht-
mega elektritdoriista. Arge puudutage
kahjustunud toitejuhet ning kui toite-
juhe kahjustub t66 kdigus, eemaldage
toitepistik viivitamatult vooluvorgust.
Kahjustatud toitejuhtmed suurendavad
elektril66gi ohtu.
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m Kasutage ainult SDS-plus téériistahoidi-
kuga t66riistu. Tommake sisestustdoriista,
et kontrollida, kas see on korralikult lukus-
tunud.

n Laske kahjustatud tolmukate kohe vilja
vahetada. Tolmukaitse takistab tolmu
sattumist tooriistahoidikusse.

= Tolm, mis eraldub materjalidest nagu
pliivérvid, méned puidutiiiibid, kivimid
ja metall, véivad olla ohtlikud nii ope-
raatorile kui ldheduses viibivatele ini-
mestele. Sellise tolmu sissehingamine v&i
puudutamine véib kutsuda esile hingamis-
teede haigusi ja/véi allergilisi reaktsioone.

— Veenduge, et to6koht on hasti ventileeri-

tud!

— Véimalusel kasutage valist tolmueraldus-

seadet.

— Soovitame kanda filterklassi P2 respiraa-
tormaski.

m Arge té6tage materjalidega, millest eral-
duvad ohtlikud ained (nt. asbest).

= Maérgistage elektritriista ainult kleebiste-
ga. Arge puurige auke seadme korpusesse.

m Vooluvérgu pinge peab vastama andmesil-
dil esitatud naitajatele.

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maératletud
kooskalas standardiga EN 62841. Elektri-
t6oriista A-hindamise miratase on tavaliselt
jargmine:

— Helirdhu tase: 94 dB(A);
— Helivéimsuse tase : 102 dB(A);
— Maéaramatustegur: K=3dB.

Vibratsiooni koguvaartus:
— |66ktrelli téotamisel:
— Emissiooni vaartus:
— Maaramatustegur:
— meiseldamisel:
— Emissiooni vaartus:

a, = 14.30 m/s?
K=1,5m/s?

a, = 14,50 m/s?

— Maaramatustegur: K=1,5m/s’
— Korduvad l66kvibratsioonid (pg):  xx m/s?
— Maaramatustegur K=xx m/s’
TAHELEPANU!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritéoriistadele. lgapdevane kasutamine
muudab miira- ja vibratsioonitasemete vaar-
tusi.

[i]  MArkus!

Deklareeritud vibratsiooni koguvéértus(ed)
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Ja deklareeritud miirasaaste véartus(ed) on
méédetud vastavalt standardkatse meetodile
Jja neid véib kasutada lhe tooriista teisega
vordlemiseks,; neid saab kasutada ka kokku-
puute esialgseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooniemissiooni tase
Jja miirasaaste véartus(ed) kehtivad té6riista
peamise sihtotstarbe puhul.
Aga kui todriista kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks, erinevate tarvikutega véi kehva
hooldusega, véivad vibratsiooniheite tase
Ja miirasaaste védrtus(ed) erineda. See véib
kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul
oluliselt suurendada.
Vibratsiooniga kokkupuute taseme ja mdira-
saaste vdartus(ed) tépseks hindamiseks on
vajalik arvesse vétta ka aegu, mil t&6riist on
vélja lilitatud véi té6tab, kuid seda tegelikult
el kasutata. See véib kokkupuute taset kogu
téoperioodi jooksul oluliselt vihendada.
Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mdira méjude eest madrake kindlaks tiienda-
vad ohutusmeetmed, nagu: 66riista ja tarvi-
kute hooldamine, kite soojas hoidmine ning
téckorralduse planeerimine.

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui heliréhu
tase lletab 85 db(A).

Kasutusjuhend

Enne elektritooriista sisseliilita-
mist

Pakkige elektritéoriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et ikski osa ei oleks puudu véi
kahjustatud.

Lisakdepideme reguleerimine
VAN HOIATUS!

Enne elektritédriista requleerimist/hooldamist
eemaldage seadme pistik vooluvérgust.

ETTEVAATUST!

Kasutage elektrilist téorifsta ainult koos kinni-

tatud abikdepidemega.

Lisakdepidet saab pddrata mis tahes asendis-

se, et tagada ohutu ja vasimusvaba té6tami-

ne.

m Loédvendage kinnitusdetaile, keerates kin-
nituskruvi vastup&eva.
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m Pdorake abikdepide vajalikku asendisse.

m Keerates kinnituskruvi paripaeva, fikseeri-
ge kaepide soovitud asendisse.

Siigavuspiiriku kinnitamine

AN\ HOIATUS!

Enne elektritéériista requleerimist/hooldamist

m Vajutage lisakdepideme llemises osas
olevat kinnitushooba ja hoidke seda all.

m Likake stigavuspiirik sisse.

m Seadke sligavuspiirik ndutud puurimissi-
gavusele.

m Vabastage kinnitushoob.

SDS-varrega tooriistade paigal-
damine
AN\ HOIATUS!

Enne elektritéériista requleerimist/hooldamist
eemaldage seadme pistik vooluvérgust.

ETTEVAATUST!
Kasutatud sisestatavad téériistad véivad kuu-
meneda. Kandke kaitsekindaid!

[i]  MARkus!
Kasutatavad tarvikud peavad olema SDS-var-
rega. Kui téériistadel puudub SDS-vars (nt
puidupuur), tuleb kasutada kolmeléualist
padrunit.
m Kontrollige tolmukatet.
— Puhastage méardunud kate.
— Laske defektne tolmukate vélja vahe-
tada.
m Sisestage sisestust6oriist (1.) ja keerake
seda (2.), kuni see lukustub.

m Kontrollige lukustumist, tdmmates sisestus-
tooriista.

Tooriistade eemaldamine

VAN HOIATUS!

Enne elektritéériista requleerimist/hooldamist
eemaldage seadme pistik vooluvérgust.

ETTEVAATUST!
Kasutatud sisestatavad tédriistad véivad kuu-
meneda. Kandke kaitsekindaid!

1.,\

m Tdémmake lukustushiilssi tahapoole (1.).
m Eemaldage sisestust&oriist (2.).

Tooreziimi seadistamine

ETTEVAATUST!
Arge muutke tééreZiimi enne, kui elektriline
t&6riist on seiskunud.
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= Vajutage vabastusnuppu.
m PS6rdnupu seadistamine soovitud téérezii-
mile:

o\’ Puurimine

iT

e} Meisli asendi seadistamine (vt all-
pool)

T Meiseldamine

Puurtrell

[i]  MmArkus!

—  Vabastusnupp peab S\®puurimise, 5 Tva-
sarpuurimise ja I meiseldamise asendites
nahtavalt lukustuma (vélja hiippama).

— Arge lulitage elektrilist tooriista sisse
asendisO (meisli asendi maaramine).

Meisli asendi seadistamine
Meislit saab p&drata t66 tegemiseks ideaal-
sesse asendisse.

m Vajutage vabastusnuppu ja liigutage t66re-
Ziimi p6drdnuppu siimbolileO (1.)).

@

m Keerake meislit, kuni meisel on soovitud
nurga all (2.).

m Vajutage vabastusnupp ja liigutage t66re-
ziimi péérdnuppu siimbolileF . Veenduge,
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et nupp on lukus!
P6o6rlemissuuna seadistamine
ETTEVAATUST!

Arge muutke té6reZiimi enne, kui elektriline
té6riist on seiskunud.

m Seadke p&érlemissuuna valimise liliti soo-
vitud asendisse:
— Ulemine: Vastupaeva
— Alumine: Paripseva

Elektrilise tooriista sisseluilitami-
he

Liilitit lukustamata:

m Vajutage ja hoidke all lilitit.
Elektrilise téoriista liliti voimaldab kiirust
voi l66gisagedust aeglaselt maksimaalse
vaartuseni suurendada.

Lulitage masin vélja:

m Vabastage liliti.

Liliti lukustamine:
/AN HOIATUS!

Pérast voolukatkestust hakkab sisse lilitatud
elektriline t&6riist uuesti tédle. Liilitage elekt-
rifine téériist kohe véljal
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m Vajutage ja hoidke lilitit (1.) all.
m Liliti ( 2. ) lukustamiseks vajutage lukustus-
nuppu. Liillitage masin vélja:

m Vajutage lilitit ja vabastage see.

Kasutusjuhend

Puurimine/l66kpuurimine

1. Liigutage t66reziimi péérdnupp siimbolile
au (puurimine) v&i T stimbolile (166kpuu-
rimine). Veenduge, et nupp on lukus!

2. Sisestage puuritera.

3. Po&orake abikaepide vajalikku asendisse.

4. Sisestage toitepistik.

5. Haarake elektritéériistast mélema kdega
ja votke sisse tddasend.

6. Asetage puuritera ja liilitage elektriline
tOoriist sisse.

7. Suruge elektrilist tdoriista ettevaatlikult
ettepoole.

8. Parast puurimist lllitage elektriline tooriist
valja.

9. Eemaldage toitepistik vooluvérgust.

Meiseldamine

1. Sisestage meisel.

2. Liigutage t66reziimi péérdnuppu asendis-
se O slimbol.

3. Keerake meisel vajalikku asendisse.

4. Liigutage to6reziimi péérdnuppu asendis-

se'J simbol. Veenduge, et nupp on lukus!

5. P&orake abikaepide vajalikku asendisse.

6. Sisestage toitepistik.

7. Haarake elektritédriistast mélema kédega
ja votke sisse té6asend.

8. Lilitage elektritooriist sisse.

9. Meiseldamisel suruge elektritdoriista ette-
vaatlikult ettepoole, et see ei hiippaks.

10. Pérast to6tamist lulitage elektriline t86riist
valja.

11. Eemaldage toitepistik vooluvérgust.

Muu teave

— Teravate” sisestust6oriistade kasutamine
suurendab elektrilise tddriista jdudlust ja
pikendab selle kasutusiga.

— Pérast t66d puhastage elektriline t60riist
ja hoidke seda kandekotis kuivas kohas.

Hooldus ja korrashoid

/N\  HolATUS!
Enne elektritéoriista reguleerimist/hooldamist
eemaldage seadme pistik vooluvérgust.

Puhastamine

m Puhastage elektrit&oriista ja selle venti-
latsiooniavasid regulaarselt. Puhastamise
sagedus séltub té6deldavast materjalist ja

m kasutamise sagedusest.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Siisinikharjad

Elektritédriist on varustatud automaatselt
valjalllituvate stsiharjadega.

Kui automaatselt valjalllituvad siisiharjad
saavutavad oma kulumispiiri, ltlitub elektri-
t60riist automaatselt valja.

[i] MARkus!

Kasutage asendamiseks ainult tootja tarnitud
originaalosi.

Kui kasutatakse mitteoriginaalseid varuosi,
loetakse tootja garantiikohustused tiihiseks.
Elektritooriista kasutamisel on néha, et sisi-
harjad eraldavad sademeid labi tagumise 6hu
sisselaskeava.

Kui stsiharjad tekitavad liigset sadelust,
lulitage elektritoriist kohe vélja. Viige oma
elektriline tooriist tootja poolt volitatud klien-
diteeninduskeskusesse.

Hammasrattad
[i]  MArkus!
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Garantijperioodli jooksul drge vabastage
hammasratta pea kruvisid. Selle reegli eirami-
ne muudab tootja garantiialased kohustused
kehtetuks.

Elektriline t86riist on mdardega maéaritud. Las-
ke méaaret vahetada/tdiendada tootja poolt
volitatud klienditeenindustédkojas.

Remondid

Remonditdid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskuses.

Kui elektrilise tooriista toitejuhe on kahjusta-
tud, tuleb see vélja vahetada

spetsiaalselt ettevalmistatud toitejuhtmega
(X-ttitpi kinnitus). Selle toitejuhtme saab
FLEXi klienditeenindusest.

Varuosad ja tarvikud

Teavet muud tarvikute, eelkdige sisestatavate
tooriistade kohta, leiate tootja kataloogidest.
Detailjoonised ja varuosade nimekirjad leiate
meie kodulehelt:

www.flex-tools.com

Utiliseerimise teave

/N\  HolATUS!

Muutke kasutuselt kérvaldatud elektritéorirs-
tad kasutuskélbmatuks, eemaldades dhen-
duskaabli.

Ainult EL riikidele
ﬁ Arge visake elektritéoriistu olmepriigi
hulka!

Kooskdlas Euroopa Liidu elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jaatmete direktiivi
(WEEE) 2012/19/EL néuetega ning vastavalt
kohalikule seadusandlusele tuleb elektrit66-
riistad eraldi koguda ja keskkonnaséaéstlikul
viisil imber té6delda.

[i]  MArkus!
Kisigejdatmekditlusvéimaluste kohta oma
edasimddjalt.

CE - vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud k&esoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtititlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaénud tulu eest, mis on
pd&hjustatud tootest v&i kasutuskdlbmatust
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tootest tingitud toéoseisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pdhjustatud elektritdoriista
vaéarkasutusest voi elektritddriista kasutami-
sest koos teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami sim-
boliai

/N JSPEJIMAS!

/spéja apie gresiant/ pavojy.

Nekreipiant démesio j sf [spéjima galima sun-
kiai ar net mirtinai susiZaloti.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
kreipiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i]  PasTaBa!

Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio prie-
taiso

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj
perskaityti naudojimo vadova!

(L0 UZsidéti akinius!

UzZsidéti klausos apsaugos prie-
mones!

Naudoti lengvas kvépavimo taky
apsaugos priemones!

VeI

Informacija apie netinkamo nau-
doti jrenginio iSmetima (zr. 204
puslapj)

)4
C€
ch

Techninés specifikacijos

CE Zenklas

JKCA etiketé

CHE 2-28
Smiiginis greZtuvas ir kirstuki- | SDS-plus/
nis plaktukas CHE 2-28
R SDS-plus
Vardiné galia w 800
Sakiai be apkrovos min" | 0-1300
\Slg'\sﬁgio daznis be apkro- min® | 0-4000
gzkeslz]\:;r;jléartme smu- J 2.7
Tepimas Tepalas
|rankiy laikiklis SDS-plus
Maks. grezimo skersmuo
- Betonas mm 28
- Miiras (HM graztas) mm 68
- Mediena mm 30
- Metalas mm 13
Svoris kg 2,8*

*Matuota su (2), (4), be jrankio.
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Apzvalga

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus

SDS griebtuvas

Kei¢iamas grezimo griebtuvas
Suklys

Pagalbiné rankena

UzZspaudimo svirtis gylio ribotuvui
Gylio ribotuvas

Sukamoji rankenélé veikimo rezimui
Atleiskite mygtuka

Sukimosi krypties pasirinkimo svirtis
(pagal laikrodzZio rodykle / pries laikro-
dzZio rodykle)

198

10

11
12
13
14

Jungiklis

|rankiui jjungti ir iSjungti bei stkiams iki
maksimalaus grei¢io/ smugio daznio
didinti.

Fiksavimo mygtukas

Rankena

Jungiamasis kabelis

Techniniy duomeny plokstelé *

* (nematomas)
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Jusy saugumui

/N  /SPEJIMAS!

Perskaitykite visas saugos instrukcijas ir

kitas instrukcijas. Nesilaikant saugos instruk-

cijy ir kity instrukcijy galima patirti elektros
smdgy, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susiZaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais,

nes ju gali prireikti ateityje.

Pries naudodami sj elektrinj jrankj, perskaity-

kite ir laikykités:

— Sias naudojimo instrukcifas,

— elektriniy jrankiy naudojimo ,,Bendryjy
saugos instrukcify’, pateikty pridedamoje
(brosidgroje Nr: 315.915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles ir
nelaimingy atsitikimy prevencijos regla-
mentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jjam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj galr kilti

pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar

suzaloti kitus, taip pat sugadinti jrankj ar kita
turta. Elektriniu jrankiu galima naudotis tik
tuomet, jei jis:

— pagal paskirtj;

— jeigu jis yra visiskai tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia nedel-

siant pasalinti.

Paskirtis

Su plaktuko grazto ir kalto plaktuko modeliais
susije Sie dalykai:

- CHE 2-28 SDS-plus

CHE 2-28 R SDS-plus

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje,

— smduginiam grezimui mure ir betone, sie-
niniams kai$c¢iams ir inkarams tvirtinti bei
kiauryméms grezti,

— lengviems apdailos darbams, skirtiems
tinkui ir plyteléms pasalinti,

— naudoti su tinkamais antgaliais, kuriuos
Siam elektriniam jrankiui rekomenduoja
gamintojas.

Saugos instrukcijos dirbant su
plaktukais

m Dévéti klausos apsauga. |rankio keliamas
triukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite papildomas rankenas, pride-
damas prie elektrinio jrankio. Praradus

kontrole, galite susizaloti.

m Prie$ naudojima tvirtai suimkite elektrinj
jrankj. Sis elektrinis jrankis sukuria didelj
sukimo momenta. Jei elektrinis jrankis dar-
bo metu néra tvirtai palaikomas, operato-
rius gali prarasti elektrinio jrankio kontrole
ir susizaloti.

n Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo
jrankis gali paliesti pasléptus elektros-
laidus arba patj maitinimo laida, elektri-
nj jrankj laikykite uz izoliuoty rankeny
pavirsiy. Dél salycio su laidu, kuriuo teka
jtampa, elektrinio jrankio metalinés dalys
gali tapti jtampingos ir sukelti elektros
smugj.

Saugos nurodymai naudojant ilga

graztasu perforatoriais

m Visada pradékite grezti mazu greiciu ir
grazto smaigaliu liesdami ruosinj. Graz-
tui laisvai sukantis didesniu greiciu ir nelie-
&iant ruosinio, jis gali pakrypti ir suzaloti.

m Spauskite tik tiesia linija su graztu ir
nespauskite per stipriai. Graztas gali
pakrypti ir suldzti arba galite nesuvaldyti
greztuvo ir susizaloti.

Papildomi saugos nurodymai

» Naudokite tinkamus detektorius pa-
sléptiems elektros laidams aptikti arba
kreipkités j vietine elektros tiekimo
jmone. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisra ir (arba) elektros smugj. Pa-
Zeide dujy vamzdj galite sukelti sprogima.
Pazeide vandentiekio vamzdj galite suga-
dinti turtg arba patirti elektros smigj.

m Dirbdami tvirtai laikykite elektrinj jrankj
abiem rankomis ir tvirtai stovékite.

m Elektrinis jrankis saugiau valdomas, jei
laikomas abiem rankomis.

m Jtvirtinkite ruosinj. Prispaudimo jtaisu
jtvirtintas darbo ruosinys laikosi tviréiau,
nei laikomas ranka.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo
maitinimo laidas paZeistas. Nelieskite
pazeisto maitinimo laido ir atjunkite jj
nuo elektros lizdo, pazeide laida darbo
metu. PaZeisti maitinimo laidai didina elek-
tros smuigio pavojy.

= Naudokite tik antgalius su ,, SDS-plus”
antgaliy laikikliu. Patraukite darbo jrankj
ir patikrinkite, ar jis tinkamai uZzfiksuotas.

= Sugadinta dulkiy dangtelj reikia nedel-
siant pakeisti. Dulkiy dangtelis neleidzia
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dulkéms patekti j jrankio laikiklj.

= Kai kuriy slifuojamy medziagy dulkés
gali kelti pavojy operatoriui ir aplinki-
niams, pavyzdZiui, daZy su Svinu, kai
kuriy rasiy medienos, mineraly ir meta-
ly. Sias dulkes jkvépus ar prie jy prisilietus
galima pakenkti kvépavimo takams ir (ar)
sukelti alergines reakcijas.

— Darbo vieta turi bati gerai védinamal!

— Jei jmanoma, naudokite istraukiamaja
ventiliacija.

— Rekomenduojama dévéti respiratoriy su
P2 klasés filtru.

m Negrezkite kenksmingas medziagas isski-
rianciy ruosiniy (pvz., asbesto).

m Nepasalinkite nuo elektrinio jrankio jokiy
lipduky. Negrezkite jokiy skyliy korpuse.

= Maitinimo tinklo jtampa ir jtampos specifi-
kacijos techniniy duomeny ploksteléje turi
sutapti.

TriukSmas ir vibracija

TriukS8mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841. Elektrinio jrankio triuksmo lygis A
paprastai apskai¢iuojamas taip:

— Garso slégio lygis: 94 dB(A);
— Garso galios lygis: 102 dB(A);
— Neapibréztis: K=3dB

Bendroji vibracijos verté:

— Grezimas smuginiu buadu:
— Emisijos verte:
— Neapibréztis:

— Kalimas kaltu:
— Emisijos verté:

a, = 14,30 m/s?
K=1,5m/s’

a, = 14,50 m/s?

— Neapibréztis: K=1,5m/s2
— Pakartotinés smuginés

vibracijos (pF) xx m/s’
— Neapibréztis K=xx m/s’

DEMESIO!

Nurodytos vertés taikomos naujiems elektri-
niams jrankiams. Dél kasdienio naudojimo
triuksmo ir vibracijos vertés keiciasi.

[i]  PAsTABA!

Deklaruota vibracijos bendroji verté (-és) ir
deklaruota skleidZiamo triuksmo verté (-és)
buvo ismatuota pagal standartinj bandymo
metoda ir gali bati naudojama vienam jrankiui
su kitu palyginti. Jos taip pat gali bati naudo-
Jamos preliminariam poveikio jvertinimur.
Deklaruotoji vibracijos verté ir skleidZiamo
triuksmo verté (-és) atspindj pagrindines jran-
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kio taikymo sritis.

Vis délto, jei jrankis naudojamas skirtingoms
paskirtims, su skirtingais priedais arba ne-
tinkamai prizidrimas, vibracijos verté ir sklei-
dZiamo triuksmo verté (-és) gali skirtis. Dé/
to kenksmingas vibracijos poveikis per visa
darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte ir skleidZiamo triuksmo verte (-es), taijp
pat reikia atsiZvelgti j laikotarpius, kuomet
Jrankis yra isjungtas ar jjungtas, taciau nenau-
dojamas. Atmetus siuos laikotarpius vibra-
cifos poveikis per visa darbo laikotarpj gali
reiksmingar sumazéti. Norédami apsaugoti
operatoriy nuo vibracifos ir triuksmo poveikio,
nustatykite papildomas saugos priemones,
pvz.: Jrankio ir priedy prieZidra, ranky Siluma,
darbo modeliy organizavimas.

DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Naudojimo instrukcijos

Pries jjungdami elektrinj jrankj
ISpakuokite elektrinj jrankj bei jo priedus ir
patikrinkite, ar néra trakstamy ar sugadinty
daliy.

Pagalbinés rankenos reguliavi-
mas

/N\  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite nuo elektros lizdo
Jo maitinimo laido kistuka.

DEMES/O!

Elektrinj jrankj naudokite tik su pritvirtinta

pagalbine rankena.

Pagalbine rankena galima pasukti j bet kokia

padétj, kad baty uztikrintas saugus ir nevargi-

nantis darbas.

m Atlaisvinkite fiksatoriy, sukdami fiksavimo
varztg pries laikrodzio rodykle.
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m Pasukite pagalbine rankena j reikiama
padét;.

m Sukdami fiksavimo varztg pagal laikrodzio
rodykle, uzfiksuokite rankenag norimoje
padétyje.

Gylio ribotuvo pritvirtinimas

/N\  JSPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio

tvarkymo darbus, atjunkite nuo elektros lizdo
Jjo maitinimo laido kistuka.

m Paspauskite ir palaikykite prispaudimo svirt
ant pagalbinés rankenos virdutinéje srityje.

m Paspauskite gylio stabdikl].

= Nustatykite gylio ribotuva ties reikiamu
grezimo gyliu.

m Atleiskite fiksavimo svirtj.

Jrankiy jdéjimas su SDS kotu

/N  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite nuo elektros lizdo
Jo maitinimo laido kistuka.

DEMESIO!

Naudojami darbo jrankiai gali jkaisti. Maveki-

te apsaugines pirstines!

[i]  PasTaBa’
Naudojami jrankiar turi turéti SDS kota. Jei
Jrankiai neturi SDS koto (pvz., medienos graz-
tas), reikia naudoti trijy kumsteliy griebtuva.
m Patikrinkite dulkiy gaubtel;.
— Nuvalykite nesvary gaubtelj.
— Pakeiskite pazeista dulkiy dangtel;.
m [statykite jrankj (1.) ir sukite (2.), kol jis
uzsifiksuos.

m Patikrinkite fiksacija patraukdami jstatyta
jrankj.

Jrankiy nuémimas

/N\  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio

tvarkymo darbus, atjunkite nuo elektros lizdo
Jjo maitinimo laido kistuka.

DEMESIO!

Naudojami darbo jrankiai gali jkaisti. Maveki-
te apsaugines pirstines!

m Patraukite fiksavimo jvore atgal (1.).
m [Simkite jdéjimo jrankj (2.).

Darbo rezimo nustatymas

DEMESIO!
Nekeiskite darbo rezimo, kol elektrinis jrankis
visiskai nesustojo.
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m Paspauskite atjungimo mygtuka.
m Sukamosios rankenélés nustatymas j reikia-
ma darbo rezima:

au
iT

e} Kalto padéties nustatymas (Zr. Ze-
miau)

T Kalimas kaltu

Grezimas

Grezimas smuginiu badu

[i]  PAsTABA!

— Atjungimo mygtukas turi matomai uzsifik-
suoti (iSSokti) &\ (grezimo), iT (grezimo
su kalimu) ir T (kalimo) padétyse.

- Nejjunkite elektrinio jrankio () (kalto pa-
déties nustatymo) padétyje.

Kalto padéties nustatymas

Kalta galima pasukti j idealig padétj atlieka-
mam darbui atlikti.

m Paspauskite atjungimo mygtuka ir pasukite
darbo reZimo rankenéle iki simbolio O (1.).

_”}(é, \

m Sukite kalta, kol jis pasieks reikiama kampa
(2.).

m Paspauskite atjungimo mygtuka ir pasukite
darbo rezimo rankenéle iki simbolio .
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|sitikinkite, ar mygtukas uZzfiksuotas!
Sukimosi krypties nustatymas
DEMESIO!

Nekeiskite darbo rezimo, kol elektrinis jrankis
visiskai nesustojo.

m Nustatykite sukimosi krypties pasirinkimo
jungiklj j reikiama padét;:
— Virsus: Pries laikrodzio rodykle
— Apacia:  Pagal laikrodzio rodykle
Elektrinio jrankio jjungimas

Neuzfiksuojant jungiklio:

m Paspauskite ir laikykite nuspaude jungikl;.
Elektrinio jrankio paleidimo jungikliu gali-
ma létai didinti greitj arba smugiy daznj iki
didZiausios vertés.

ISjunkite jrankj:

m Atleiskite jungiklj.

Jungiklio uzfiksavimas:
/N\  /SPEJIMAS!

Nutridkus elektros jtampar ir vél jai atsiradus,
elektrinis jrankis jsijungs is naujo. Nedelsdami
isjunkite elektrinj jrankj!
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It

a
m Paspauskite ir laikykite nuspaude jungiklj
1.).
m Paspauskite fiksavimo mygtuka, kad uzfik-

suotuméte jungiklj ( 2. ). ISjunkite jrankj:
BN

e °

m Paspauskite ir atleiskite jungiklj.
Naudojimo instrukcijos

Grezimas/smuginis grezimas

1. Pasukite darbo reZzimo sukamaja ranke-
néle ties simboliu au (grezimas) arba § T
simboliu (smaginis grezimas). |sitikinkite,
ar mygtukas uZfiksuotas!

|statykite grazta.

Pasukite pagalbine rankena j reikiama
padét;.

|kiskite j elektros lizdg maitinimo laido
kistuka.

Elektrinj jrankj suimkite abiem rankomis ir
uzimkite darbine padét;.

|statykite grazta ir jjunkite elektrinj jrankj.
Svelniai spauskite elektrinj jrankj j priekj.
Po grezimo iSjunkite elektrinj jrank;.
Istraukite i$ elektros lizdo maitinimo laido
kistuka.

Kalimas kaltu

1. |statykite kalta.

2. Pasukite veikimo rezimy perjungiklj j O
simbolj.

3. Pasukite kaltg j reikiama padét;.

WeN® O @k~ wWdN

4. Pasukite veikimo rezimy perjungikljj T
simbolj. Jsitikinkite, ar mygtukas uzfiksuo-
tas!

5. Pasukite pagalbine rankeng j reikiama
padétj.

6. |kiskite j elektros lizdg maitinimo laido
kistuka.

7. Elektrinj jrankj suimkite abiem rankomis ir
uzimkite darbine padét;.

8. Jjunkite elektrinj jrank;.

9. Kaldami, $velniai spauskite elektrinj jrankj
i priekj, kad jis nesokinéty.

10. Baige darba, ijunkite elektrinj jrankj.

11. Istraukite i$ elektros lizdo maitinimo laido
kistuka.

Kita informacija

— Naudojant ,astrius” darbo jrankius, padi-
déja elektrinio jrankio nasumas ir eksploa-
tavimo trukmé.

— Po darbo elektrinj jrankj isvalykite ir laiky-
kite jj nesiojimo dékle sausoje vietoje.

Bendroji ir techniné prieziira

/N /SPEJIMAS!
Pries tvarkydami elektrinj jranky istraukite is
elektros lizdo jo maitinimo laido kistuka.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo
ventiliacijos angas. Valymo daznis priklau-
so nuo siurbiamy medziagy ir jrenginio
naudojimo

m trukmés.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapaski-
te sausu suslégtuoju oru.

Angliniai Sepetéliai

Elektrinis jrankis turi atjungiamus angliniai

Sepetélius.

Kai nupjauti angliniai Sepetéliai pasiekia nusi-

dévéjimo riba, elektrinis jrankis automatiskai

iSsijungia.

[i]  PasTABA!

Keitimui naudokite tik gamintojo tiekiamas

originalias dalys.

Jei naudojamos neoriginalios dalys, gaminto-

Jjo garantiniai jsjpareigojimar netenka galios.

Kai elektrinis jrankis naudojamas, pro galines

oro jsiurbimo angas matyti, kaip kibirksciuoja

angliniai Sepetéliai.

Jei angliniai Sepetéliai per daug kibirksciuoja,
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nedelsdami isjunkite elektrinj jrankj. Nuvezki-
te elektrinj jrankj | gamintojo jgaliota techni-
nés priezidros centra.

Perdavimo mechanizmas
[i] PAsTABA!

Garantinio laikotarpio metu nebandlykite at-
sukti perdavimo mechanizmo galvutés varzty.
Priesingu atveju nustos galioti gamintojo
suteikta garantija.

Elektrinis jrankis yra suteptas tepalu. Tepala
pakeiskite arba papildykite gamintojo jgalio-
tose techninés priezitros dirbtuvése.

Remontas

Remonto darbus gali vykdyti tik jgalioto tech-
ninés priezitros centro specialistai.

Jei pazeistas elektrinio jrankio maitinimo
laidas, jj reikia pakeisti

specialiai paruostu maitinimo laidu (X tipo
priedas). S maitinimo laida galima jsigyti i$
FLEX klienty aptarnavimo tarnybos.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac jstatomuosius jrankius,
galite rasti gamintojy kataloguose.
ISskleistuosius gaminio vaizdus ir atsarginiy
daliy sarasus rasite musy svetainéje adresu:-
www.flex-tools.com

Informacija dél iSmetimo

/N JSPEJIMAS!
Isjunkite nenaudojamus elektrinius jrankius,
straukdami jungiamayjj laida.

Tik ES 3alys
E Elektrinius jrankius draudziama iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés jran-
gos atlieky direktyvg 2012/19/ES ir atitinka-
mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai
ir perdirbti aplinkos netersian¢iu badu.

[i]  PasTaBA!
Informacija apie ismetima jums suteiks jrankio
pardavéjas.

CE atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos Sio naudojimo
vadovo 1 priede.
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Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zalg ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé miasy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas $io elektrinio
prietaiso naudojimas arba jo naudojimas su
kity gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apzimejumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada uz iespéjamu apdraudéjumu.

ST bridinajuma neievérosana var izraisit navi
vai Joti smagus ievainojumus.

UZMANIBU! )
Norada uz iespéjamu bistamu situaciju. St
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME!

Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta noradi-

tie apziméejumi

Pirms elektroinstrumenta iesleg-
$anas izlasiet lieto$anas instrukci-
ju!

Valkat aizsargbrilles!

Valkat dzirdes aizsarglidzek|us!

Izmantojiet vieglus elposanas
aizsarglidzek|us!

A
C€
ch

Tehniska specifikacija

Informacija par atbrivo$anos no
nolietotas iekartas (skatit 212.

lpp.)!

CE marké&jums

UKCA marké&jums

CHE 2-28
_ SDS-plus/
Amura urbis un kalts amurs
CHE 2-28
R SDS-plus
Nominala jauda w 800
Atrums bez slodzes min" |  0-1300
Tukégaitas trieciena min? | 0-4000
atrums
Maks. vienreiz&ja triecie- J 2.7
na energija
Ellosana Tauki
Instrumentu turétajs SDS plus
Maks. urbja diametrs
- Betons mm 28
- Marésana (HM urbis) mm 68
- Kokmaterials mm 30
- Metals mm 13
Svars kg 2.8*

* Mérits ar (2), (4), bez instrumenta.
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Parskats

1 2 3

9101112 13

CHE 2-28 SDS-plus
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SDS patrona

Mainama urbja patrona

Varpsta

Paligrokturis

SaspieSanas svira dziluma apturésanai
Dziluma ierobeZotajs

Grozama poga darbibas reZimam
Atlaist pogu.

Sviras izvéle rotacijas virzienam
(Pulkstenraditaja kustibas virziena/pret
pulkstenraditaja kustibas virzienu)

10

11
12
13
14

leslegsana

leslegsanai un izslégsanai, ka ari paat-
rinasanai lidz maksimalajam atrumam/
triecienu bieZumam.

Blokésanas poga

Rokturis

Savienojuma kabelis

Datu plaksnite *

* (nav redzams)
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Jusu drosibai

AN\ BRIDINAJUMS!

Iz/asiet visas drosibas instrukcijas un citus

noradijumus. So drosibas instrukciju un citu

noradijumu nefevérosanas sekas var radjt
elektriskas stravas triecienu, aizdegsanos un/
vai nopietnas traumas. Saglabajiet visus
bridinafumus un instrukcijas turpmakai
uzzipai,

Pirms elektroinstrumenta lietosanas izlasiet

un ievérojiet:

— $o lietosanas instrukciju,

— ,Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
kfauti pievienotaja bukleta (brosira Nr.:
315.915),

— pasreiz spéka esosos noteikumus par ins-
trumenta darba vietu un par negadijumu
novérsanu.

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izman-

tojot jaunakas tehnolodijas, un ir konstruéts

saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav

apdraudéjums lietotaja vari tresas personas

dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstru-
ments vari jpasums var tikt sabojats. Elektro-
instrumentu drikst darbinat, ja tas tiek

— tai paredzétajam mérkim,

— untas ir teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

Janovers.

Paredzeta lietosana

Talak minétais attiecas uz amura urbja un
kalta amura modeliem:

- CHE 2-28 SDS-plus

- CHE 2-28 R SDS-plus

— komercialai izmantoSanai ripnieciba un
tirdzniecib3;

— urbsanai ar amuru mari un betona sienas
aizbaznu un enkuru stiprinajumiem un
caurumiem,

— viegliem apgriesanas darbiem, lai nonem-
tu apmetumu un flizes,

— izmantot kopa ar piemérotiem instrumen-
tiem, ko raZot3js ir ieteicis §im elektroins-
trumentam.

Drosibas instrukcijas amuriem
m Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus. Troks-
na ietekmé var rasties dzirdes zudums.

= Izmantojiet elektroinstrumenta kom-
plektacija ieklautos paligrokturus. Kon-
troles zudums var izraisit traumas.

= Atbalstiet elektroinstrumentu drosi
pirms lietosanas. Sis elektroinstruments
rada lielu griezes momentu. Ja elektroins-
truments ekspluatacijas laika netiek drosi
atbalstits, operators var zaudét kontroli par
elektroinstrumentu un gt traumas.

m Turiet elektroinstrumentu aiz izoléta-
jam satversanas virsmam, kad veicat
darbibu,kura urbsanas piederums var
saskarties ar sléptu elektroinstalaciju
vai pasa instrumentaelektrokabeli.
Saskaroties ar spriegumaktivu vadu elek-
troinstrumenta atklatas metala dalas var
nonakt zem sprieguma un izraisit elektris-
kas stravas triecienu.

Drosibas noradijumi lietojot ga-

rus urbjusar perforatoriem

m Vienmer saciet urbsanu ar nelielu at-
rumu un ar urbja galu, kas saskaras ar
apstradajamo priekSmetu. Rotéjot lie-
Iaka atruma un nesaskaroties ar urbjamo
detalu, uzgalis var saliekties, kas var izraisit
savainojumu.

m lzdariet spiedienu tikai tiesa virziena uz
urbi un neizdariet parmérigu spiedienu.
Uzgali var saliekties, ta tie var saltzt vai
varat zaudét vadibu par instrumentu un
gut savainojumu.

Papildu drosibas noradijumi

= Izmantojiet piemérotus detektorus slép-
tu elektroparvades liniju atklasanai vai
sazinieties ar vietéjo komunalo pakalpo-
jumu uznémumu. Saskare ar elektriska-
jiem vadiem var izraisit aizdegSanos un/vai
elektriskas stravas triecienu. Gazes cau-
rules bojajumu dé| var notikt spradziens.
legriezot tdensvada caurulg, tiks raditi
Tpasuma bojajumi un var rasties elektriskas
stravas trieciens.

m Stradajot ar elektroinstrumentu, vienmér to
stingri saturiet ar abam rokam un ienemiet
drosu staju.

m Elektroinstrumentu var vadit drosak, ja
satver ar abam rokam.

= Nostipriniet sagatavi. Apstradajamais
materials, kas nostiprinats ar iespiléSanas
ierici vai skravspilém, ir dro$aks neka tad,
ja to pietur ar roku.

m Nelietojiet elektroinstrumentu ar bojatu
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stravas vadu. Nepieskarieties bojatam
stravas vadam un neizvelciet elektro-
tikla kontaktdaksu, ja darba laika tiek
bojats stravas vads. Bojati barosanas vadi
palielina risku sanemt elektriskas stravas
triecienu.

= |zmantojiet instrumentus tikai ar SDS
plus instrumentu turétaju. Pavelciet ievie-
tojamo instrumentu, lai parbauditu, vai tas
ir pareizi nostiprinats.

= Nekavéjoties nomainiet bojatu putek-
lu vacinu. Putek|u vacins$ novérs putek|u
ieklasanu instrumentu turétaja.

n Putekli, kas izdalas no materialiem, pie-
méram, svina krasam, daZiem kokmate-
riala veidiem, mineraliem un metalu, var
bt bistami operatoram vai tuvuma eso-
s§am personam. Sadu puteklu ieelposana
vai pieskar$anas tiem var izraisit elposanas
celu slimibas un/vai alergiskas reakcijas.

— Darba vietai jabat labi védinamai!

— Jaiespé&jams, izmantojiet aréjo putek|u

nosuksanas sistému.

— leteicams valkat P2 filtré3anas klases res-

piratora masku.

m Neapstradajiet materialus (pieméram,
azbestu), kas izdala bistamas vielas.

m |dentificét elektroinstrumentu tikai péc
uzlimém. Neurbt korpusa caurumus.

m Tikla spriegumam ir jaatbilst uz datu plak-
snites noraditajam sprieguma specifikaci-
jam.

Troksnis un vibracija

Troksna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novértétais elek-
troinstrumenta troksna [imenis ir:

— Skanas spiediena limenis 94 dB(A);
— Skanas jaudas [imenis 102 dB(A);
— Nenoteiktais: K=3dB.

Kopéja vibracijas vértiba:
— urbjotar amuru:

— Emisijas vértiba:

— Nenoteiktais:
— kal3anas laika:

— Emisijas vertiba: a,=14.50 m/s’
— Nenoteiktais: K=1.5m/s’
— Atkartotas trieciena vibracijas (pg) xx m/s
— Nenoteiktiba K =xx m/s’

UZMANIBU!
Noraditie mérijumi attiecas uz jaunajiem elek-
troinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena

a,=14.30 m/s’
K=1,5m/s?
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trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

[i]  PIEZIME!

Deklaréta(-as) vibracijas kopéja vértiba(-s) un
deklaréta(-as) trokspa emisijas vértiba(-s) ir iz-
meéritas saskand ar standarta testa metodl, un
tas var izmantot, lai salidzinatu vienu instru-
mentu ar otru; t3s var izmantot ari fedarbibas
sakotnéja novértéjuma.

Deklarétais vibracijas emisijas limenis un trok-
spa emisijas vértiba(-s) atspogufo instrumenta
galvenos lietosanas veidus.

Tomér, ja instruments tiek izmantots citiem
mérkiem, ar citiem piederumiem vai nepie-
tiekami apkopts, vibracijas emisijas limenis

un trokspa emisijas vértiba(-s) var atskirties.
Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visg kopéja darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni un trokspa emisijas vértibu(-as), janem
véra ari laiks, kad instruments ir izslégts vai
darbojas, bet faktiski netiek lietots. Tas var
jevérojami samazinat iedarbibas limeni visa
kopéja darbibas perioda. Nosakiet papildu
drosibas pasakumus, lai aizsargatu operatoru
no vibracijas un trokspa ietekmes, pieméram:
Instrumenta un piederumu apkope, roku siltu-
ma uzturésana, darba mode/u organizésana.*

UZMANIBU!
Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB (A),
lietojiet ausu aizsardzibas lidzekfus.

LietoSanas instrukcija

Pirms elektroinstrumenta ieslég-

Sanas

Iznemiet elektroinstrumentu un piederumus
no iepakojuma un parbaudiet, vai nav bojatu
detalu vai ari to netrukst.

Papildu roktura regulésana
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar elektroins-
trumentu jaizvelk kontaktdaksa.

UZMANIBU!

lzmantojiet elektroinstrumentu tikai ar pievie-

notu papildu rokturi.,

Paligrokturi var pagriezt jebkura pozicija, lai

nodros$inatu dro$u un nenogurdinosu darbu.

m Atskrivéjiet spaili, pagriezot spilskravi
pretéji pulkstenraditaja virzienam.
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m Pagrieziet paligrokturi vajadzigaja pozicija.

m Pagriezot spilskravi pulkstenraditaja virzie-
na, nostipriniet rokturi vajadzigaja pozicija.

Dziluma ierobezZotaja piestiprina-

Sana

AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar elektroins-
trumentu jaizvelk kontaktdaksa.

= Nospiediet un turiet nospiestu saspieSanas
sviru uz papildu roktura augséja dala.

= Nospiediet dziluma apstasanos.

m lestatiet dziluma aizturi uz vajadzigo urbsa-
nas dzilumu.

m Atlaidiet saspiesanas sviru.

Instrumentu ievietosana ar SDS
katu
AN\ BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar elektroins-
trumentu jaizvelk kontaktdaksa.

UZMANIBU!
lzmantotie ievietojamie instrumenti var sa-
karst. Valkajiet aizsargcimdus!

(i]  PIEZIME!
lzmantotajiem instrumentiem jabat ar SDS
katu. Ja instrumentiem nav SDS kata (piemé-
ram, koka urbja), jaizmanto tris Zokju patrona.
m Parbaudiet putek|u aizsargvacinu.
— Notiriet netiru vacinu.
— Nomainiet bojatu puteklu vacinu.
m levietojiet ievietojamo instrumentu (1.) un
pagrieziet (2.) to, lidz tas nofikséjas.

m Parbaudiet fiksaciju, pavelkot ievietojamo
instrumentu.

Instrumentu nonemsana
VAN BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadu darbu veiksanas ar elektroins-
trumentu jaizvelk kontaktdaksa.

UZMANIBU!
lzmantotie ievietojamie instrumenti var sa-
karst. Valkajiet aizsargcimdus!

m Pavelciet fiksatora uzmavu atpakal (1.).
m Iznemiet ievietojamo instrumentu (2.).

Darba reZima iestatisana

UZMANIBU!
Nemainiet darba reZimu, kamér elektroinstru-
ments nav pilniba apstajies.
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m Nospiediet atbrivosanas pogu.
m Rot&josas pogas iestatiSana vajadzigaja
darba rezima:

awvwm  Urbsana

iT

e} Kalta pozicijas iestatiSana (skatit
zemak)

Urb3ana ar triecienu

T Kal3ana

(il  PIEZIME!

— Atbrivo$anas pogai ir redzami janofikséjas
(jaizlec) pozicijas &\ (urbsana), iT (trie-
cienurbdana) un T (kalsana).

— Neieslédziet elektroinstrumentu () pozici-
ja (kalta stavok]a iestati$ana).

Kalta stavokla iestatiSana

Kaltu var pagriezt pozicija, kas ir ideali pieme-

rota veicamajam darbam.

m Nospiediet atbrivosanas pogu un pagrie-
ziet darba reZima parslédzéju uz simbolu

O1.).

m Pagrieziet kaltu, lidz tas ir vajadzigaja lenki
(2.).
m Nospiediet atbrivosanas pogu un pagrie-
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ziet darba reZima parslédzéju uz simbolu
T . Parliecinieties, ka poga ir nofikséjusies!

Griesanas virziena iestatisana
UZMANIBU!

Nemainiet darba reZzimu, kamér elektroinstru-
ments nav pilniba apstajies.

m lestatiet grieSanas virziena izvéles slédzi
nepiecieSamaja pozicija:
— Augspuse: Pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam
— Apaksa: Pulkstenraditaja kustibas
virziena

Elektroinstrumenta ieslégsana
Bez slédza fiksésanas:

m Nospiediet un turiet nospiestu slédzi.
Elektroinstrumenta slédzis lauj pakapeniski
palielinat apgriezienu atrumu vai trieciena
atrumu lidz maksimalajai vértibai.

Izslédziet ierici:

m Atlaidiet sledzi.

Sledza fiksésana:

A\ BRIDINAJUMS!

Péc stravas padeves partraukuma ieslégtars

elektroinstruments atkal saks darboties. Neka-
véjoties izslédziet elektroinstrumentu!
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m Nospiediet un turiet nospiestu slédzi (1.).
m Nospiediet blokésanas pogu, lai blokétu
sledzi (2.). Izsledziet ierici:

m Nospiediet un atlaidiet slédzi.

Lietosanas instrukcija

Urbsana/amura urbsana

1. Parvietojiet darba reZzima parslédzéju

uz simbolu au (urbana) vai § T simbolu
(triecienurb3ana). Parliecinieties, ka poga
ir nofikséjusies!

levietojiet urbi.

Pagrieziet paligrokturi vajadzigaja pozici-
ja.

levietojiet stravas kontaktdaksu.
Satveriet elektroinstrumentu ar abam
rokam un ienemiet darba poziciju.
Novietojiet urbi un ieslédziet elektroins-
trumentu.

Viegli piespiediet elektroinstrumentu uz
prieksu.

Péc urbsanas izslédziet elektroinstrumen-
tu.

. lzvelciet stravas kontaktdaksu.

Kalsana

1. levietojiet kaltu.

2. Parvietojiet darba reZzima parsledzéju uz
O simbolu.

3. Pagrieziet kaltu vajadzigaja pozicija.
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4. Parvietojiet darba re#ima parsledzéju uz T

simbolu. Parliecinieties, ka poga ir nofik-

séjusies!

Pagrieziet paligrokturi vajadzigaja pozici-

ja.

levietojiet stravas kontaktdaksu.

Satveriet elektroinstrumentu ar abam

rokam un ienemiet darba poziciju.

leslédziet elektroinstrumentu.

Kalot, viegli piespiediet elektroinstrumen-

tu uz prieksu, lai tas neléktu.

10. Péc darba izslédziet elektroinstrumentu.

11. Izvelciet stravas kontaktdaksu.

Cita informacija

— Asu ievietojamo darbinstrumentu iz-
mantosana palielina elektroinstrumenta
veiktspéju un kalposanas laiku.

— Péc darba notiriet elektroinstrumentu un
uzglabajiet parnésasanas soma sausa
vieta.

©x No o

Apkope un tiriSana

VAN BRIDINAJUMS!
Pirms jebkadu darbu veiksanas ar elektroins-
trumentu jaizvelk kontaktdaksa.

Tirisana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveres. TiriSanas biezums ir
atkarigs no izmantota materiala un lieto3a-
nas ilguma

m apstakliem.

m Regulari izpatiet korpusa iekSpusi un mo-
toru ar sausu saspiesto gaisu.

Oglekla sukas

Elektroinstrumentam ir atvienojamas ogles
sukas.

Kad atvienojamas ogles sukas sasniedz savu
nodiluma robezu, elektroinstruments automa-
tiski izsledzas.

[i]  PIEZIME!

Ja ir janomaina dajas, izmantojiet tikai raZota-
Ja piegadatas originalas detalas.

Neoriginalo detalu izmantosanas gadijuma
raZotaja garantifas saistibas ir uzskatamas par
spéka neesosam.

Elektroinstrumenta lieto$anas laika no oglekla
sukam var sakties dzirksteloSana caur aizmu-
guréjas gaisa iepludes atverem.

Ja ogles birstes parmérigi dzirkste|o, neka-
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véjoties izsledziet elektroinstrumentu. Noga-
dajiet elektroinstrumentu razotaja autorizéta
servisa centra.

Reduktors
[i]  PIEZIME!

Garantijas darbibas laika neskrivéjiet reduk-
tora galvas skraves. Neatbilstiba siem nosaci-
Jumiem anulés raZotaja garantijas saistibas.
Elektroinstruments ir aprikots ar smérvielas
ellosanu. Smérvielas nomainu/papildinasanu
veiciet raZzotaja autorizéta servisa darbnica.

Remonts

Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

Ja elektroinstrumenta stravas vads ir bojats,
tas janomaina ar

speciali sagatavotu stravas vadu (X tipa stip-
rinajums). Sis stravas vads ir pieejams FLEX
klientu apkalposanas centra.

Rezerves dalas un piederumi

Citus piederumus, jo 1pasi ievieto$anas instru-
mentus, var atrast razotaja katalogos.

Pilnus raséjumus un rezerves dalu sarakstus
var aplikot masu majas lapa: www.flex-to-
ols.com

Informacija par atbrivoSanos
no vecas ierices.

VAN BRIDINAJUMS!
Atspéjojiet visus elektroinstrumentus, kas ne-
tiek izmantoti, nonemot savienojuma kabell.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus maj-

saimniecibas atkritumos!
Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elektro-
instrumenti jasavac atseviski un janodod videi
nekaitigai otrreizéjai parstradei.

(il  PIEZIME!
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas iespéjam!.

EK atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas $is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

212

Atbrivojums no atbildibas.

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko izrai-
sijis partraukums uznéméjdarbiba sakara ar
izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas elektroinstrumenta izmanto$anas rezultata
vai izmantojot elektroinstrumentu kopa ar citu
razotaju izstradajumiem.
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